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Vocabolario ferrarese — Azzi. 

» imolese — Tozzoli. 

» holognese — Ferrari. 

» romagnolo — Morri. 

» friulano — Pirona. 

» parmigiano — Malaspina — Pariset. 

» mantovano — Gherubini. 

» piemontese — Dal Pozzo. 

» spagnuolo — Franciosini. 

» francese — Albert! -— La Furetiere. 

» provenzale — Honnorat. 
Mi giovarono moltissimo anche: 
La grammatica delle lingue romanse^ ed il vocabolario di esse, opera 

classica di F. Diez. 
11 Lexicon italicum, di A. Fabbretti. 
Biondelli — / dialetti Gallo^italici. 

G. Rosa — La pregevole opera sui dialetti bresciani e bergamaschi. 
Ducange — Dizionario delta bassa latinitd,, 
Vocabolario universale, latino, italiano, francese — Bassano, 1735. 
Molon F. — / nostri antenati — Parma, 1887. 
Fabre — Bictionnaire frangais^basque. 
Grundzuge der Chriechischen Etymologie di G. Gurtius. 
Gelesia — StdVantichissimo idioma dei Liguri. 
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PREFAZIONE 



Nel pubblicare la 2» edizione di questo Glossario Monferrino, 
accresciuta, se non migliorata, da quella fatta nel 1881 a Ferrara, 
prego il benigno lettore di ricordare che io non gli presento 
iin'opera scientifica od.un lavoro compinto, ma bensl gli offro il 
mezzo di meglio intendere le due Baccolte del Canti pqpolari 
(1870-1888); i proverbi; le tradizioni [demopsicologiche e storiche 
(1874-1886) del Monferrato, da me date finora alia stampa. 

Non dispiaccia che io richiami I'attenzione dei filologi su qual- 
che vocabolo deirantica lingaa degli Stazielli, tribti lignre che 
abit5 il Monferrato prima che Eoma conquistasse la Liguria. Son 
d'accordo col Muratori nel credere (Diss. 33) che « nei dialetti 
« Italian! si consenrino molti vocaboli, dei quali si servirono prima 
« del Dominio Romano gli antichi abitatori dltalia », e poich^ 
h accertato che i Baschi modemi sono progenie degli Iberi, popolo 
frateUo dei Liguri, ho preso a confrontare i vocaboli che io stimo di 
ligure origine con quelli degli attuali Escualdunach. Ad essi la 
natora della loro regione, e la fortana di essere lontani da Boma, 
concesse di difendere coUa liberty il natio sermone, che col tempo 
e coUa cresciuta civiltit si elevd poscia a lingua scritta. Ai Li- 
guri dltalia ci6 fu impossibile. Le vie romane che al di qu^ ed 
al di 1^ deirApennino intersecavano la regione, la persecuzione 
continua e pertinace che Boma fece di questi popoli, la loro de- 
portazione in massa nell'abbandonato Sannio, rese inutile qua- 
lunque difesa, e caddero romanizzandosi. La loro lingua ancora 
rozza ed in formazione si perdette dayanti al linguaggio elaborate 



Till 

dei vincitori, precisamente come davanti alle lingue invadenti 
degli Spagnuoli, dei Portoghesi, degli Inglesi, caddero le lingue 
dai popoli da essi vinti in America. Ma come nel Nuovo Hondo, 
i nomi dei monti, dei fiumi, delle regioni, di qualche oggetto pro- 
prio del vinto, si conservarono nella nuova favella imposta dal 
vincitore, cosi awenne anche in Italia. £l questo I'unico campo 
nel quale siano possibili e giustificate le ricerche intomo alle an- 
tiche favelle italiche, se pure non si voglia considerare ancbe come 
segno di provenienza etnica, la pronuncia delle parole etimologi- 
camente romane, ma varie, fra i diversi attuali dialetti italici. 

Se qualche cosa provano le selci lavorate, le fiisaiuole, le ossa 
degli animali iarovate nelle stazioni preistoriche, perch^ non pro- 
verebbero anche queste poche parole — medaglie — la esistenza dei 
Liguri ? Nello spagnuolo moderno yi ha traccia di favella iberica, 
nel francese d'oggi si scorgono chiaramente le credits linguistiche 
dei Celti e dei Franchi^ dunque altrettanto deye awenire nei dia- 
letti italiani esistenti nella patria dei Liguri. Un'ultima proya 
della affinity dei Liguri cogli Iberi abitatori della Spagna si pu5 
trovare nella somiglianza grandissima, per es., tra poesie monfer* 
rine e poesie provenzali, spagnuole e portoghesi, mentre pochis- 
sima ve ne h tra poesie del Monferrato e di Francia ben piti vi- 
cini tra lore. Ma basti di ci6. 

Bendo pubbliche grazie a tutti colore che mi incoraggiarono in 
questo nOn fiacile lavoro, ed al signer Loescher, che spontanea- 
mente ne intraprese a proprio carico la stampa. 

Sassari, 12 dioembre 1888. 

G. Ferraro. 



La Yocale a, quando ^ in fine di parola ha un snono di o-a e come dice 
il Diez, dei Rumeni, citando il Lexicon Valachicum: ^ In o-a quasi unns 
c sonns coalescit, ita ut et o et a tantisper aadiatur magis tamen sonns a » . 
Qaesta pronuncia delFa si sente specialmente nel circondario d'Acqui; cosi 
per es. trtia trovato si pronancia trii-o-dy /^, fatto, fo-a ecc. Astarloa dutto 
nella lingua basca dice che i suoi compatriotti mutano spesso o in a e vi- 
ceversa e dicono elorrjo per elorrja ecc. H che non deve essere, parmi rasso- 
miglianza casuale. Le parole femminine terminate in a acceutato al singolare 
finiscono al plurale in aje cosl, vrita, carita, nubilta, ptmbtUa (potere, ric- 
chezza) liherta, fanno al plurale vritc^Cy caritaje, nubiUajej ptmbUtc^'e, U- 
bertaje, I participii che al sing, terminano in a (atus lat.) finiscono al plu- 
rale in ai, ccmtaf mangiotj tucca, laura al sing., al plurale fanno canUnJ, 
mamgiaj, tuccaj\ lawraj. 



A diggh^ a fass^ a dignmma^ a 
famma^ dico, faccio, diciamo, fac- 
ciamo; questo a starebbe per la 
prima pers. sing, e plur. ed h usato 
in molti dialetti deiritaUa Supe- 
riore. fi un doppio pronome per- 
sonale wt-a, ti-t-^ chiUeu-f nuio^, 
vui-i-f lur-i. 

A bastansa^ satis. A Ferrara ed a 
Parma dicono abasia per basta ed 
in franc, antico si disse avaste — 
BasUe, bastare, ma in spagn. a- 
bastar. 

A batajnn. molto, a battaghiimi del 
Meli. 

A bott, lavoro a cottimo^ ad appalto, 
bui a but in fr. Botee contrattare 
in blocco un lavoro — A bretUy 
alia rinfusa, molto, abretiu in Li- 
guria. 

AbbriT^ sbriy, sbrira^ dare un as- 
salto, prendere una rincorsa per sal- 



tare, tors la spichiera a Ferrara, 
springen, lospringen ted. 

A brona, a ra broua, alia proda, 
alia riva. 

Acquai^ solchi per condurre via Tacqua 
piovana dai seminati, eUces lat., 
agador nel Friuli, ariane a Parma. 

Acqnero, acquazzone, acqu^ri ad 
Imola ed a Parma. 

Acsi^ e csi cosi sic lat. In Acqui 
Monferrato acsd e cscy a Bergamo 
icsd, a Brescia, is^j a I7apoli ac- 
cttsi, a Parma m. G^Uif^y cosi-cosi, 
rispondendo alia domanda come 
state? So-so ted. 

Ad5be, veste femminile. !l^ parola an- 
tiquata, nippes fr., adobas pro- 
yenz, 

Admanda, dimanda, adman domani. 

Admtira, balocco, divertimento. Ad- 
murdse divertirsi, ed anche fer- 
marsi, come in: admur^ an po* 
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adnan — ala^iark 



fermatevi un tantino. Che va col 
cuore e col corpo dimora^ di Dante. 

Adnan, avanti, dinanzi denan in 
prov. 

Adua^ a dn d' tranta, pnnto nel 
giaoco della palla {trentain fr.) 
che comincia con quinse 15, tranta 
30, quaranta 40, vantage e pa/rtija, 
vincita. 

Adsad^s dicono ad Acqni, per ora 

ara, a moment!; a Garpeneto di 

Acqui dicono aurou/ra, ora ora. 

}Ades8a adessa a Parma, dessa desso 

a Vicenza. 

A dr^, lango, appresso. 

A face, affatto affatto. Eaccogliere 
uva castagne fino alle piti piccole 
parti. Dice fr^ Bonvesin da Biva: 
« In quanto plu fi bathuda la spiga 
del formento, — In tanto plu per 
afagio se purga quel k h dentro. » 

Afaja, fatato, che ha subito il fa- 
scino. Hdlagarj faJagar 8]i,afalagar 
in catalano, rendere benevolo, adu- 
lare, lisciare con buone parole. 

Afan^, dato al lavoro con tutta la 
intensita; in provenz. afanat^ afa- 
nada^ 

Afe, fiele, amar cmd Vaf^y amaro come 
11 fiele^ oppure amar cm^ u tosses 
come il tossico. 

Afee, contraffare^ burlare qualcuno. 

Afese, adattarsi ad un clima, Varia 
d^ist pais a nCafa^ mi confa, mi 
conferisce. 

Afeitee^ feit^e, conciare pelli feir 
taria (concia delle pelli), afeitar a 
Parma, feU ted. pelle. 

Affrus^ affrnsa, accigliato di vise, 
affrom , affrousa in provenzale , 
affroso nel Dizionario latino-pie- 
montese del Vopisco, affre in franc, 
ferrmchiulu dei Calabresi. — Afer 
schifoso in lingua basca, afru a 
Geneva, affr in Monf.aspro ed amaro 
nello stesso tempo. 

Aggrd., graticcio per seccar castagne 
nolle case ad hoc, dette aberghy che 
in franc, diconsi claje e sechoiTf 
in prov. panel, rata ad Alatri. 

Aggre, parola antiqnata che indicava 
lo spillatico delle spose, braugercUh 



in ted. In fr. ant. agris sono gli 
attrezzi di una nave, gerei gerevde 
in ant. olandese, i mobili di un ap- 
partamento. 

Aggreva, mi pesa, mi h grave far 
ci6, ecc. A tajrumma cull cKu ^ag- 
grevaj taglieremo la parte, ci5 che 
ti pesa, greve per grave lo dicono 
in Toscana. 

Agriman e Aghirman, gentilezza, 
favore, aggradimento. 

Aicqv^ Naiqv, Acqui citta. Piti che 
dalle acque credo che tal nome 
derivi da eche Casa, domicilio, in 
basco e forse in ligure antichissimo. 
Le acque degli Stazielli esistevano 
prima che i Bomani le chiamassero 
a>cqif,ae staUeUorum^ e intorno come 
a luogo caldo era la urhs^ il cir- 
colo, orhis, la capitale di quei popoli. 

Aiman, sof&ce, morbido, manierodiQi 
trecentist! , emv in Bomagna, vetch 
in ted. Aiman cmd Tore (olio), ami 
ra seja, come la seta. 

Ajassin, callo del piede, agacin in 
prov. 

Aire, aria, aire in spagn. a^rea ed 
era in basco. 

Airetta, airett, venticello. 

Aitd.^ eta, dicono le vecchie ricordando 
aevitas diventato poi aetas. 

Aiv^ aivin-na ape, apicella, biene 
in ted., albina in rumeno, abeiUe 
fr., ava a Ferrara, eva ad Imola. 
Bvbi d^ aiv dicono in Monferrato 
I'alveare, qui a Ferrara, quei ad 
Imola, ruche in fr., bresca a Parma 
ed in tutta la Lombard., bresche ant. 
fr., brisca lat. e bygones le api in 
bas. latin. 

Alagnese, affrettarsi, darsi lena. In 
prov. aainhaj in spag. ant. agina^ 
vale fretta di agire, di operare; 
ainarsi per affrettarsi, riscaldarsi 
in una operazione si dice oggidi 
anche a Boma. £l termine antiquato, 
ora dicesi amsiese; amseite! su, fa 
presto. Aleatarse in spagn., aleatu 
in basco. Dicesi ancora asgagise, 
agiasse in Liguria, se degager fr. 

Alaviard., presto, alia svelta. Levio- 
ratio nel bass. lat. vale prestezza. 



albarMe— amulett 



Albar^le e arbar^le, pioppeto. A 
Montaldo Bormida arharei. Alba- 
rila a Parma chiamano il pioppo 
tremulo e da noi arbarin-na. 

Alcera e lecc^ra, lettiera. 

Algrn^ra* piombino del muratori, It- 
neola del lat. 

Aliam, letame^ leamen negli Statnti 
di Carpeneto d'Acqui del 1458, 
aJdam a Ferrara, aJdan in Romagna^ 
ledam in frk Giacomino da Verona. 

Aliasa, vinciglio, vimine, ramo da 
legare fasci^ (iliasse in fr., liassa in 
proy. 

Aliejra, legatnra da alide. lo lego, 
mi a lijh questo j va pronunciato 
quasi battendo la lingna contro il 
palato, ed io lo scrivo jh-/aw^'^, 
faraiglio, servo, mijh, raiglio. I pro- 
venzali dicono per es. acoTh io rac- 
colgo, e noi mi argojh^ mi a/rpijh 
ripiglio, ed erpico, mi a frioh, io 
frego, ecc. 

Alienga e lienga, uva Ingliatica, 
li^jenga a Casale Monferrato, li^ 
gnenga ad Asti, dliadga a Parma, 
aliedga ad Imola, chasses'las fr. 
La terminazione ench, engh, mgh, 
incuSf encus, era propria dei dia- 
letti lignri, prima di Roma e prima 
delle invasioni germaniche. 

Alsia, bncato, ahia a Parma, lexia 
spag. Ahiay Lucia. 

Aluee e loee, serbare, cduhe na- 
^condersi, unde leulu hcuesci dove 
il leone si nasconde, in Bnmeno, 
{locuilus in lat. nascondiglio), logar 
a Ferrara, stipari in Calabria. A 
Nizza Monferrato^ a Casale M<*, in 
Piemonte, dicono in qnesto sense, 
stermiCy esterm^se, esiremar in pro- 
venzale. 

Alui, nomo ed animale ben nntrito, 
aluiae farsi lesto e nutrito, alere lat. 

Aluin e alrin, lupino, anvein a 
Parma. 

Aluis, Aluisin, Luigi, ed anche Lu- 
vigge. 

AIt&, ad Acqui h il lievito, a Car- 
peneto il pane lievitato, Jevain in fr. 
levam in provenz. 

AlT&m, alleyime, noyello, di piante 



di animali, guascherino, poUone. 
Dicesi anche anvam^ anUv (allievo) 
anvd. Gli anticbi Stat, di Carpeneto 
dicono allevatumj a Parma anvilf 
nouve in prov. 

Aly^e^ any^e^ anleyee, alleyare. 

Aly^e, levare di terra in capo od in 
ispalla. Alvee u nespo impermalirsi, 
levare il muso, imptars a Parma. 
Alvese da ra sgutta e bitese sutta 
ra cana proverbio, fuggire un male 
piccolo, per incontrame un mag- 
giore. A Messii\a: Uvarisi di U sUzzi 
e mettirisi a U canali, 

Alye^ livello. II doppio elle in Mon- 
ferrato si risolve in 6, anvCj caatet 
marUj cute^ curie ^ frade, novel lo, 
castello, martello, coltello, fratello. 
II semplice elle si risolve in 6: ae, 
amSy afSf cielo, miele, fiele. Al pin- 
rale ambi questi e si cambiano in d, 
anvei, casteif cutei, fradeiy aei, amei, 
afei. AlvCy parola disusata da libel- 
Turn, scrittura in materia di liti. 
Si legge negli Statuti del 1458. 
Anche il Boccaccio g. 8, nov. 5. Non 
si da libeUo, 

Alyiria, vilucchio, erba rampicante, 
ranke ted., lisett liseron fr. 

Alzi, letto, da Use, leggere. 

Amandiira, mandorla, amande fr., 
amenda prov. Davanti all'emme 
iniziale usasi mettere a: per es. 
amstra, ami, amura, per misura, 
miele, mora, come in sp. abedul 
per betulla , ababa , per papa- 
vero, acitron, per cedro. Anche 
i fr. derivarono il loro emmener{am- 
nie in monf.) dal menare del bass, 
latino. Anche in greco esiste qne- 
sto a iniziale: anepsios, ant. ind. 
napti, lat. neptis, in monf. anvud 
nipote, amelgo gr., mulgeo lat. 

Amre, fragola silvestre. 

Amulee e mulee, cessare, finire 
{amulera finitela) ed anche mollare 

Amulett, arrotino, amoulett in pro 
venz. da amoular, amolar, spagn 
molar a Mantova, ma mwree ar 
rotare, moudre fr., diciamo noi 
A Messina Tarrotino h detto : ammu 
laturi, e ammukicuteddi. 



amura— ampautasdse 



Amnra, mora del rovo, amora ad 
Alatri, amoura in prov., Kratz- 
hrere in ted., Tamwreddi a Messina. 
MuT il frutto del gelso, mure in 
fran. 

Amorin^ amHrnn, fiaschetto, fia- 
scone, amola^ amoh a Brescia. 

Amvras^se, innamorarsi pazzamente, 
amouracher in fr. ant., amorachars 
in prov. 

Aniiiptaree, spegnere nelFacqua la 
ealce viva, onde causin-na anmur- 
taraja calce spenta, amuri^ ad 
Imola. 

Ambarass, ostacolo, imbarazzo. Negli 
Statuti Carp, del 1458 il fuoco non 
si poteva portare da una casa al- 
Taltra, nisi coopertum cum bara- 
side aut clapay cio^ pietra. 

Ambarehee, ammonticchiare legna 
per fame una barca^ cio^ catasta, 
e non gia imbarcare. 

Ambarlif^se, insudiciarsi d'anto i 
vestiti e la faocia, einmdeln ted. 

Ambars^, ombilico, e anche ctmbuUn, 
amburin, in fr., nombril^ embour 
rigou in prov., amburl in piem., 
bliguel ad Imola, burricu in rn- 
meno, nabel in ted., onfalos in gr. 

Ambiavee, dar biada, cibo metaf. 
emblaver fr., Bihi in basco; grano. 

Amborgnee, rendere guercio, bor- 
gno ; in piem. borgno significa 
cieco. 

Amborlee, ammonticchiare i covoni 
in una bica, detta bura in monf., 
timonia in Calabria, meta di grano 
in Puglia, meta in Spagn. 

Amborm e ambnrnl, brunire, li- 
sciare, finamente lavorare. 

Ambos^e, ingozzare, obesare lat. Am- 
bosa chi si riempie di cibo fino a 
toccarselo colle dita, embosa a 
Brescia. 

Ambosiee, intonacare Taj a di stereo 
di bue, di bovina, detta in Carpe- 
neto Monf. bosia, bUsa a Casale, 
busa in piem., bisa a Bergamo, &u- 
vaeza ad Imola, boazza e bida a 
Parma, bouze in franc, antico, vu- 
satu a Messina, bosa e busa, in 
prov. 



Ambosree, mettere spini, bosrej e 
bosrun intorno al tronco di un al- 
bero fruttifero, perch^ altri non vi 
saiga a cogliere i frutti; encager 
in fr. ant., embouissonar in prov. 

Ambragh^e, imbracare, circondare 
di cerchi o di chiavi in ferro nn 
tornio, un timone di carro, un edi- 
ficio perch^ non si sfasci, ambragd 
anohe a Bologna. 

Ajubrend^e, merendare, far am- 
brenda merenda, brenda ad Imola ; 
A S. Miche r^ambrenda ra va an 
sd^ a san Michele la merenda va 
in cielo, non si fa pitl. 

Ambren^e, mesoolare dre^n (crusca) 
al fieno dei cavalli. 

Ambriss e briss, a mezzogiorno, a 
meriggio; lambrisSy lombrico, lam- 
br^'a spagn. 

Ambrinec, mettere la briua, il brugo, 
o Terica nel bosco dei bachi da seta, 
embrugar in provenz. Bruch nel 
dialetto della Brettagna franc, si- 
gnifica erica. 

Ambroch, blocco di una citta. £l 
ancora ricordato u temp dVambroch 
d'Genuaf il blocco di Genova del 
1799-800. 

Ambrnea d^or, broccato d'oro. 

Amburdi^ mandare un snono burd, 
cio6 fesso e cupo. 

Ambnssee , capovolgere , culbouter 
in fr., bpsar e rebosar in sp. A 
Ferrara dicono aJTarbuzna, di sotto 
in su. 

Amni, minuto d'ossa, di forme; mimt, 
ad Acqui, ina minita, un minuto 
di tempo. 

Ampaisanise, pigliare modi di pat- 
san, contadino; in provenz. apai- 
sanirs ed apaisanit. Dante ha nel 
sense inverse inurbarsi. Paiscm 
per contadino lo dicono anche a 
Parma. 

Ampantasese, anfangasise, anfan- 
ghisCf iD&ngar8i,inzaccherarsi,pat«- 
tassiar^ fangassiar in prov. II fango 
neiritalia sup. h detto fanga e 
pauta, lutum in lat. palta a Fer- 
rara, la luta a Lacera. Pata anti- 
chissimamente si disse la palude. 



ampilee — andupi 



e Pataviom fu detta la cittk in 
mezzo alle paludi del Brenta. Em- 
peltar innestare e infangare^ in 
provenz. ed in catalano^ perch^ in- 
nestando si plasma con mngo Tin- 
nesto. 

Ampilee, mettere in colonna, apilar 
in spagn. 

Amp\, ampinlf empire, colmare. In 
Piemonte impinlf a Ferrara pure, 
implinl in Bnmeno. 

Ampisee, &re nna rosta o chiusa 
attrayerso an finme, essere di troppo 
ripieno di cibi. 

Ampiss e lampiss, esca portata dagli 
uccelli ai loro pulcini, in fran. ab- 
bechf becchime, in ital. h il man- 
giare pei poUi. 

Amprende y apprendere, imparare, 
imprender in molti dialetti. La 
finale re nei verbi del la seconda e 
terza coniugazione manca sempre 
nel dialetto monferr. 

An^, d' amprumission , anello della 
promessa, che si passa fra i fidan- 
zati. 

Amp^ninn^se , incocciarsi in nna 
opinione, ampuniuna^ testardo, opi- 
niatre, fr. 

Ams^, avolo, ed anche suocero, aitorso 
in basco. E detto a vecchio come 
titolo di onore, e nona h la nonna, 
e la snocera, detta anche madona. 
In Piem. dicono in questo senso c^, 
e a Mantova msser^ a Mondovi 
dims^. 

AmsHn, tempo della mietitnra, mes- 
8to, nist bas. lat.^ moiason franc, 
mdada a Ferrara. Peire e amure 
musnin-nCt pere e more che ma- 
turauo nel tempo delle messi, temp 
d'amsufif meisso in prov. 

Amsnria, h la falx m^essoria o si- 
eilis dei lat., mssora e missora a 
Parma e a Mantova, serecchia ad 
Alatri, sesola nel Yeneto, sesla nel 
Trentino, secere in rumeno, sizel 
in port., cinzel in spagn. ^ ciseau 
in n'an., siger in lomb., sinza a 
Bergamo. Amsuiro h un falcetto 
da segare erba, missorein a Parma, 
sghett a Ferrara, stcheJ ted. 



Lo spigolare h detto da noiwt*- 
mee^ musnou, e musnere gli spi- 
golatori e le spigolatrici, miisnqjef 
man, brcmcaje i mannelli spigo- 
lati. 

An, far an, mangiare in lingna in- 
fantile; an, jam, mangiare in basco. 

An s'in ribb e qninze, piantaie 
sopra 24 libbre e 15 once, lasdare 
in asso. 

Anast, senso dell*odorato , nasi in 
Piem., anustu in Lig. usma veneto. 

Ambirnacese , imbrodolarsi , spor- 
carsi con liqnidi. Breuage in fr. 
ant. beveraggio. 

Anbiriagh^ nbbriaco, ebriacus di 
Plauto, embnago spagn., ebriacm 
rum., ivre it, Dicesi anche ciucch 
cionco, da cioncare. 

Ancalese, osare, ardire, tncaUse in 
Piem. inscalars a Piacenza, Calers 
in prov., chdloir fr. ant. 

Ancamnr^e, intignare, tarlare, da 
camura, tarlo. 

Ancapl^e ina but, mettere nva del 
nnovo anno al colmo di una botte 
di vino vecchio, per farla rifer- 
mentare. 

Ancarnee, castrare lecastagne perch^ 

non iscoppino; il taglio si dice an- 

chernt in Piem. anchema. Forse la 

" radicale fe kar, Tcer, da keret coltello 

in semitico. 

Ancheinee, anchema, incatenare, in- 
catenate, enehainer, fr., avicadnte 
ad Acqui. 

Ancansinee, bagnare il grano da 
sementa nelFacqua di calce, encau9- 
sinar in Prov. 

Ancercee, accerchiare, metaforica- 
mente here in buon dato, incinct- 
rarsi a Messina. 

Ancina, acciuga, anciova a Parma 
ed a Messina, ingiova a Mantova, 
anciijfrua in piem., anchoua in sp., 
anchois in fr., ancoya in prov, 

Ancinp\^ e antebUe e tebiee intiepi- 
dire, incrop\ in rum., antievdi a 
Ferrara, estebiar in prov., attiedir 
in fr. ant., tiviar a Venezia. Tebo 
per tiepido si trova nel libro €kin- 
dolfo Persiano o delle medesdne de 
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Falconi. fi scrittura del sec. XIV. 
Bologna, Komagnoli 1877. 

Anc-nee inchiodare, anc-uumma in- 
chiodiamo, anc-ioue inchiodate, an- 
cid-uo inchiodano, ancum-reiva in- 
chioderei, andbu-ro inchioderd, anc- 
ua inchiodato. 

An CO, an cav, ar cav in capo, alia 
fine, in co a Ferrara e Pus6 anche 
Dante. 

Ancoi, oggi, hanc hodie lat., inqiw 
a Ferrara, enqu*hui in prov. In 
franc, ant. hui signified giomo, nel 
moderno avjowrd^hui e avjourduiy 
oggigiomo, in Eumeno asta^. 

An costa di fianco. Costa, nome di 
paesi a mezzogiorno in generale, 
cote fr, 

Ancrin^e, incrinare, fendere, crenna 
fenditnra^ spaccatura, crena lat. 
has., cran fr. 

Ancri, aggranchito pel freddo, ncntt 
in lingua albanese. Chi ha le dita 
aggrancbite diciamo che h apf^ o 
che ha le dita apsije. AncrOf are 
in basso lat. vale serrare^ stringere. 

Ancrncinn e an qnaccinn stare 
coccoloni per terra. Ancrucia cur- 
yato, a Messina accruccatu. 

Ancnu, coscia e piegatura del gomito, 
cmquina in Festo. 

Andan-ua e andanda dove, indii^-ua 
e dua in Piera., indova a Ferrara, 
en donde in Spagn. addove a Na- 
poli con' il d raddoppiato, dende 
fr. ant. Per questa strada andU 
che vol passatCf dice uu cant. pop. 
pistoiese. 

Andee a ra paja (palgi a Sarnico 
di Brescia) andare a letto dicono i 
contadini, e la paglia come nota 11 
cbiaris. sig. Gabriele Bosa, h Tan- 
tico letto dei contadini. Andee an- 
dare, andSi andate ed anche vet 
andreiva o andreisa^ io anderei. 

Ande, andito, diritto di passaggio 
sopra snolo altrui, andeum degli 
Statuti del 1458, andio a Vicenza, 
and\ a Parma, andeJagOy andena, 
andeUus nel bas. lat. 

Andegh^, aH'antica, vestiti, mobili, 
ecc, anche a Parma. 



Andre, andrera, adre, adr^ra, 
arri^ (quando si tratta di far in- 
dietreggiare i cavalli) , addietro , 
dietro, indietro, indre e darde a 
Parma. Endereo^ andredera negli 
Statuti della Vergine Gloriosa fatti 
in Bologna nel 1281, pubblicati 
nel 1875, arriere in fr., arreire in 
prov. 

Andrninise, addormentarsi. 

An^ d'fond, sedere, ano, fondamento 
del 300, fundamentu in Sicib'a, 
foundament in prov. 

Anfajee, stregare, fatare, afFaturare, 
mgermar a Parma, inzinganar a 
Ferrara. 

Anfajeira, incanto, sciarmu in Si- 
cilia. 

Anfargese pigliare un'infreddatura, 
sfargese diventare freddo (anferdir 
a Parma) ra fregg il freddo, ra 
caifd il caldo. 

Anflree dni trei pi'gn, appioppare 
due tre pugni. Are filar a Venezia. 

Anflrese dre a jn, mettersi dietro 
ad uno, inseguirlo. 

Anfarcaree, inforcare col tridente, 
detto furca se ha tre rebbi, e fur- 
cartn-na se ne ha due. La termi- 
nazione ina h nel latino, verruina 
per verutum. 

Anfnrsi, rafForzare, enforcir prov. 

Angambarese e antrambarese , 
inciampare, angambararse a Bel- 
luno, ingiambarars nel Friuli, sca- 
pussee ad Asti ed a Casale, injsa- 
plars a Ferrara. 

Angambaree, dare il gambetto, m- 
giambara nel Friuli. Gambardra 
noi diciamo Tatto di far passare 
una gamba sulla testa di uno piu 
piccolo, colla superstizione volgare 
che non abbia piu a crescere di- 
cendo; gambardra d' San Zuan, 
cress mat p\ da qui sent agn 
(anni). 

Angar, negli Statuti di Carpeneto 
del 1458 sono le angherie o taglie 
straordinarie. Angaros in greco h 
voce derivata dal persiano e vale 
messo e cavallo da posta, requisi- 
zione forzata di cavalli, ecc, come 



angavegn — an mira 



is fr. ant. hangar vale rimessa di 
cayalli. 

An^ayegu, ritortola, difQcolt^ op- 
posta alle gambe inferiormente al 
ginoccbio. AngavettSL matassa, cor- 
dicella, cav corda, cabo spagn. 

Angaygn^e, ingarbagliare filo, le 
gambe, ecc, ingattiar a Ferrara; 
e a Mantoya doye cbiamano gatti 
certi batafioli di peli polyerosi sotto 
i mobili. 

Sa tlangavegnf se ti colgo, ecc, 
nel quale caso si dice pure: sa a 
ij angoj, se ti ci prendo, ed ancbe 
sa ij antuiss, se ti ci ritroVo, dal 
yerbo antut troyare uno dentro, 
gober fr. In questo caso j starebbe 
per iyi come in fr. ed in provenz. 

Angr^ augrin-na, angelo, angelina. 
8egn d^angrin, segno di morte di 
un bambino; in Acqui ra passa^ 
transitus lat. 

Anginal, ad Acqui angerma, ra- 
gazzo yivace, demonietto, che h in- 
cantato con par6le fatate, carmi- 
nibuSj sciarm&y incanto in Sicilia, 
ingermatura in Corsica. 

Anghilos e ghil5s, bastone ricuryo 
(anghilos curyo in greco) per giuo- 
care alia ghinna o ghirla, ginoco 
che consiste nel mandarsi, entro 
uno spazio fisso, una palla di legno, 
cacciandola i tenitori ed i ribatti- 
tori del giuoco daU'uno alFaltro, 
col detto bastone. 11 bastone b detto 
gards a Cazzaniga in Lombardia, 
ed il giuoco gineca nel Gbili e nel 
Mantoyano: a la poma d'Mantva. 

Angnbi^ angnbassl, mnro, nomo 
piegato, agibassir nel proy. 

Angunaja, gonfiezza proyeniente alia 
coscia, quando a causa delle scarpe 
strette, si ya in punta di pi^. 

Angurde , rinfacciare amaramente, 
quasi chiudere alia gola, angho in 
gr., anghen ted., oppure da ran- 
cura biasimo per metatesi. In pro- 
yenza rancura, 

Angnss^e, proyocare ingiuriando {an- 
gussun il proyocatore), angoissar 
in proy., angoxar in spagn. ant. 

AngHssa, nausea, schifo, angoisse in 



fr., angosta a Parma, ingossa a 

Ferrara ed a Mantoya, ingkistiia 
' Rum. 

4;aglio, c^'oo aglietto, alior in 

Rum. 
Anlette, orecchini ed i bargiglioni, 

verrucola lat. che pendono a certi 

becchi sotto la gola. 
Anlisti, apostrofare, inyestire, ram- 

pognare. 
Anliira^ anlantiLra^ lautti^ lan- 

tiira, allora, in questo caso, lantii 
- nelle rime genoyesi del XIII se- 

colo, pubblicate da A. Bartoli nella 

storia della Letteratura italiana. 

Lahoras in proy., lavors in catal., 

iUora nelle rime di fra Bonyesin da 

Riya. 
Anlnrdi, assordare, inlordl a Genoya, 

anciuchl a Gasale, imbadocchir a 

Parma, alourdir in fr. 
Anma, anima, ame fr. mod., anma 

d'azidentj anima dannata, bestem- 

mia; anme bottoni di legno che si 

riyestono di stoffa. 
Anme, dissero i francesi antichi^ e 

anma i proyenzali. -Anma diciamo 

anche per cuore, coraggio, inima 

in rumeno. 
Anim^, senz*altro dicono i contadini 

il majale, nimal e animal a Parma, 

animau in proy. 
An-ia^ ^nra, anitra, anera a Yenez., 

anara a Ferrara, anas lat., arena 

a Vicenza, ente in ted. e gam 

ocft. 
Ani^, nido, ar^aja nidiata, dicesi 

anche n\ come in proy. 
Aniee, annegare, an'Use annegarsi, 

ania annegato. Eise ara neja^ es- 

sere in grande necessity, come col- 

Tacqua alia bocca. 
An 15, inyece, i/n logo di fra Bonyesin 

da Riva 
Anmarl^e, ammatassare, da mxtr^la 

matassa, maredda a Messina. 
An mentr^ ant ist mentr^ ant cnll 

mentr^ dsquentr, mentre, ad Alatri 

dumentre e indomentre. Diciamo 

anche: ant culla che^ ecc. in quel 

mentre che, ecc. 
An mira, e pir mira^ dirimpetto, per 
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miram negli Statuti Carpenetesi 
del 1458. 

Aumuss gross, nome di regione gia 
boschiva, ed ora avvitata ed a 
campi, nemiis grossus. 

An-nitt4, sporco di nitta, fango, pol- 
tiglia del fossi e del pozzi^ Umon 
in fr., nita in prov. 

Annoblise, nobilitarsi, s'ennobUr fr. 
Noi diciamo nobl nobile e nobla 
fern. 

Annnsl, stregato, indozzaio dice il 
Sacchetti, ensorceU in fr. Annusi, 
anntis^ay uomo, donna, pianta, che 
deperiscono per morbo misterioso, 
nousatj nousada in proy. Nosir 
nnocere in dial, borgognone. 

Anunrbi, accecare. 

Anpinimanoh, tuttavia, tuU manch 
a Mantova, pidmancul nel Friuli. 

Anpirmiuee, pigliare in prestito, in 
permnta, a imprumuta in mm. 
enpnmter fr. 

Anpreism^, uomo meticoloso, imboz- 
zimato, incollato, tutto d'nn pezzo. 

Anpreme, importare, premere, za 
Vanpremf gik io devo far ci6! 

Anrairee, diradare^ il contrario di 
anS'Ciassl ispessire. 

Anreidi, stecchito dal freddo, eiae 
reid erne in marlicc, duro come un 
baccaU, roide in franc, rehe in ted. 

Aiireidl , indurire , fortificare con 
giunte e cerchi; reid in questo 
caso vale solido, duro, hart ted. 

An sa, in qua, en sa prov. 

Ansarata, cicoria silvestre, sarralia 
secondo Isidore, in spagn., serrcUha 
in portogh. 

An sbardlnn , sparsamente, come 
qnando si semina il grano, an bar- 
gelada in prov. An sbardlun pr'ir 
mundy qua e la pel mondo. Molti 
sono gli avverbi in un: an stun^ 
sedendo, coccoloni, od an cua^im^ 
an girundim, girellon-girelloni , 
an snugiun inginocchioni, an scar- 
pentu/n razzolando, da uaccmn di 
nascosto, in aggnato, sottquacdon 
a Parma. 

An scambe^ an scambi ad Acqui, 
invece, in cambo nel libro del Gan- 



dolfo Persiano ed ancbe an scunira 
e pir-samtra, escontra port. 

Anscagnese, mettersi in scanno, in 
sede, in posto. In Monf. h comune 
la pronuncia spagnnola delPenne, 
agn^ dagn, scagn^ vandegna^ tgniss 
per anno, danno, scanno, vendem- 
mia, tenace. 

Ans-ciassi, ispessire ^ infittire, da 
sciass fltto, stretto, tenle s-eiass 
tienilo stretto, il contrario di ri 
rado, rilasciato; in Bomagna infUtes 
iniittire, in fr. epaiSy lat. spis8t4S. 
Noi mutiamo alia ligurep in c. 

Ansee, incignare, cominciare, anseira 
incignatura, enca^niare in lat. Pan 
ens pane incominciato a mangiare, 
tozzo. Che Vinse? disseBalilla. Nin- 
zar a Mantova, enquar in provenz. 

Ans-ma-che mi ed an-ma-che mi, 
io soltanto, insma a Parma, ma 
die prov., mach in piem. 

Ansere, uomo vecchio e ragazzo ma- 
laticcio. Ansere o vgett veccbioni, 
castagne seccate nel lore guscio, 
anser a Brescia, gitcciarb e gftc- 
ciarbl a Ferrara, gti^ciaroeu^ a 
Parma. 

An simma, in cima e sopra, enema 
sp.; dsuit e dsuUa di sotto, da basso, 
de supt in Bum. 

Ans ir bris, essere *in procinto, ans 
al brus a Ferrara. Bris diciamo 
ancbe quando si sta per toccare 
posto al giuoco detto Mosca cieca. 

Ansgnee, addottrinare, ansgna addot- 
trinato, enseignatz in prov., ense- 
nado in spagn. 

Ansighee, provocare, sinsiga a Bre- 
scia, incis-ciar a Bellano, sHgar a 
Parma, '^erigare a Montale in To- 
scana, attwrigare in sardo, larier 
fr., zergen ted. Presso Festo insU- 
gare vale incitare, forse ansighee 
deriva da anstighee. 

Ansigamund, molestatore, male&m- 
mi, insectator lat., anJietzen ted. 

Ansinldj, in nessun iuogo, nusquam 
lat. 

Ansnngee e gimbee, piegare una 
vite, un albero,' aginauUuzr in prov., 
asnugise inginocehiarsi. 
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An sod, in quello di, nel possesso di, 
en sou in prov. 

Ansopi^e, azzoppare, an^opia azzop- 
pato. 

Ansri, innestare {ansreira o tcissura 
la mazza od il ramo che si innesta), 
dnsidir a Bologna, msdS ad Imola, 
insudl a Piacenza, msed^ in Lomb., 
entar a Parma dove dicono enta 
I'innestare, entein, la marza. In- 
xerir in spagn. 

Anstese^ ansestese, sedersi, se seeer 
in sardo, siteen ted. 

Anstreci, ristrettire {estrecher spa- 
gnnolo) e atrenze stringere. 

Autre, imposte di finestre, ante a 
Parma ed ia Piemonte, <mte in lat., 
anUl nel Friuli. 

Antajese, accorgersi, laangiare la 
foglia, come si dice, itUaJare a 
Parma, mtagiarse a Bellono. 

Antaylunee, coprire di quadrelli il 
pavimento, intaveJar a Yenezia. 
Tavlun dicono in Monf. ora il mat- 
tone rettangolare ma anticamente 
tavltm era la tavoletta di legno coUa 
quale si facevan i payimenti nelle 
case ricche e povere, e si pavimen- 
tairano ancbe le strade cittadine 
come ora si fa in Bamania. 

Antardiee, tardare, a intardke in 
Earn. 

Anter, antir, entro, dentro, in etrn- 
sco ankTy in umbro anUr. 

Ant ra yal, nella yalle, omMr intra 
nel muro, in tla murajavk Parma, 
intre per m h in port. ant. e intru 
in Bam. — AnU^a che tra che, 
giacch^, in monf. 

Anter-r5, entrerd, entarrd Tha il 
Boccaccio. 

Antertene, trattenere, intertigni nel 
Friuli. 

Antertant, frattanto, intanto, en^6- 
tanto spagn. , port. , airetan in 
prov. 

Antefee^ antefft, doni fatti alia 
moglie, beni parafemali, antifema 
nel bas. lat, morgencap. in ted. 

Antjese, impigliarsi, deantiese levare 
i piedi dsd fango, da un affare. 
Nell' Emilia dicono dsintiga per 



estirpare, ma il nostro dsantHe de* 
riva da scientare eos-ente^ e vale 
distruggere, annientare. 

Antortijee, attortigliare, rentoriSkr 
fr. Erha ca s'aniort^fa, yilucchio, 
edera, ecc 

Antrasfesse, sporcarsi di terra, di 
fango. Antrassie e antranee, spar- 
gere terra od altro sulla neve 
perobd si sciolga piti presto. I pro- 
venzali cbiamano questa operazione 
terrar e terrena il terreno sco- 
perto. 

Antr^, intero, non castfato, ed anche 
Qomo materiale. In Yen. intrego, 
in Bum. intreg., coUo stesso sense, 
intregi nelle poesie religiose del 
sec XIY da me edite a Bologna 
nel 1875. 

Antrop^se, mettersi in schiera, ant 
u stropp, lo strupo di Dante, strupp. 
ted. 

Antupese, nel semplice sense di in- 
con trarsi, come nello spagn. topar, 
ma non deirital. intopparsi. 

Antuyee, fare nn cataplasma d'aceto 
e tuv marna. Tera antuvaia la 
terra che ha fatto cotenna. In prov. 
tuve e tuvelar. 

An-naree, uguagliare, annidtpareg- 
giamento, anua il paio, pendant 
fr. A ra anua pari, pari, engudl 
in prov., ewai in fr. ant. 

An-ni8S^e, agnzzare, uzza nel Friuli, 
AntUsseirej rimasugli, ritagliature, 
di pali aguzzati, anguiser fr. ant, 
aguiser mod. 

Anyaohise, ammollirsi, rallentare di 
attivita, i^avachir fr., weichen ted. 

Anyasl^e, caricare, vendendolo,ilvino, 
sulle wMsele o botti da ci6, poste 
sui carri, entonner fr., envaear 
spagn. Yass^la h ancbe la botte 
stabile, vasa vinaria lat., fosse ted., 
vesfit a Brescia, dove h chiamata 
avaslor la pevera. 

Any^ra, nevaja, gbiacciaja. 

Anyersa^ anyirga^ anyira, verso, 
envers fr., inverso in Brunetto La- 
tini. 

Anyirid, fungo, boletus edulis lat. 

Anviar^se^ mettersi in viaggio. 
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mentre si aspetta un altro, se metre 
en chemin fr., s'envian prov. 

Anyirim, francesismo ora disnsato 
per alPintorno. Anvironie fare gi- 
ravolte, volteggiare. -4wt?trt*n-wa, 
anvirunrna ra primma r^d dlungh 
pi btm-na, proverbio del giovanotti 
che ricordano come migliore la 
prima amante, dopo aveme veduto 
parecchie. Avirona per circonda h 
in Restore d'Arezzo. 

inTisiun, desiderio^ abbia, fantasia, 
invision a Mantova. 

Apasi^e, pacificare, calmare, apaiser 
fr. Pose Tuomo, Tanimale mansueto, 
che non si irrita. Past-j-te pacifi- 
cati, datti pace. 

Apiss^e e pissie ir fo, accendere il 
fuoco, apiar a Parma, pichteaj 
piztea in basco. Tachee fo diciamo 
appiccare il fuoco. 

Ap5stnl, termine ora disusato, per 
indicare le lettere missive di cita- 
zione, apostohs negli Statuti Carp, 
del 1458, apotres in fr. ant. AposHil 
in gergo, le dita. 

A proT, dietro, in seguito, adprope 
in lat., aproape in mm., provo 
ed a pruovo negli Statuti della 
Yergine gloriosa fatti in Bologna 
nel 1281, pubblicati nel 1875; a 
provo nelle rime gen. XIII sec, 
prope in sardo, a prop, in provenz. 
Diciamo ancbe a press, da press. 

A pnff, comprare a. credito senza 
pagare, a nfo. 

Apnpuni , accarezzare dolcemente 
come si fa coi ragazzi detti in lingaa 
infantile pupun^ dorloter fr., pou- 
pounar in prov. 

A quel bioudo, la cosa va be- 
none. 

Andee a ra mora, andare al molino, 
ad molam lat. 

Arft, aratro, versoro a Vicenza. Ver- 
sure misnra di campi a Ferrara, 
mosa neirAlessandrino. 

Aragn, ragno, aranea lat., arai- 
gnee fr. 

Aram, rame, aeramen bas. lat., arame 
in rum., airain fr. Da aram fac- 
ciamo ramin-na, la pen tola. 



A rand, presso, lungo il confine, e 
dices! anche ataca , a Parma a 
tach. 

Arand^e, rasare un recipiente piono 
di grano, ecc. 

Arasca, ed aresca, resta del grano 
spina di pesce, arista in lat., rischia 
ad Alatri, areste ed arete in fr., 
aresixi in spagn. ed in prov., resca 
a Yenezia ed a Mantova, spelze 
in ted. 

Arbe o navasa , specie di grossa 
conca in legno, posta sui carri per 
trasportare uva, arU in piem., air 
veus alveolus e navia in lat. 
Dice Festo: alveus in modo navis 
quo utuntu/r in vindemia, aXbi a 
Parma, dove chiamano navazza la 
bernia dei Galli, carro a due ruote; 
albe a Brescia, aUno a Yicenza ed 
a Yenezia, laip a Bellnno, auge in 
fr., albuolo in tosc. 

Arbe^ ancbe il trogolo dei majali, 
albeus in bas. lat. 

Arbest, ruvido, cattivo, VArchian 
rubesto di Dante. 

Arbiin, piselli in erba, schotenerbse 
dei ted., erhilium lat., orobias in 
gr., arbiun a Casale e a Mantova, 
arbion in piem., ruvid a Ferrara, 
revioU a Parma, arveja ad Imola 
(gambe cParbMn dicono a Carpeneto 
d'Acqui chi 6 debole di gambe), 
pesi si dicono in Toscana, bisi a 
Yenezia. 

Arbittee, rigermogliare delle piante, 
reventar in spagn., arbutar a Parma 
ed a Ferrara. II tallo o germoglio 
da noi si dice bett e arbett, arbuit, 
butt e arbutt neirEmilia, e di qua 
deriva anche bottone ital. Bittee 
mettere,spingere ed anche coUocare, 
armette rimettere, armetta 6 in fra 
lacopone. Da bittee il part, b bitta 
da, amiett€y armiss ed armess^ re- 
missus lat. 

Arbra, pioppo, a^ba ed dlbara nel 
bas. lat., albera negli Stat. Carp, 
del 1458, albdra a Brescia, aubera 
in Prov., alber in medio alto te-- 
desco. Arbarei diciamo il pioppet'to, 
aubiera in prov., aubiere in franc. 
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ant., albaro in it. ant. alba in ca- 
talano, il pioppo. 

Arbrassetta, condurre a braccetto, 
menar en brasseta in prov. 

Arbucch^e, intonacare un muro, in- 
zaffare con calce e piccole scheggie 
di ciottoli , arbucar a Ferrara, 
bouclier in fr., arrebogar arrebo- 
gado in spagn. raboUar a Yicenza, 
e rabotti ivi son dette le schegge 
di pietra. 

Arcant e ardoss, luogo al riparo 
dei venti, ed il tepore che vi si 
sente, a Ferrara aWarmocia, a 
Parma alVarcost. 

Arcat, aggiustamento di qualche cosa, 
termine di un lavoro, dee d^arcat 
ar vi, lavorare le viti, terminare, 
recaldar spagn. Tene cPacat tener 
da con to, guardare, risparmiare, 
catar in spagn. ant., guardare ag- 
giustare, a Ferrara catar trovare 
6 comprare. 

Arcaus^e, rincalzare il grano turcp, 
i fagiuoli ruellier fr. Arcaiissaja 
rialzo di terra lungo le prode dei 
campi, detto anche erzo argine, 
chaussee fr. 

Archencia, ricaduta nella malattia, 
rechute franc, dal verbo arcaze 
ricadere, che fa cazi e chenc, ca- 
zinda cadendo, cazinna nelle rime 
genovesi del XIII sec, gia ci- 
tate. 

Archera e schilera, specie di scaf- 
fale senza Vetri per tenervi in vari 
piani le scodelle, i piatti, i cucchiai 
che vi sono infilati in certe buche 
dove in antico tenevansi gli archi, 
che non allentavano le corde, per- 
ch^ questo mobile si tiene al caldo, 
in cucina, quindi h chiamato dai 
proven zali archera coca. 

Archive, requiare, aver requie, qniete, 
requiar in fra Bonv. 

Arciappee, rappezzare, dappaf la 
pezza, el tacon a Yen. 

Arciccioeh, carciofib, artichaut in 
prov. artictocch in Piem. ed a 
Parma, artica in bas. lat. 

Arciss, puzzo di rinchiuso, nelle ca- 
mere. 



Arcidiaco^ arciyesco, arcidiacono, 

arcivescovo. 
Arcnvr^se e arturuese, godere 

cosa che piaccia assai, rimpattarsi 

nella salute, recouvrer fr. ant., re- 

cobrarse spagn. 
Ardue, ridurre, coUa soppressione 

deirerre finale, come in arseive, 

arvende, argoje ed in tutti i verbi 

della 2^ e della 3* classe. 
Ardi, sano, arzillo, stem a/rd/^ statemi 

bene , saluto comune in Monf. 

Presso Pistoia dicono: state fiero. 
Ardrissee, spicciare i fatti di casa, 

deje ardriss — Andrissee indiriz- 

zare, rizzare, dreasar ed enderezar 

sp., adresser fr. 
Arede, erede, haeres lat. 
Arre, affatto affatto, arre in dial. 

guascone, ad rem lat. 
Arent, presso, arente a Genova e 

Venezia, adhaerens lat. 
Arei, ariete, ber ad Imola, bricch a 

Ferrara^ ireu in rum. 
Arench, aringa, arench prov. 
Arflajee, rifiatare, ed anche respirare, 

arfiaj respiro, arfiadar a Ferrara. 
Arflnee, rifiutare, refuar e refvudar 

prov. 
Arfossee ir vi, ripropagginare le 

viti, sotterrarle daccapo , arfossar 

a Mantova. 
Arfaarese e fnarese, riscaldarsi per 

rira, ripigliare fuoco, feuer ted. 

Cidi afuaj noi diciamo i chiodi in- 

fuocati. 
Arghicese e arghigese, agghin- 

darsi, aggiustarsi i vestiti, mettersi 

in gbingheri, requinquer in fr. 
Arghignee , fare il viso arcigno, 

ringere lat., rechigner in fr. rega- 

gnar sp. reganhar port. 
Arghitee e scrusse i denc^ aarru- 

ghire 1 denti (digrignare) dicono 

in Toscana. 
Argnifee, arricciare il naso, il nifiolo^ 

in segno di disprezzo, a/rghgnara 

a Parma, renifler in fr. 
Argiolisc, rimettersi in salute, ar- 

giolirs a, Parma. 
Argiunfee e sg-ginnfee, dicesi del 

legno giovane che gonfia, sgonfiar 
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a Vicenza, spoumnir in proven. 
Argionga dicoDo a Parma il li- 
quido rigurgitato. 

Arria^ arriarett, ruscello colligiano 
montano (quello del piano gene- 
ralmente^^ detto rueza\ arroyo 
spagn., abzug^ hack in ted., ror 
youlett in prov., riuletu in rum. 
In basco erretena ed erreca^ in 
slavo rieca, fiume , rio, ariu in 
guascone. Ariaretttn canale scola- 
tore dei campi, incik lat., acequia 
spagn. , ariana e arianeUa a 
Parma, rello a Venezia. I Priulani 
dal loro Brenta dicono royal e 
hrenUla, come i Torinesi dalla 
patria Dora dicono doira, doiretta 
ogni ruscello. 

Ai*iaii-na, ruscello fra le baize ed 
anche cloaca, seriola a Mantova ed 
anche coradel. 

Aridnn, animale immaginario, goffo 
e rozzo, bale cme in aridun che 
Vha ra pansa neira ; halar com 
un saltamartin a Ferrara. 

Arinnd, rotondo, reont e roond in 
fr. ant., rond nel mod. Beondo 
dice fra Giacomino da Verona, ar- 
dound in dialetto guasc. 

Arinndee ed armncchee, arroton- 
dare, abrunden ted., aggiustare i 
capelli attorn il capo, armucar a 
Mantova detto anche del tagliare i 
rami degli alberi. Ariundele dicono 
a Carpeneto la malva dalle rotonde 
foglie. 

Argnass, ragazzo piagnucoloso. Forse 
la parola h derivata dall'antico vo- 
cabolo francese hargne, noia, tedio. 

Argnnn e rognnn, rene, regnon 
franc. 

Arliree, piangere ad alta voce, eiju- 
lare lat., lurd a Brescia, loirar in 
prov., Ztorar -piangere in spagn. 

Arlir ed arlirada, grido lamentoso, 
alarido in spagn. 

Aril e arlore, dicesi dj uomo pia- 
gnucculoso, acciaccoso, erlu in piem. 
e di un uccello di noioso grido, forse 
herle dei fr., mergo, oca selvatica. 
Hariolus superstizioso, negromante 
in lat. 



Armancia, rivincita, revanche fr. 

Armiiiie e armd,giie, rimanere, ar- 
mdis rimasto (remasu in rum., da 
amane), armagner a Parma. Bimaso 
per rimasto usasi anche in ital. 
Armagna noi diciamo per rimanga 
{armanque in una carta di Bajona 
del 1215) e armagni e armas ri- 
masto. 

Armaire, armadio, armariin Acqui, 
armaire in fr. ant., arwoere in mod., 
armari in prov. 

Armazu^ Eiomaggiore, ruscello a 
Carpeneto d* Acqui. La termin. ital. 
ore si cambia in dialetto in t^; minu, 
fiiif pirtii, sii!^,fatUj brisu, cfibarsUby 
Arfrancu per minore, fiore, priore, 
sudore e linfa degli alberi, fattore, 
bruciore, bruciacuore , corbruciore, 
Refrancore, nome di paese nell'Asti- 
giano, Al plurale, minui, fiure, 
piriuij sitHij fatHtij brisui. 

Arm^la , animclla dei noccioli di 
pesca, d'albicocca, ecc, anmeJa e gru- 
mela in Piem. ed a Piacenza, arma 
ed armedda per anima • in Sicilia, 
arme e cors dice nel suo francese 
B. Latini. In francese prima si disse 
animet poi anme ed ora dme^ in 
monf. anma, in basco arima. 

Armenee e ramnee , menare in 
lungo, amana in rum. 

Armenta spazzatura di casa e di 
strada, minutaglia di legna, rifiuto 
di checchessia; ramenta in lat. 
trucioli di legno. Armentarora 
cassetta delle spazzature, ruscarola 
nelPEmilia, portamnis (porta mi- 
nuzie) in Piem. Na cogghi-mun- 
nizza a Messina. 

Armljee, ruminare, armi-jdu cbi ru- 
mina e disapprova, rumiee a Ca- 
sale ed a Nizza M., armgnar a 
Parma, roumiar in prov. ed in 
spagn., rumigare per ruminare in 
Apulejo, rumega a Milano od in 
Rumania, ronger fr. 

Arminec, rimpennarsi degli uccelli, 
mudare, armiiceira, muda. Manca 
il T, per6 muto si dice mitt. 

Armis e ramis-cin, logoro, fiiori 
d'uso, uomo da nulla. 
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Armis-eee, rimescolare fieno, paglia, 
ecc. roba solida, mes^ee dei liquid!, 
armes-ciar a Parma, armia-ceira e 
armis-cc rimescolio, gemisck ted. 

Armnrin^ chirlett, il 1^ deH'acqua, 
il 2° del yento, revoUns in fr. ant., 
remulis in pro v., pidariol a Faenza, 
in Lombardia ghirlo, whirl ingl., 
virlben ted. girare. In Monf. di- 
cono anche ckh chi, essendo mezzo 
brillo, non si regge ritto, e fa di 
gran girelloni nel camminare. 

Armngiiin, albicocco, albero e frutto, 
malum armeniacum lat., armdin 
nel Veneto, armelinar nel Friuli, 
mugnagh a Ferrara, aftrtco a Parma, 
tnognaga a Milano, crasomeli a 
Lucera, crisomo presso Napoli. Ge- 
ceralmente col nome delFalbero in 
dial. Monf. si intende anche 11 frutto, 
cosi: in pei^ pero e pera, in mei, 
melo e mela, ina nus un noce e 
una noce^ ina nisora, id. m naspo 
nespo, ina castctgna, i^na ciresa, 
ina amura la mora dei rovi, in 
mwr gelso, e mora del gelso, in 
perso peseo e pesca ecc., ina tuma- 
tica pomidoro frutto e pianta. 

Armiinc^e, far denti nel filo delle 
armi da taglio, armtmceira dente, 
intaccatara. 

Arnu, bosco di ontani, e nome di 
una cascina presso Morsasco di 
Acqui, che era in mezzo ad essi. 
L'ontano h detto vema, alnvts in 
lat. e amnSf anHne in fr., vema e 
vemeda in prov. 

Arpi^e, erpicare, arpegare a Yicenza. 
Erpied ^rp^diciamoTerpice, hirpex 
lat., erpi pro?., erpe in Lorena, 
herse fr. 

Arpiimee^ arpnlee, mudare degli 
uccelli, poumiar in prov., repola 
nel Friuli, repolaa a Ferrara. 

Arpnncee, rattacoonare alia meglio, 
ptmtiari in Sicilia. 

Ars&so e rns&so, febbre scarlattina, 
fersa a Ferrara. 

Arseiye, ricevere, ars't^ ricevuto. 
Trattandosi di mal di gola che 
impedisca il here od il mangiare, 
vale anche ingojare, tranguggiare. 



Arsentee, risciacquare i panni del 
bucato, arsenta od arsentun la ri- 
sciacquata. Becentarey dice Ducange 
nel suo dizionario della bassa la- 
tinita, est lixivio ahstergere^ ri- 
g enter e rincer in fran., recentar 
in spagn., resentar a Ferrara ed 
a Milano, ardinsar a Parma ed a 
Reggio E., arsensar a Modena, ar- 
dinse ad Imola, recensar in prov., 
rentar in catal. 

Arsett, ricetto, nome di luogo in 
Carpeneto d' Acqui, dove, come un 
di a Roma, si radanarono gli uo- 
mini liberi che fondarono il paese. 
Beceptum seu castrum dicono gli 
Statuti del 1458. 

Arsiassee e siassec, ristacciare, da 
siass setaccio, 

Arsiee, segare , arsieira segatura , 
arsiin segatore, arsUm segatura di 
legno (sgantina a Ferrara, sgarena 
ad Imola) resia e araietia la sega, 
{resga, resghem a Parma), scier 
segare in franc, sciure Tatto del 
segare. 

Arsin ed ersin, pioggerella, quasi 
ragiada, rosin in Piem., f^isinu e 
resinu a Messina, /r(3b?a a Ferrara, 
varshas in sancrito vale pioggia, 
ed erse in gr. rugiada, rosa in 
slavo. 

Ar sir 4^6, far seccare, exaurare lat. 
Arsira h il fieno molto secco, detto 
anche ers^ arso invece dices! barsa 
o brisa. Madona dra Bars^'a Ma- 
donna della Bruciata (chiesa^. 

Arsinn, resume di pomo o di pero, 
rosio lat., arsui a Ferrara ed a 
Bologna, rosegim a Belluno. Ar- 
sitm h anche il cosi detto pomo 
d'Adamo, nel davanti della gola. 
Arsiee, rosicchiare, ronger fr., ar- 
si^ segare la legna, see nella 
pronuncia differiscobo in monf. po- 
chissimo. 

Ars5, selciato, riciolum in una carta 
di Norantola deir892, arstmnsel- 
ciatore, selgarin a Ferrara. 

Arsolve, risolvere, arsolvl partic. 

Arsor^e e arsereira, dir scarpe, 
rimettere la suola alle scarpe. 
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Arspnnde, rispondere, arspus ed 
arspundi particip., in ' spag. ant. 
rfi«pt*so, aresponer a Bajona. 

irsunee e arsonee, salatare coUa 
voce. Chi arsunna u dev eise 
arsuncij si deve rispondere a chi 
saluta, resonar prov. 

Arstalese, fermarsi, arstalte fermati. 
Nel Bovo d' Antona ( vedi Stor. 
Lett. It. di A. Bartoli) h detto: 
De fin ala citade elo non se astdla, 
B fra Bonvesin nelle 50 Cortesie 
della tavola: astalla-te de mangiar 
tanfin ke Vi bevando. 

Arstnbiee, seminare il grano salle 
stoppie deiranno scorso, senza fare 
la yicenda agraria, restoublar in 
prov. 

Arstnlee, mondara i rami di un al- 
bero, abnodo in lat., lasciandogli i 
piti belli, detti stulun, stolones in 
lat. L'operazione in Brianza h detta 
stongia, spam in Lignria, esca- 
mondar in spagn. 

Artasa, duro, tenace, detto di ter- 
reno, retesado in spagn. 

Artrese, rassomigliare nei lineamenti, 
ritrarre da nno, artrars a Parma. 

Artri, crusca fina, tritello, pan d'artn 
pane inferrigno, Kl^en brod ted. 

Arzi, reggere ed anche reze, arziva, 
io reggeva, erzea nelle rime geno- 
vesi pubblicate dal Bartoli. 

Ary^ja, rovo comune, rubeium lat., 
rubeta pi., arveda a Ferrara, rur 
betu in Rum., arvtd in Romagna, 
russa a Vicenza, Aiman cmd na 
arveja, cmh na ronsa (ronce fr.) 
gentile come un rovo. 

Arrnl, stantio, rinvenuto, arvegnii 
a Vicenza. Arvene rinvenire, ar- 
gbje raccogliere, arseive ricevere, 
artene ritenere, in dialetto guascone, 
arbenCf arcdmlhe, arcebe, artier. 

Arreghse; a rivederci, arvughse ad 
Acqui, a/rvista riveduta, tornare a 
rivedersi. 

Arventee, durare molta fatica, e 
arvent lo sforzx). Bebentar spagn. 

Arn^be, disutilaccio, uomo da nulla^ 
cosa, uomo, da gettar via, arrojar 
spagn. e port. 



ArnMese^ agrnmlese, arrotolarsi, 
aggomitolarsi. AggruwXwrs in prov. 
Aruela e ruela la piccola ruota, 
rotielle in franc, arraede nel Ffiuli, 
ed anche la rotella del ginocchio 
arrodo in dial, guascone, patella 
de to denucchio a Napoli. Anche 
in ital. rullo viene da rotolo. 

Aruitcse, voltolarsi per terra, viou- 
tarse prov., se vautrer in fr. 

Aru, errore, sbaglio, arrar in cat. 
errare. 

Arnmb, appoggiatoio vero e metaf., 
mantegn a Parma e Mantova. 

Assk^ asse delle carrozze e dei carri, 
osiea in Rum. 

Asage, saggio di vino od altro. En- 
sayo ed asayo sp. , essay prov., 
essai fr., exagion gr. 

Ase, abbastanza, assez fr. 

Assee, acciajo, assart acciajato {oteel 
Rum., acier fr.), marl e sari, sa- 
lato, sarlm sapore di sale, come a- 
marim, amarume, dussim sapore di 
dolce. 

Asei, aceto, as\ in Acqui, (ml a Ca- 
sale, aisil ed asil in fr. ant., essig 
in ted. otei in Rum. La term, eto 
si cambia in ei: castagnei^ btscei, 
candy arbareiy zunchei, Pareij per 
castagneto, bisceto (luogo ove son 
molte biscie), canneto, pioppetto, 
giuncheto , Pareto (paese). Atmei 
in prov., atmoi in fran. luogo plan 
tato ad ontani. 

Asella e aisella, ascella, aissda 
prov., axela catalano. 

Asia e Asie, vaso vinario. Aysia ed 
aysina, dice Ducange, sunt uten- 
silia ad cellam vinariam pertinentia. 
T*ei ina catttva asia sei una cat- 
tiva botte, proverbio di paese vi- 
nifero; asi ed asie in Piem., osadei 
a Brescia, arnaso a Vicenza ed a 
Venezia, aisina^ in Prov., os^ a 
Parma. 

Assi, anche, aussi franc. Anch'io di- 
ciamo a Carpeneto mi assi^ moi 
aussi in &'., dercd mi a Nizza Monf. 
d^co mi a Casale, eis^ me ad Acqui, 
sd in Rum. 

Aso^ bnrrich, asino, 509naaCannelli 
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<li KizzsL.Asnoin Sp., ed anche borro 
6 borrica; sauma e saumeta in 
prov., asne ed ctse in franc, ant. 
ed in prov. Asnada, burriccKJUZy 
somaday asineria, dicesi anche as- 
nita, asnidade in sp. Soma dicesi 
quel tanto che nelle daecUtelle, o 
gabbie porta Tasino , zamari in 
basco. Tna pife tante erne Vaso 
cWu va a ra marin-nay pigli tante 
legnate come Tasino che dal Monf. 
va alia riviera di Genova. II Boc- 
caccio giorn. 8, nov. 9 : come Tasino 
che va a Boma. 

Ass-cee^ aspic ee, aspettare, aaceira 
rindugio, (tssechar spagn., ascepta 
Bam. 

Ascnnde , na^condere (ascunde in 
Bom.) part, ascits e asctmdilj ascusa 
e ascundijay ascomum ed abscon- 
ditum in lat. Molti verbi hanno un 
doppio participio dicendosi: sttcedt 
6 sucesSy a/rmagwC e a/rmaSy caz'i 
(caduto) e chenCy acwzi e acort, 

Asne^ asnela, acino d'ava. Asn^ 
cum asnela u s'ampiss na vasilay 
molti pochi fanno an tanto, acino 
per acino s'empie la botte. Aisne 
franc, ant. 

Aspa, naspo anche a Parma ed a 
Genova. 

Aspa^ aspaje, incespicata, incespi- 
cate. Ad Asti dicono a sun sca- 
pusaoLy ajb da wn scapuss, an colpo, 
an stoss ted., un stuss a Ferrara, 
dato col piede contro un inciampo, 
espiet, espid franc, ant., espiau in 
provenz. 

Aspergia, aspersorio, da un vecchio 
verbo asperge ora disusato, come 
cenge per cingere, che ha lasciato 
tracda di s^ in cengia sottopancia 
cintura del cavalio. Asperges a 
Mantova ed in Provenza. 

Asplee, spellare e scorticare {espe- 
tkar in prov., icorcher in franc). 
Asplun e s^tm una scorticatura. 
L'atto subi&neo e violento termina 
sempre in un: in sc-ciancuny in 
bittun, %n 8cu:cim, i*n sburuny in 
gnaccun, in sHrassuny in sgaluS' 
9un, ecc.^ uno strappo^ un urto, 



una schiaccia, una raspata, una 
contusione, una tirata, una scavi- 
gliata, storta. 

Astcla^ stela^ steira, la ralla o 
piccola falce deiraratro. 

Astele, scheggie di legno, hastilice 
lat., astiUas spagn. (a Parma a- 
stlein stlein h lo spaccalegna), 
steUa neirUmbria, astula in Sardo, 
aschi in Sic, ascla e asteila in 
prov. e catalano, astele, in fr. ant., 

• in lat. ?Mstula. 

Astese^ anstese^ ansestese, se- 
ders! , assettarse a Nap.^ seszer in 
sardo, sentaras a Ferrara, sieen 
in ted., sentarse in spagn., s^as- 
sestar in prov. 

Anstun, sedendo, ansUvey sedetevi, 
ansest-te siedi, ansestityd siedivi so- 
pra. 

Astr^e e str^e , sotterrare delle 
bestie, supU degli uomini; in rum. 
astrucay enterrer fr. 

Astrdn e stron, il beccamorti, il 
sotterratore. Tutti i nomi di chi 
fa, nomina agentis, terminano in 
ou, ad Acqui ku: armijdUy catdUy 
latigdUy caccidu, marc^y mastidUy 
avcirdUy sioUy per ruminatore, com- 
pratore, litigante, cacciante, nel 
giuoco della palla, chi la manda, 
marcante o segnante i pnnti nello 
stesso giuoco, masticatore, condut- 
tore di roba, ecc 

Asvertia, la rimboccatura del letto. 

A-yal a-mont, abbasso, e in cima a 
Molare-d' Acqui, a vaZ, a mony in 
prov. 

Avei, avere, avea in Bum., aveir in 
dialetto normanno. Pres. ind. rm 
ajby U thai, chiUe Vha. Nui a 
jummay vui i jheiy lu/r i jhan 
Imperf. Aj-heiva, i theivey Vheiva 
Nui a jheivo, i jheivey i jheivo 
Pass, rimoto. Manca. Pass, pross 
c^fd-avHy ecc. Futuro ajhavrby Vha 
vraiy ecc Imper. aba e aiba, ch'a 
jabo nui, chi J abe vuiy chi j abo 
lur, Congiuntivo pr. ch^ajaba, i 
thdbey ch' Tc^a, ch^ajabo, chij abe, 
chij abo, Imperf. se mi a javeis 
ed heiSy i faveise^ VaveiSy a javeisOy 



16 



avei cugnta — auripese 



i Javeise, ijavmo. Condiz. avrewa, 
avrewCy avreivay avreivCf avreivo, 
Talora invece di avreiva dices! 
anche avreisa, eoc., aintandosi tanto 
.del verbo avere come del verbo 
essere. Gerund, avinda e avenda, 
lamo per abbiamo^ hemos spagh., 
{^^umrna) trovasi nel Pater nosfer 
bergamasoo edito da A. Bartoli, am 
in Rum. Hedes per hdbedes, habeia 
oggidi (avete) si trova nelle antichis- 
sime leggi spagnole, Be las pa/rUdas- 
part. I'', lib. 5 legge, 43. Haveis 
ed heis in portoghese, aete ed ate 
in Toscana. Eu aih io abbia in 
Rum. {nU ajaha) aihi citragiu abbi 
coraggio, e noi aba eurage. Avessero 
noi diciamo aveiso, euissent in fr. 
ant., emsent in fr. mod. Avarea in 
Ristoro d'Arezzo ricorda il nostro 
avreiva. 

Are! cagnta, aver fretta, aver cou- 
cha in prov. Cottar affrettarsi in 
spag. ant., coiter in fr. ant. 

Arei abnri, ayere a male, avei an 
ghtccia avere in uggia, odiare. 

Aveira, trasporto di roba fatta con 
carri, vehitura lat., e mercede per 
detto lavoro. 

Ariag^se, avvezzarsi, {abezarse in 
spagn.) ed anche incamminarsi. 

Ayrilanda. Parola ricordata nel pro- 
verbio: Ters avrila/nda quaranta 
di cumanda, il tempo che & il terzo 
di di aprile fa per quaranta giomi 
di seguito. 

Avstl, dicesi del frumento che di erba 

si fa grano negli ultimi di maggio, 

hostire latino. La Dea Hostilina 

fera la protettrice di questa opera- 

. ztone. 

Arssin, piccola veccia, avzin, vicino. 

Anarte, guardati, bada: auarte nel 
Gandolfo Persiano, o libro delle 
medesine dei felconi del sec. XIV 
edito in Bologna nel 1877, guarti 
h in Onesto Bolognese. 

Audi, obbedire (aubedl in dial, gua- 
scone), mi audiss io obbedisco, an- 
dird obbedird, s* atidiss se obbedissi, 
ajo aud^' ho obbedito. 

Anjft^ anj^^ nj^, pungolo dei buoi, 



agolium lat., euglion nel Bizio- 
nario latino-piem. del Vopisco, star- 
ckel ted., a>gmll(m ed houlette in 
fr., gd a Brescia j gi^'a a Ferrara, 
zugia a Yicenza, t^'on ad Asti, 
gc^oeul a Mantova, guincJw in sp. 
e guinchar percuotere con esso, noi 
ai^'ettde. 

Aajerm e Gnjerm, Guglielmo detto 
anche Ujerm, I vocaboli tedeschi 
sono ancora pronunciati alia tedesca. 
E cosi si dice: iAera^ iiari, Uid e 
Uidinf uarnl, uida^ uardda, lumt^ 
udcia, uadagnj ttara/nft, uindo, per 
guerra, guarire, Gaido e Guidino, 
guarnire, guida, guardia, guanto, 
agguato (wachta) guadagno, gtia- 
rentire, bindolo, ecc. 

Avgia, a Garp., agugia ad Asti, 
Nizza, Acqui, Casale, gmsieUe nel 
Friuli, gussela a Belluno, ag%0a sp., 
aguTha prov. {ahis spina in gr.), 
OMgghia a Messina, aiguille fr., a- 
cucula nel Codice teodosiano. Attgia 
schiraja dicono a Garpeneto il 
giuoco dell'ago scrunato, senza culo, 
detto a Ferrara orbina e agugia 
sculaday ziltvrena ad Imola, ma- 
riaxyrba a Venezia, coUinmaillard 
in fr., andabata in bas., lat. 

Angitin, spillo, stecknadel ted. agMg- 
giim in Acqui. 

Anrei, volere, avei am^ aver vo- 
luto, aureis volessi, aurewa ed au- 
reisa vorrei, ati/renda volendo, cjwrd 
vorro {vii/ro ad Acqui). Che cosa 
volete? csa cKj aurei? Ce vrei 
in Rum. che ricorda col snovrend 
11 nostro aurendttf come il Veronese 
vossuo il nostro a«5si, vrut in Rum., 
volse e volsuto dicono anche in To- 
scana. II cong. pros, di questo verbo 
si confonde nel suono con quello del 
verbo vuota/re-y che mi a voja, fvcufe, 
u voja, nui a vojo, i voje, i voje, 
mentre in piem. dicono w^/e^^e il 
Tuotare. 

Anrantera, {vuluntera ad Acqui) vo- 
lentieri. 

Anripese , invilupparsi , arroparse 
spagn., aurip viluppo e metaf. 
sciocco. 



auroura — badin 
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Anronra, ora ora vengo, in horam 
dei lat.; oura (adess adAcqui) dir 
mument, proprio ora, afwra spag., 
adineori rumeno, ara in prov. A- 
sfurttf ora, mentre parlo, asture 
in fr. ant., a cette Tieure in 
mod. 

Ansljee, avere Vattsi'jh Tassillo, mo- 
rale materials. 

Ansnree e vuree volare, ersorer in 
franc, ant. da ersor volo, slmra in 
Rum. {ex volar e lat.) shor il volo. 

Anstenga, nva ages tana, austenca 
in proY. Austin e Grustin, Agostino, 
per6 si dice Avtbst, Agosto. 

Ant, alto e metafor. ubbriaoo, alticcio 
dal vino. U sostituisce elle, cosi 
dicesi cam e au^calcio ed alto,att^ 
e cauciu in Sicil. 



Antan-na, vocabolo antico per indi- 
care 11 terrazzo, cdtan ted. 

Antan-na, superbia^ alterezza, hau- 
imne fran. Autan vento di sud, 
vent da basSi id. di nord, percbe 
iquesto dalla piannra, quello viene 
in Monf. dalPApennino. 

AntarD, aU'estero, fuori di patria, 
atisserstad ted. 

Antee^ altare^ autel franc, auta in 
dial, guascone. Autare e autezza 
dissero i trecentisti per altare e al- 
tezza, ed oggi a Firenze il volgo, 
aittare e aittezza. 

Anz^, v>s^, usel, auzlet, nccello, avi- 
cella dei lat., auzet in Guascogna, 
auzelets in prov. Auze dra neivi re 
dra neiv diciamo lo scricciolo, il 
re di siepe. 



Baban, melenso, baggiano, baggeo, 
babo in spagn., bciboa in basco, 
baban nel Frinli ed a Mantova, 
babulfics in Apnlejo. 

Baba h la yeccbia nella lingaa degli 
Zingari di Campobasso. Nel lin- 
guaggio infantile di Carpeneto d' Ac- 
qui baban ed in quello degli adulti 
babolf baboUo, baboUn, signified 
baco, insetto schifoso, verme del for- 
maggio, baboa in Piem., bau e boo 
nel Friuli, bat a Vicenza, in Liguria 
paporin, boba in prov., in ted. blat- 
tUxus, Bobu in antico slavo, baho 
in antico prnssiano, baho in basco^ 
indicano fava, insetto, forse dalla 
forma di esso, e anche a Carpeneto 
d*Acqui si dice pio^m (pidocchino) 
il germoglio che si scorge nella 
castagna matura. 

Babe e be, in linguaggio infEintile 
la pecora, bela, abeUus e babeUua 
nel bas. lat. 

Bab^a, superbia, bdbilia a Piacenza. 
Babire in lat. insuperbire. 

Baburee, accarezzare , vezzeggiare, 
pigliare il ganasdno dicono in To- 

Ferrako — Glossario monferrino. 



scana, dsnumar a Ferrara, cajoler 
in fr. mod., mignotter in fr. ant., 
abare nel bas. lat., forse deriva da 
bamburee, bamboleggiare. 

Baean, biricbinaccio. Bacania nel 
bas. lat. h la pazzia baccbica. 

Bacch e beech d'puk^'a, polli, gal- 
line, come in italiano capi di be- 
stiame senza indicare sesso od eta. 

Bacbett, bastonclno, ramoscello, ba- 
culus lat., bacchio it., bacch a Fer- 
rara, bacheteh a Vicenza, stabchen 
ted., baqiteta sp., baguette e baqi4et 
in fr. 

Bacillo, uomo cbe non h piu in s5, 
(j^e vaneggia e yacilla per vecchiaja 
per malattia. 

Bacidia, stupido, baccellone^ baceo- 
lum lat. 

Baco, per Dio Bacco. L*U96 anche 
Dante. 

Badarela^ fiammata allegra, da bal- 
dire antico verbo italo-provenzale. 

Badaricea, badalucco, contesa. Dicesi 
anche tananai; tandelei ted. 

Badin, Baduly abbreviamenti di Ber- 
nardo. 
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Baddla, scioccarello, abbatus nel has. 
lat., badoch nel Friuli, badaudm 
fr. Yh anche la maschera di Ar- 
lecchin Batoccio. 

Baderla, pettegola,chepaw<?«*, scopre 
chiacchierando tutti i segreti, ber- 
diecca a Parma. 

Badsee, battezzare, bateism il . bat- 
tesimo. 

Badsaje, dolciumi che si maDgiano 
e si regalano in occasione di batte- 
sinio. Anticamente dicevansi anche 
spusaje i dolciumi delle nozze, ora 
diconsi a Carpeneto nbusse^ nup- 
iialia lat., esposayas in spagn., 
esposalhas in port. 
' Bagassa, gioyane astuto e dato ai 
cattivi costumi. 

Bagg, rospo, babi a Nizza, a Casale 
ed in Piem., babi in prov., buffa 
in sic, bufo in lat., Krote in ted., 
bagiu in Lig. 

Bagett, uomo grasso e piccolo. 

Bagn5n {bagnau ad Acqui), bigon- 
cia, cato a Nap,, sojoeula a Parma, 
benna dei Liguri e dei Celti, ban- 
neau, benneau dei fr. 

Bagnanretta, bigoncia piu piccola, 
di forma lunga; seber e sebretta 
quella di forma tonda. 

Bairetta, bei ad Acqui, batiUus lat. 
badile. 

Bajee^ bajastiee, sbadigliare, bail- 
ler, baaUer in fr. ant., bostezar in 
spagn., sbadacciar a Ferrara, Gah- 
nen ted. BaiasUeira sbadigliatura, 
il continuo sbadigliare. 

Bajett, trappola per uccelli, in forma 
di capanna, detta baita in siriaco, 
baitt in ebraico, baita in molti dia- 
letti lombardi. Bait in afgano ed 
in armeno, vale tempio e casa. 

Balada, sciocchezza, quisquilia, catee 
pr' ina bala, pr^ ina ciocca^ com- 
prare per un pezzo di pane, per 
un nonnuUa. 

Balan e balandran, sciocco, balanos 
in greco, vale ghianda e ghnde e 
ricorda nn insulto osceno. 

Balocee, tentennare, muoversi, lo- 
cher fr. ciurlare, nel manico — 



u dene u hda e bahccia il dente 

si muove nel suo alveo. 
Balone e balnne, palloniere, chl 

gonfia 1 palloni da giuoco. 
Baloss, birbo, heiloss ted. 
Balotree, palleggiare e metaf. in- 

gannare, bahutar in provenz. 

Ball dir piantnn, lasciar in asso, 
bal de Vimpianton a Ven. 

Balurd, mezzo ammalato, assonnato. 

Ballura, bellura ad Acqui, donnola, 
benida in Lomb., beddula e bad- 
dotula iif Sic, beUtia a Genova, 
bilitte nel Friuli, beleta in spagn., 
bele in antico fr., bendola e benola 
a Mantova. 

Balnrott, piccola donnola. 

Bambanee e strayaniee, yaneg- 
giare, bambanear spagn. 

Banastra, cesta bislunga senza ma- 
nichi per trasportare i piccoli bachi 
da seta, far seccare frutta, ecc La 
Benna dei Liguri- Celti serviva a 
trasportare paglia, letame, ecc, ed 
aveva, piu in grande, la stessa 
forma. I contadini del Monf. la 
chiamano oggidi gabions, banasta 
spagn., banne fr., benola in Lomb., 
banastra neirEmilia. 

Barat, cosa da poco {baratijas spag.) 
minutaglia, scampoli; diciamo anche 
rabat 

Barr^^ barreria, chiusa fatta da 
grossi pali, detti baroU e tarin 
(varra in lat., verga) ricordata a 
Carpeneto negli Statuti del 1458, 
e dairital. barriera, dal franc, bar- 
ricade, 

Bara, gran carro a due ruote (bara 
a Brescia) detta anche nialbrucca 
dalFepiteto malbrucch che si d^ a 
chi cammina pesantemente o gof- 
famente, e che deriv5 forse dal 
grosso generale inglese Marlbo- 
rough ricordato ancora nella can- 
zone nostra: Malbrucch Ve anda 
a ra uera. Barriare in sardo yale 
caricare, in fatti la bara porta 
gran carichi. 

Bara e bararntta, giuoco fanciul- 
lesco che consiste nel cercare di 



baracan — barg^ra 



19 



toGcare il posto degli avversarii 
alia corsa, saperare la loro sbarra. 

Baracan, sorta di rozzo panno noto 
anche a Mantova ed in Romagna. 
Dagli Arab! pass6 col nome anche 
agli altri popoli. 

Barass, parasside, impedimento 
negli antichi Statuti carpen. 

Barasel e barisel^ bargello, bari- 
ceJlo in sardo, harigel fr., harraquel 
spagn. 

Barett, botticino con manico per 
trasportarlo, ed anche uomo piccolo. 
Baretee e barJoUee vendere il vino 
a barilotti, al minuto. 

Barl, barile e la misura di esso. 
Purtee ra ban dicesi degli uccelli 
ammalati, che portano le ali pen- 
zoloni, in Toscana portare i fra- 
sconit a Vicenza far cheo, 

Barlicnre ed ugiai, occhiali, besi- 
des e bericle in fr. 

Bariage, baliatico, prezzo dato alia 
balia, bariagi ad Alessandria. Le 
terminazioni latine, aticum ed a- 
gium, tevminano tutte in age in 
dial. monf. come in finagCt piage 
(pedaggio), passage^ lavage^ vUage^ 
missage, numbrage (soprannome). 
cumagia cornacchia. 

Baricc, Iosco: more hircorum in- 
tuerCf sbirciare. Dicesi anche bar- 
logg. Aberluga in dial. gen. ac- 
ciecare, abbeUticare inprov., embe- 
lucar in portog. allucinare. Bar- 
locchio dicesi anche in Toscana. 

Barott, grosso randello, detto a Car- 
peneto ruslott , barun in pro v., 
rondin in fr., varra lat. 

Barbabnch, ad Acqni, massabach a 
Carpeneto, barba di becco, sasse- 
frica, tragopogon in greco, barba 
da fra a Parma. 

Barba, la parte davanti delle viti a 
filari, piegate verso terra in Monf., 
il di dietro h detto cattssi, caudi- 
citus lat. 

Barba, zio patemo e materno, barba 
e barbanus in una legge longobar- 
dica del 728; barba (ricordato 
anche da Dante) a Vicenza. Barba 
a Nizza Marittima. Barbatu in 



rum. marito. Boba dir barba di- 
cesi in Monf. la roba che si deve 
godere, sprecare. 

Barbee, acciuffare, rubare alia spic- 
cia. Barbee ir ghette, rubare le 
nose, significa in gergo arrestare, 
barbiren ted. 

Barbe, una volta significava medico, 
ora h parola che va in disuse. 

Barbarin, mento, in Piem. menton, 
barbozz a Parma, barbusso a Ve- 
nezia, barbos a Brescia, barben ad 
Imola, varva a Napoli, barbe nel 
Friuli, barbiea in rum., barbarottu 
varvaroUu a Messina. 

Barbaric, segale, macedoine in fr., 
barbaHhada prov. , roggen ted. , 
to rye ingl. 

Barbin, pecora, b parola antiquata, 
viva soltanto nei canti pop. del- 
TAlto Monf. e ricorda il berbitz 
prov., brebis fr., berbeace rum. 

Barbnnera, bonagra, erba {ferma- 
boeu a Mantova) arrestabtie. 

Barbntee, avei ra bitcca pin-na 
d* fave, balbettare, parlare incep- 
pato e confuse, bacuclar a Ferrara, 
inzuzlar a Parma, bredulhaire e 
mangea favas chiamano i Proven- 
zali il balbuziente. 

Barbnteira, parole dette confusa* 
mente. 

Barch, viola a ciocche, beikhen e 
veiJchen in ted. 

Barca d'legne, catasta di legna, 
ambarchee accatastare, tassar a 
Belluno, abarcar in spagn., abar- 
catu in basco^ radunare, accata- 
stare. Qui la parola barca accenna 
forse alia antica relazione dei Li- 
guri-Staziolli coi popoli iberici. 

Barchetta^ chi ch*u n*je cNu a'ji 
bettay giuoco fanciuUesco che con- 
siste nel mettersi sopra ad un ra- 
gazzo sdraiato per terra, mentre egli 
cerca sottrarsi al carico e porre 
uno dei compagni al suo posto. 

Barcnn^, la parte davanti delle fi- 
nestre, dove di solito h il balcone 
di travi, bailken in ted. trave. 

Bargera^ pastora, da barg^ pastore, 
vocabolo che si va perdendo nel 
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seDso yero ed acquista quello di 
donna tarchiata e robusta, detta 
anche in Toscana pastorona, ber- 
gere fr., hargeira prov, 

Bargniff, CHacmet^ lacmet (Mao- 
raetto?) il diavolo in gergo. 

Bargnoch , bargnoccra contnsione, 
gonfiagione, bargnoch a Casale M. 

Bargnore, pianta e frntto delle pru- 
gnole delle siepi , bargnoeuU a 
Parma, barazz di bosch nel Frinli. 
Brigne diciamo le prugneosuaine, 
ma in Barnei prugneto , luogo 
piantato a snsini, ricorapare il pru- 
num lat. 

Barlottee, vendere a barilotti, e bal- 
lottare, ammaccare^ nel qnal caso 
dices! anche burlunee, 

Barlnttee e batnree , bastonare , 
batitere di Plauto. Patun colpo 
dato suUa testa. 

Barlus, barlocc Iosco, barlocciare in 
Toscana. 

Barna, doija a Vicenza, sumnda a 
Ferrara, uso che consiste nello spar- 
gere di nascosto rena, crusca, pnla, 
segatara di legno, tra la casa di 
chi b rifiotato sposo e di chi ri- 
fiut6 e viceversa, oppure tra le case 
delle ganze e dei drudi. il uso co- 
mune anche in Germania, come 
racconta Auerbach nei Bacconti 
deUa Foresta nera. Barnaggio per 
codazzo, seguito, I'usa anche Bru- 
netto Latini nel Tesoretto: 
Voglio che in quella andata 
Ti porti con barnaggio 
E ti dimostri maggio 
Che non porta tao avere. 
Abarnare dice Ducange est rem 
clam et occulte gestam, probatio- 
nibus judicialiter probare ; abar- 
nar in prov. mostrare publicamente 
e barnatge signoria, splendidezza, 
seguito; bemer in fr. minchionare 
e forse ricorda la barna nostra. 

Barneira, bamada, roba sparsa che 
esca da an sacco, grano, farina, 
eise dra barna du diau essere fra 
le anime che scapparono dal sacco 
del diavolo mentre le portava al- 
rinferno. 



Barnas, paletta da fdoco, barimssa 
palettata, gaval, gavalada a Parma, 
bi*unice in toscano, vale carbone 
spento {pruna lat., burnis in Lom- 
bardia, bronza in Ven. , bornisa 
la cinigia a Parma). II nostro vo- 
cabolo ricorda burere ed il prunae 
lat. 

Barott, randello, palo di quercia 
{varra lat. verga), baragna in Li- 
guria, vale siepe morta. 

Barsee, bruciare (brisee ad Acqui, 
brtisee a Casale e Nizz'a). Barsatee 
bruciacchiare e . rosolare, barsateira 
scottatura. Savei d' barsatin sapere 
di arsiccio. A Carpeneto diconsi 
Barsatin gli abitanti della pianura 
di Marengo, dal loro colore abron- 
zato. 

Barsacch^ zaino dei soldati, havresac 
fr., abrassdk prov., habersdk e 
quersdk ted., bersacca camiere a 
Parma. 

Barsnli, borghese, bourgeois fr. 

Bartaram^, Mimcy Giumehj Ciu- 
mlin, Bartolomeo ed anche melenso, 
Bartkoumiou in Prov. 

Barto, bartdra, barcibra il berretto 
frigio, alia marinaja, berta ad 
Acqui , da beretta , biretus del 
has lat. 

Barnach, ed anche uacA, sordastro, 
bar starebbe invece di per-ua^hy 
molto sordo. 

Baruss, rossiccio, purros dei greet, 
bhurrus lat., barroso in Spagna. 
Vacca burlin-na dicesi quella di 
pelo rossiccio. 

Basapreve, baciapreti, specie di erba 
spinosa. Bas bacio, basium lat., 
beso spagn., bais fr. Basottee ba- 
ciucchiare, in fr. baisoter. 

Basaman, di oscuro lignaggio, bas- 
saman prov., bas-etage e basse- 
main fr. 

Basanott, fagiuolo verde in baccello, 
in Lomb. bagiana, in Sic. gtmjana, 
badam in pers. nocciolo, baccello, 
mandorla. 

Basan-na, carne mezzo-cotta, gua- 
scotta, che si dice anche grillaiay 
griUado in prov. 



baseletta — beicbee 



21 



Baseletta e basletta, specie di vaso 
yinario in forma di nave, bctselus 
in Isidore, baxel in spagn. vascel- 
letto, vasello di Bante. 

Basin, frastagno, tessato ordinario 
in cotone. 

Basta, bctstetta, sopraggitto, impun- 
tnra temporaria, a larghi punti, 
Janso ambastlf lenzuolo ridotto a 
sacco. 

Bastnagia, pastinaca selvatica, dau- 
cus lat., pastenade fr., peternaia 
a Bellnno. 

Bastin-na, bastierUj basto da asini. 

Bastraenn, bsaccun, uomo tarcbiato 
e forzuto, bastaccone in Toscana, 
bastagio facchino a Nap., vastoLsu 
in Sicilia e Sardegna, bcistagarius 
* lat. Bsacea e bmcche grossi sacchi 
da caricare soi carri, o da portare 
a bisdosBO dei quadrupedi. Basac- 
cbi in Toscana diconsi i carret- 
tieri. 

Bastnrli e bristnl^ dicesi dei frutti 
quasi abbronzati dal sole, hale fr., 
bristoulai in prov. 

Basnera, nome di regione a Carpe- 
neto d*Acqai, Basoaria h il nome 
di una porta della cittk di Modena, 
ed il Moratori dice che lo avesse 
dai Bajovari, o Bavari che vicino 
vi abitayano. 

Bataclan, gran fracasso. 

Bate, battere, battre ft., bestir spagn., 
bate rum. Baie ir broehette bat- 
tere i denti pel freddo. 

Bati, membri delle compagnie re- 
ligiose, qnantunqne dessi non si 
flagellino pifl. 

Battim, gesso battato e compresso 
per pavimenti, batiim in prov. 

Bator ee e Battnree, batuere di 
Planto, batvLcar in port., oftschla- 
gen ted. 

Bandetta, lo snonare a festa le cam- 
pane, botiear a Yenezia; sbaldire 
dissero i nostri trecentisti per ral- 
legrarsi, traducendolo da esbaldir 
prov.: mi fa sbaldir Jo suo co- 
mandamento. Baudot per allegria 
adopera Beltran del Bom, il poeta 
provenzale che visits il Monferrato: 



Plaz mi quant aug la baudor 
Dels aueels 
che si tradnrrebbe: 
Piae a mi quand a sent la baudetia 
D* i auzei. 

Bauree (baulee ad Acqui), abbaiare, 
belleni ambeUen ted., aboyer ir., 
baubari lat. 

Bayill, baule, cassa. 

Bazo, bilicOy bastone ricnryo per por- 
tare secchi suUe spall e, baiulus 
lat., zampedon a Bellnno, boMnz 
nel Friali, ga^ol e gamf a Brescia, 
cadur a Bergamo, basilom a Trento, 
bazul ■ a Bologna, bazol a Pafma, 
bazel a Mantoya e Piacenza, al- 
lactum bass. lat. 

Bed a, uno dei nomi monferrini della 
pecoro, detta feia {foeta ovis% nei 
dintorni di Nizza, peikra a Casale, 
barbin nei canti popol. monf. da 
berbex lat., bab^ nella lingua inf. 
I greci dissero la pecora mela e 
mila. Nella Tabtila alimeniaria di 
Yelleja un laogo senza pascolo h 
detto de belus. Becia deriy5 da 
berbeda, berbea^e in rdm., brebis 
fr., brebice dei trecent., brebi nel 
trentino, beri a Brescia. Becia ri- 
corda il pacu sanscrito, pecus lat., 
pas in slayo, behi yacca in basco, 
biche in fr. cerya, bicho in prvz. 

Bel, molto, il fr. beathcoupf u j n*e 
dir bel, ce n'^ molto. 

Berla e Brella, caccola di pecora, 
belae stercus, ricorda il beri di 
Brescia, beran boemo, baran po- 
lacco, barany ungherese, che signi- 
ficano pecora. 

Bedrra, pancia, botus, botellus lat., 
intestine in essa contenato. Dicesi 
anche bsicca e bricca, borriga in 
Bpagn. e port. 

Beiehee, gaardare. Bichee nella 2" 
pers. plnr., guar date, beica nella 
2* sing., baichee a Mondoyi. Per 
scherzo dicesi dei ragazzi paurosi 
qnesto motto: 

— Mama, ra gata a m' beica ! 

— Tirije ra acuva, 

— Am beica anctt! 

— Tirije u acuvun. 
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BacOt significa occhioinsanscrito, 
Tryamhaco h detto Siva, dai tre 
occhi, hez in lituano, vista, visio 
lat. Per guardatura, aspetto; i 
Baschi dicono heghitartea^ e noi 
heicheira. 

Anche Alione Astigiano nelle sne 
Maccheroniche dice: 

Quod si heycant digitos tres 
ante naseUum. 

A Ferrara dicono bakar guar- 
dare, taliari sic, blichen ted. Bei- 
chin e ra heica in gergo, significa 
Tocchio, e la finestra, heguja e hegi 
in basco vale occhio. 

Beire, bere, Uvrb berr6, hvinda be- 
vendo, hvi bevuto. 

Beiv Pena, chi h astemio {heou 
Vaigica prov.), Belacquaj di Dante, 
heu-apa in Earn. 

Ben, le orazioni quotidiane, le pre- 
ghiere per i morti: chi fa carita 
Ve cme cVu s' feis d^ dir hen, chi 
fa caritk h come si facesse dire del 
bene, delle raesse, ecc, hen in prov.; 
heni le possessioni, hona lat. 

Berta^ gazza, detta anche lajasa, 
lavasa a Casale Monf. In basco 
heh vale corvo e helatch cornac- 
chia. Forse Berta deriva da hel- 
{a)tach. II falco, da noi con poca 
cognizione del genere, h detto dal 
popolo chirvela (corvilla?). Non h 
strano che la gazza sia chiamata 
cornacchiUf ancrouelle in fr. ant., 
essa appartiene alia famiglia dei 
corvi. 

Bett, germoglio, detto anche arheft; 
hutt in Piem., hott a Brescia, hutul 
nel Friuli, bud in inglese, botane 
erba in gr., boeutu in Liguria. 

Betee, bitee, bitun^e, spingere, 
incitare, abbettator dice Dacange, 
idem est quod incitator. Anche gli 
Spagnuoli hanno abetar^ in fr. ant. 
beter , immiiere lat. mettere su. 
Betun e bitun la spinta {empujon 
spagn., sbuton b. Parma), bitunee 
spingere in terra. 

Bit^e ir cape a taca n cio, appic- 
care il cappello al chiodo, andare 
a vivere in casa della moglie, an- 



dar a guarnelh a Vicenza. — Bitese 
ina butiglia ar mur^ bevere a gar- 
ganella, a collo del fiasco, bevar a 
coll a Ferrara, dove h il proverbio 
Chi bev a coll, al bev quant al vol. 

Biam, biame^ loppa del grano, sloga 
a Parma. 

Biamin-na, la bocca delicata che 
ama i buoni bocconi, cannarutizia 
a Napoli. 

Biass e sbiass, attraverso, per isbieco, 
biais fr., in port, e catalano biax, 
in rvLm.piez, sbies in Lomb., biasciu 
in Sard. 

Biastemma, bestemmia (biastumma 
a Parma) biastmiin bestemmiatore. 

Bibba , tacchina , bibin tacchino , 
hanno ridestato nel 1600 uno dei 
vecchi nomi latini degli uccelli 
domestici, pipio^ wis, pito in Piem. 
(pipio, pipito), piton a Parma, poo 
a Vicenza. 

Bicinlan, sorta di pane, panis buc- 
ceUaneus, buceUa lat., buzolai a Ye- 
nezia. Altre forme di pane sono: 
tudeschin, cagnulin^ navett {navi- 
cuJa panis lat.), micca, micum^ mi- 
chetta (mica lat. mie, miehe in 
fr. ant.). Fra da micche chiamano 
i Monferrini i frati torzoni o laici, 
fra da messa, i sacerdoti. 

Biela, tegame, forse perchd come ora 
da Savona, veniva da Biella, bial- 
lein a Piac. 

Biff^e, soffiare, buffee in Piem., bofa 
a Brescia, bofar a Parma, boffa a 
Nizza Marittima, bofar in spagn. e 
port. Biffafbo chi soffia nel fuoco e . 
metaf. chi suscita litigi, bouffa-fioc 
in prov. 5^/f soffio, bofe in spagn., 
vaf in catalano. 

Bigat, baco da seta, verme (bombyx- 
atus)j beghi a Parma^ cavalieri a 
Vicenza. 

Bija, bietola, biarava barbabietola, 
bida nelPEmilia , betarapa lat., 
betterave fr., gee a Genova, gira 
a Messina. 

Bij^, canale che conduce Tacqua ai 
mnlini, betalis rivus ed anche bie- 
tium in has. lat., biez in fr., beoUj 
beat in prov., ghebo a Vicenza, 
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beulu in Liguria, Muhhehr in ted. 
Betcde nel Medio Evo era Tiraposta 
che chiudeva od apriva il corso 
deiracqua, bietium il canale; gli 
Statuti di Garpeneto lo ricordano 
col nome di bladium, pladium; bia- 
lera e bicU in Piem., bied in fr. 
ant., bediere in dial, normanno. 

Bila, bile, bila in basco ed in ram. 

Billa, pula di grano o di fieno, piira 
a Genova. 

Billo, bullo, giovane cui basta Vanma 
cio^ b coraggioso; basidlami nel 
Friuli. 

Binde, nastro, bindeh a Yicenza, 
bandied. Bindlin trxxcioli dellegno. 

Bine, gemello, binuSy Ingnus, binellus 
nel bas. lat. Abbinare , binario, 
combinare in it. ricordano il nostro 
binL 

Biouda e biond, blumdus del Dn- 
cange , veste donnesca , soca (a 
Parma), i bumd i w* cavo nentj 
proverbio : le gonnelle (donne) non 
zappano, bliaut in fr. ant. 

Bira e birott, la bare delParatro. 

Bira Innga fila di oggetti ammon- 
ticchiati, acqna traboccante nella 
plena del fiumi. 

Birc51a, capriola fatta dai ragazzi, 
detta anche erbu foreu albero for- 
cuto, burzel-bawn in ted. Vircoli 
in ram. vale a dimenarsi e bircola 
in prov. rimbalzo. 

Birgant, brigante, berganU spagn. 

Birlaro, zangola pel bnrro, burlarb 
a Piacenza, burehieto a Yenezia, 
penadora a Milano. II butirro da 
noi h detto bitiVf butter a Ferrara. 

Biro, certa quality di panno rosso, 
di cai vestiva il bargello, ed anche 
il boja. Btiss cme in biro^ h an- 
cora espressione comnne in Mon- 
ferrato. 

Birnacia, donna abbriaca (sbevaccia), 
biruadvm sbevazzone. 

Bisca d' paja fascello di paglia , 
bisca, festaca, fvi^stis e fustieulum 
lat., buscagia a Geneva, puisca e 
pusca in basco, estela, busca^ in 
prov., bitsca a Parma e a Geneva. 
Per designare chi deve andare sotto 



tenere il giuoco, si tirano su le pa- 
gliuzze, ir bische, il che dicesi da 
noi: giijtee a biseambia e nel Friuli 
tirar lis bruschetis. Busche, bus- 
chette dicono anche nella Versiglia 
in Toscana, busche in Lomb., broschi 
a Nap., vusca in Sic, Imsca in cata- 
lano, busche in fr. ant. 

Gavurna biscajora e lajasa bi- 
scc^ora, uccelli che fanno il nido 
di fascelli, di piccoli rami, busca- 
Thar in prov. raccogliere rami, vu- 
scagghi a Messina. 

Bisch^e , arrovellarsi , adirarsi , bi- 
scar in prov., bisca a Brescia, bisca 
a Nizza Marittima, bischen ted. 

Bisch , bischet , biscun cespuglio , 
bysch ted. A Garpeneto bosch si- 
gnifica selva, e non legno, ma per5 
diciamo meist da bosch, il fale- 
gname. Preve sauta bischj sauta 
biscun^ prete che getta il collare 
alle ortiche. Bosch a Gasale, a 
Nizza, ecc. vale legno, bois fr., bo- 
schera in Piem. h la legnaia, bo- 
scatiera in prov. 

Biscia cnpela, testuggine, schild- 
hrote ted., bissa scudelc^a nel Ye- 
neto, bessa galana ad Imola, chia- 
lona in Galabria, cheloni in grec. 

Biscia anslin-na, biscia che sale 
sQgli alberi a man glare gli uccelli 
di nido. Biscia o d' biscia lumache 
non mangiabili, germogli della rosa 
canina non eduli, mentre si man- 
giano quelli del rovo. Avaisa in 
prov., cespuglio di piante Inutili, 
avais in fr. ant. 

Biscocc^ bescocc in Acqni, castagne 
cotte al forno, bescueg prov. 

Biurca, misura di terra arata da un 
paio di buoi, jugero, biolca a Fer- 
rara. 

Bintt, povero, nudo come an verme, 
{pan biutt, pan e cutlin, pane solo), 
bhs ted., biota a Venezia, bietu e 
bleutu in rum. Biutt vale anche 
sciocco, bliteus lat., bleot in rum., 
bledo nel dialetto occitanico di 
Gastres, bied pinzocchero e min- 
chione in Romagna, bioss a Modena, 
biott a Bergamo, sbiott a Trento, 
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hlos nel canto di Sordello in onorc 
di Ser Blacas. 

Bo^ SI, affermazione, cosh e, a Nizza 
Monf. e nei dintorni, i Enmeni di- 
cono Ba per affermare, i Baschi 
ba e bai. 

Bocc^e e bncc^e, trnccare con una 
boccia palla di legno un'altra e 
njetaf. combattere altrai. 

Boff, fiocco, ciafib di peli o di penne, 
come quellp delFupupa e di certe 
galline , boffa il cinjfo dei bravi 
d'una yolta, cbe i contadini si la- 
sciano ancora crcscere, capullo in 
sp., touffe in fr.f tuff in ingl.; tufe 
in rumeno-albanese h il cespuglio, 
buschel ted. 

Bo^ia, cavita profonda nella terra, 
come una bolgia. 

Bogg, baco, partis in Acqui, loch ted. 
Bogee forare; b%tgio per forato, bu- 
caio, Tusa anche Dante. 

Bosz, agro, iramaturo, abbozzato, ed 
anche malaticdo, bose ted. In que- 
sVuItimo significato disee Dante: 
e due corone ban fatte bozBCf cio6 
cattive, le hanno fatte deboli, am- 
malate, le hanno peggiorate. Sboaee 
togliere dalFalbero le frutta imma- 
ture, maritare troppo presto una 
ragazza. 
Bosema, pozzima. 

Bott, tocco di campana, ed anche ora 
battuta dalPorologio, dm boUf trei 
bott, sinqv bott, 2, 3, 5, ore; boto 
a Vicenza, both ad Erdo nel Friuli. 
Bott la noce piu grossa colla quale 
si traccano le altre nel giuoco fan- 
ciullesco delle castelline, detto cocch 
a Mantova, coccio, cocctolo a Lucca. 
Bottin e buttin gli ultimi rintocchi 
della cam panache in vita allaChiesa. 
Bdtte (bdute a Carpeneto), percosse 
ed anche furoncoletti, bottoni, bru- 
scoli della pelle, botleine a Parma. 
Bott botta{deeina), fare qaalche 
cosa alia meglio, tanto per finir 
presto. 

Bragalee e blaghee, vantarsi a pa- 
role, bragiier in fr. ant., oggi bla- 
guer, bragare nel bass. lat. bragar 
in prov. Bragdlun il millantatore, 



prachlerer ted. , bragal in dial, 
cimrico, strepitare, brag in inglese. 

Bragee, gridare e rimproverare, detto 
anche sbragee, brajee a Casale, bra- 
gire nel has. lat. brajdar, braire, 
braidir, brailirin prov., brailler fr., 
bradar port., sbrajar in tutta Lomb., 
sbregia a Brescia, sbragiar e bravar 
a Perrara, sbraUare in it. 

Bragg, sbragg, sbraj il grido, 
sbrai a Parma, brailis e brait in 
provenz. 

Braje, calzoni, bracbe {braya in pr.), 
braje d^bazin in gergo, i contadini, 
braje d^pann, i signori. 

Bramee, bramare, muggire delle 
vacche (muzze dei buoi), bramar 
a Piacenza, bramar in sp. Bramer 
in fr. h il gridare che fa il cervo. 
II muggito noi lo diciamo abbram 
e bram, abbramu in Sicilia, bra- 
mido in spag.^ bramu a Geneva, 
marruma in basco colla mutaz. 
del b in m, comune in quella lingua. 

Branca, quel tanto che si pu5 tenere 
nella mano; brancaje, brancajette 
i mannelli delle spicbe delle spi- 
golatrici; branchm, branehegn chi 
rubacchia. 

Branch e branz, rebbio del tridente, 
branca nel bas. lat., branche in fr., 
brence in rumeno. 

Brandai, alari, capifuoco, branda ad 
Acqui, brandoninFiem., brondonaij 
bordonai a Brescia, branda in molti 
luoghi di Lombardia, brindnal a 
Piacenza, cavdon a Ferrara, vara 
in bas. lat., moriUos in sp., landiers 
in fr., brandboch in ted., da brannen 
bruciare, e brandt tizzone. 

Brasabosch e lijabosch, caprifoglio 
ed anche edera. 

Breja, briga. Vnz e freja,poca br^'a, 
ungi e frega, poca briga, proverbio 
per indicare chi poco s'adopera in 
aiuto altrui. 

Brenn, crusca, brennium nel bas lat., 
son e bran in fr. ant., bren in pr., 
remul a Ferrara, ardond a Parma, 
Jcleje in ted. Son in fr. ant. vale 
anche stereo, ebrenner un enfant 
de son son, pulirlo, biffa-brenn e 
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auffia-brenn dicono in gergo il de- 
retano in Monf. 

Brena e rarsura, cataplasma di 
crusca bollita, brenada in prov. 

Bresa d'f<), brace, braza a Parma, 
brasa in gotico, braise in franc. 

Brette e scapiole, i fiocini del- 
Tuva. 

Bricch, monte, bricchett colle, bricun 
gran monte, bricardi montanari, 
rasa brtcarora razza montanara. 
Gli Schiavoni della provincia di 
Campobasso chiamano il colle bricch 
e non gora come gli altri Slavi. 
In basco Taltara h detta igh^ ih^ 
egui, e la sommita, la testa di qnal 
sia cosa, buru, quindi buru-igh, 
buru4kf buru-egu% bwrghi signifi- 
cherebbe testa di monte, cima, 
solita abitazione umana nei tempi 
preistorici, e storici, bergh in ted., 
castello, casa e monte, pirgos in 
greco, torre, dimora. Brigantes e 
nome di popolo ligare montanaro^ 
e briga nome aggiunto a molte lo- 
cality dove furono Ligari ed Iberi, 
in Italia ed in Ispagna. 

Brichett, fiammiferi, zolfini, cana- 
pugli intinti nello zolfo in antico, 
ed ora fiammiferi veri. Brochi si 
dissero nel basso latino i piccoli 
rami, coi quali si awia il fuoco, 
hrocaje a Parma; broqueta in pr. 
fiammifero e fuscello. Brocche in 
Monf. e Piem. si chiamano i cfaiodini 
da scarpe, che forse e senza forse, 
antichissimamente furono stecchi in 
legno, e brocca cTgaroffo dicesi in 
Monf. una talea, un ramicello di 
garofani, uhrqjo in spagn., brota 
in prov., bruUo a Nizza Marittima. 

Bricnra, mazzacavallo , istrumento 
per attingere acqna dai pozzi di 
campagna consistente in due travi, 
una posta in bilico sopra Taltra, 
toUeno e ciconia in lat., bolzon e 
cavaloU a Parma, bcdanza da pozz 
a Ferrara e Mantova, tragauro a 
Venezia, sciaduf in Egitto, bascule 
a puiser Veau in fran. mod., sch- 
wangel in ted., berne in fr. ant. 
PreUer in ted. vale balzare, stra- 



balzare, bricura che derivi da prel- 
licula ? 

Brisca erba, acetosella; brisch brusco, 
acido, sur fr., bizi in basco. 

Brisee, abbruciare. I ogg im briso, 
gli occhi mi frizzano, abbrtisdano 
nello stesso senso a Napoli. Brisee 
dicesi anche del dolore delle esco- 
riazioni, del pizzicore dei peperoni, 
della senapa. 

Brina, erica, brugo, brua a Casale, 
bru in prov., brttga a Genova. 

Brivee, abbrivee assaltare, abrapei'e, 
abripere lat., abbriva a Nizza Mar. 

Broeh, sciocco, bhcus bas. lat., block 
in ted. mod., brtMih e bruh in ted. 
ant., briic in prov., blocco in ita- 
liano ha pure il significato di cosa 
informe, male digrossata. 

Brodlnn, brodolone, sbevazzone, da 
brdOt brodo, metaf. anche acqua, come 
nel proverbio: ra Un-na rha u 
roo vent o broOy cio^ la luna ha 
Talone, il cerchio (rdo) o vento od 
acqua. 

Broid, sanguinaccio di sangue di 
majale o di tacchino, brold a Man- 
tova, beroends4> in Liguria, boldon 
a Venezia, derivato da bltU sangue 
in ted., bhod in olandese. 

Brouee, rosolare i cibi, cuocerli a 
metk, 

Brotee e bmtee, brucare, rosicchiare 
i bruit i germogli delle foglie a 
fior di bocca come fanno gli ovini, 
bruta a Genova, br outer it., broutar 
prov., sgarbar a Ferrara. Ba birla 
r'e bun-na s' r*e brutun-na, pro- 
verbio, la burba h buona, se bruca, 
non morde. 

Brnn, bioccolo, di capelli, di lana, 
ber e brun a Mantova, breU d*lana 
ad Imola, peta e pirn d^cavi a 
Ferrara, baro a Venezia, brin in 
franc, maUon in greco. 

Brnnzl e sbrnnzi, ronzare delle api, 
delle pietre lanciate. 

Brnnz, vasi di bronzo, caldaje, ora 
quasi in disuso , brondo a Vi- 
cenza. Brwnza in gergo vale anche 
pancia. 

Bnata, puppatola, ptipa lat., ptuz in 
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Lomb., poupee fr., poppada ad 
Arezzo. 

Fee ra bttata dicono i contadini 
quando, il teraporale li costringe a 
levare daU'aja il grano mezzo bat- 
tuto. Ambuatun involto pur che sia, 
persona mal vestita, da ambuatee 
rin vol tare, rlnvoltolare. 

Bnbba, dolore in lingaa infantile, 
bua in Toscana e neirantico latino, 
buba in rum., bibi a Ferrara, bube 
in franc. 

Bubn, da bere dicono i bambini, il 
bombo in Toscana, bombare bere 
in lat. 

Bucant, abboccato, dicesi del vino. 

Bucal^, boccata^ sorso di liquido te- 
nuto in bocca^ bocanada in spag. 
II boccone solido si dice da noi 
mursia, uno morso a Napoli, un 
morsiaux in fr. ant., un bocado in 
spag., mundwoU in ted., bucatica 
in rumeno. 

Buchela, gran bocca, che male si 
chiude; bucca^iccta^ gran bevitore. 

Bnciii; vitello, bucin-na vitella, vacca 
che non ha figliato, boccino in To- 
scana, bocydium has. lat. 

Buciun, bettolaccia. Btichon in &. h 
il ramo di faggio, insegna d'osteria, 
e buche in ted. faggio, e btich libro, 
perch^ dapprima si scrisse in Grer- 
mania suUa pieghevole corteccia di 
quest'albero. 

Bndrach e baudrach, pigro, pan- 
cione, batrachion in gr. rana, vkt 
trachtu in Calabrese. 

Bndrassee e budree, rimescolare li- 
quidi appiccaticci, budreira por- 
cheria, rimcscolaticcio, godoue fr., 
boudouroitscha in prov. In francese 
boice il fango, bonder in fr. ant. 
rimescolare. 

Bue, Bodello, nome di rivo, che ri- 
corda il Bodincus ligure. 

Bu^-chiree, malattia deUlntestino 
retto. 

Buela, buele, budello, budella. Evsla 
meistra intestino maggiore. Buela 
tubo qualsiasi, di gomma, di tela,ecc., 
boteUus lat., bojau fr. mod., boele 
in fr. ant. In btiela, ruela, scheVit 



budello, rotella, scodella, manca il 
tt d come in frahc. ant., boeley 
rornlle, esqueUe. 

Buetta, borsa per tabacco da naso e 
da fumo, bostiaf boissa in prov., 
boeta a Brescia, boite infr., booselted,, 
boose ingl. 

Bnffln, sottomanovale, boufin inpr., 
conehein a Parma. 

Bnggia, anello di ferro da attaccarvi 
le bestiO; e da fissare la chinsura 
nelle cinture di pelle, bav^a in 
bas. latino, bucchio in Toscana, 
bou in fr. ant., boucle in fr. mod., 
boiiclier scudo da imbracciare col- 
Panello, diverse da quelle che si 
portava sciolto, brocchiere ital. 

Bngee, muovere, bugdse maoversi, 
bouger fr., bcijar prov. 

Bngn-a, bugnnn, tumore come una 
montagnetta nella pelle (boimi in 
grec. mod. monte), bognon a Parma, 
imgn a Bologna, biignon nel Priuli, 
burujon spagn., bugna a Nizza M*. 

Bugher^ bngr, nomo spregiudicato, 
lestofantey bulgaro o patarino, od 
eretico nel Med. Evo. 

Bujh, tinozza pel bncato, bouUiou e 
boutin in prov. bujett pi^ piccola, 
ed anche insenatura di una valle 
fra piu colline. Bujh d^aiv, arnia. 

BUje ed anche bvjly bollire, bouiUir 
franc. Presente ind. mia bujh, U-t 
buje, chiUe u bujh, nui-a bujumma, 
vui-i buje, lur-i bujo, Partic. bt4jt 
bollito , ed anche lesso. Tene ir 
bujh raffrenare I'ira che divampa 
nel cuore, tgnir la boida a Mantova. 

Bnjacca {bulacca a Grognardo d'A- 
cqui) e ramin-na pentola, bojaca 
in Piem. Bui e bujan grossa sco- 
della nel Friuli. Bqjaca a Nizza 
M* vale minestra. 

Bulin, la pi^ piccola delle bocce o 
palle di legno, griUOj o becco ital., 
cochomet fr. 

Bnnayisch, malvavischio, bonusibi- 
scus lat., eibisch ted., guimauve fr. 

Bunben, molto, assai, mutubin in 
piem., bonbein a Parma. 

Bundisuria , buongiorno signoria , 
bondisiria a Mantova. 
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Bniidnn, cocchiame delle botti poste 
sui carri pel trasporto dei vini, bon- 
don a Pavia, bondee bondon in fr. 
ant., spund e spimdloch in tedesco. 

Bnnmeje, assenzio, erba, forse da 
bun-armede buon rimedio, per la 
sna amarezza, medagh a Mantova, 
armetag a Parma. BoniTia chia- 
mano gli Spagnaoli una specie di 
cammomilla. 

Bnnomere^ bmilan, uomo bonario, 
che precede bunament, bonaria- 
mente, b(ynamen in prov. 

Banor, salute ! a chi starnuta bon- 
awr prov., buon augurio, bonhewr 
francese. 

Bnnuri^ tampnri, primaticcio, bo- 
norivo nel Veneto. 

Banzay botte bislunga pel trasporto 
dei vini sui carri, carera a Man- 
tova. Bumsa^ buddra, budrun, 
bedrtty la pancia, in gergo. 

Bur a , mucchio conico di covoni , 
boria in Piem., meta in lat., meta 
in Puglia, mieta a Ferrara, gregna 
in Calabria, pgnon ad Imola, feime 
in ted. 

Bnrb, vino feccioso, torbido, borboros 
gr., bourbe fr. 

Bnrd, suono cupo di metallo. Bur- 
dma in basco vale ferro, bour- 
donner in fr., il fremito della cam- 
pana dope il picchio del battaglio. 

Bnrdat, specie di tessuto in cotone 
per vesti donnesche. Burdo in sp., 
spesso, di tessuti. 

Bnracin, burattino, buracinela pul- 
cinella, buraccino a Cortona in 
Tosc, bwrado in Piem. 

Burasin-na, musco arboreo, berro 
spagn. che ricorda la nostra borra, 

Bnree, arraffare, imbolare dei tre- 
centisti, a burorbura fare a chi 
pi^lia prima. 

Bnrei, specie di fungo, boletus no- 
bilis. Bule pi. sono in Piem. i 
iinghi in generale, burezi in rum. 
[1 boleto comune nero di sopra e 
oianco di sotto ^ detto da noi an- 
virido. Gli altri funghi eduli sono 
'.'ovolo, cwct*w-na, la rin-na nero 
:opra^ giallastro aotto^l&parsiettaidL. 



piu piccolo, ir plaroo, il pratajolo, 
ir funz d^arbray fungo pioppino, 
ra spunsiarortty lo spugnolo, ra 
lengua la lingua. I funghi dubbii 
funz gram{fawnz o funz li chia- 
mano anche i Monferrini di Sicilia) 
sarebbero ra crumbinna rosso- 
vinato sopra, bianco sotto, ir frank 
simile al boleto edule, ma rotto 
annerisce subito, ir funz tirchin, 
fungo azzurro. 

Bnrin , capezzolo delle mammelle 
umane, capitulus lat., cafdel in 
Lomb., cavdein a Parma, cavdin a 
Ferrara, bul-harra in basco, da buru 
testa. 8-buree dicesi in dial. monf. 
il levare le foglie, le sommit^ agli 
alberi, e burin ed amburin il rialto 
presso al piano, il colle emergente 
dalla pianura, di forma tondeg- 
giante, che ricorda il mam^hn fr. 
ed il mastoSy mammella in gr. Tali 
localita oifrivano agli antichi uo- 
mini ricovero immezzo alle acque 
delle valli, e verisimilraente in lat. 
CapitoUum h il complesso dei sette 
colli emergenti dalle paludi, come 
capezzoli. Burion in greco antico 
vale casa, pura e pur in sanscrito 
casa e citta, polis. I nomi geografici 
del resto sono quasi tutti tolti dalle 
denominazioni delle membra umane, 
per es. capo o promontorio; istmos 
in greco, istmo e collo; costa dalle 
costole; braccio di mare; seno o 
golfo, da golphos ventre ; dossOy 
fianchiy piedi dei monti, nesos isola 
in greco, e naso; occhi della Gua- 
diana in Ispagna, i due buchi di 
dove quel flume risorge, dopo essersi 
sprofondato nel terrene, ecc. 

Bnro ed arnr, errore, sbaglio, sborru 
a Messina, aberrare lat. 

Barsnn, testa matta, stupido, sec- 
cante. Bolcione era la testa ferrata 
della macchina detta ariete, colla 
quale si atterravano le mura delle 
citta anticamente. 

Bus e bne, boaro, contadino che lavora 
la terra coi buoi, boberiuH nel has. 
lat., bioTS a Parma, boar a Ferrara, 
boariu in rum., bouvier fr., bauer 
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in ted., contadino, hoer in olan- 
dese. 

Bnsara, mezzo ammalato, busilU fir. 

Busing, specie di satira pnbblica che 
si fa da qualche belPumore negli 
ultimi giorni di carnevale con masica 
di tegghie, padelle, e rozze trombe 
di corna di bue, dette in lat. bu- 
cina, busine in fr. ant. o businier 
il sonatore di essa. Businieri per 
trombetto 6 ricordato anche nel 
poema deirintelligenza attribnito 
a Dino Compagni. 

Bnsdm, sclarea, salvia selvatica, bosom 
in Piem. 

Bnsretta^ bnssetta^ bnsrinetta^ 
pustola, brussa a Casale M*», brth 
scoh in it., brausche in ted., bos- 
serla in prov., bostekt in port 

Bnsriii) biancospino, erategus oxia- 
caniha lat., aubepine fr., weissdorn 
ted., pan e mei a Belluno. Busrun 
e bosre spineti in generale, buxula 
e briixula bas. lat. Bruacula in sp., 
^ il ruscus aculeatus o pungitopo, 
e box il bosso e la spina. Busruna 
dicesi in Monf. la siepe yiva, buis- 



sonada in prov., buissoHt but» in 
franc, boeusseri nel Genovesato, 
btissonata nel vocabolario latino- 
piemontese del Vopisco. 

Bnstichee, contendere a parole, bi- 
sticciarsi, besUca in Lomb., bote- 
chere in Val di Chianti, bettiare 
in sardo, mtiligarem Catone Mag- 
giore. Btisticasse in Liguria vale 
muoversi. 

Bntassee, dimenarsi nelFacqua pro- 
fonda, nel butass o fondo (che ri- 
corda il lignre Bodevtcus o Bodincus) 
botrOf botricione in Toscana. 

Bntte. Bottiglie. Ciamee ir buUe 
arrendersi, ampullas peters, concla- 
mare vasa in lat. Vedi Petronio 
Arbitro. 

Bntjee, bottegaio da but^'a bottega, 
putiaru e putia a Messina. 

Bntin-ne, ghette nose, boUnes fr., 
boUnach in basco, gueto in Lingua- 
doea, guetre franc. 

Bntzin-na^ bnterla, piccola botte, 
bouterJa in prov. 

Bvetra, bvada, bevnta, Tatto del 
bere. 
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P In dial. monf. si cambia in gg nelle parole : fnugg^ znugg^ fi^gy ogg^ 
cavigg e caviggia, spegg, veegg^ uregge, seggia, lantiggia, pareggia, piogg, 
curna^gg = finocchio, ginocchio, catenaccio (ferriculus bas. lat.), cavicchio e 
caviglia^ specchio, vecchio, orecchie, seccbia, lenticchia, apparecchia, pidocchio 
{piojo spagn.), cornacchia; 

2® si addolcisce in yh nel pres. ind. 1« pers. Per es. mi-a earijh, a fr^h^ 
a smant\ihy a smestijh invece di : io carico, frego {fricare lat.), dimentico, ad- 
domestico; {domesgitar prov. domesgue e ^mes^e^^ addomesticato) ; 

S*' in ja che riproduce ca, in : spija, firmija, wrUja, buteja (apotheca), 
mutfja, spica, formica, ortica, bottega, monaca; 

in jee nei verbi terminanti in care: carijee (charger fr.) frijeCy sman- 
UjeCf smestijee = caricare, fregare, diraenticare, addomesticare : 

4<* riproduce il ch spagnaolo in: cerigh, cesa, ciav, ciamee, cirosich = 
chierico, chiesa, chiave, chiamare, chirurgo ; {sirurgia e surgia in provenzale 
chirurgia). Anche in fine di parola qaesto ch spagn. si sente in afacc affatto, 
lace latte {leche spagn.), fachf lack a Nizza Marittima. 
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5" si obblitera affatto quando deve riprodnrre sc ital. in: 
angussUfCOusay e cossUy nase, cresse, cugnesse =angoscia, coscia, nascere, 
crescere, conoscere. Anche in prov. dicesi coissa e queusse in fr. ant., ed il 
monf. mi-a cugness ed anche cunesSi e in spagn. conJiegOj coun^ch in pro- 
venzale, conex in catal., Imdvo in spagn. si pron. lasivo; 

6** Le terminazioni ital. accio, accia matansi in dial. monf. iss e issa : ven- 
triss, freggiss, cavaUss, CLsniss, tempiss, avcisst peurissa, vctchissa, donissa <= 
ventaccio, freddaccio^ cayallaccio, asinaccio, tempaocio, vecchiaccio, pecoraccia, 
yaccaccia, donnaccia ; 

T** II doppio cc sostituisce il doppio tt nelle parole: pecciOf pecciorHts^ 
pccinee (pecten), face {hecho spagn.), lace (leche spagn.), streeCf drice, scrice, 
cocc ed anche cozt {coddo e cocho spagn.) == pettine, pettirosso, pettinare, fatto, 
latte, «tretto, dritto, scritto, cotto; talora il t semplice come in ciuciu tutuhis 
lat., tutolo, cocazzolo; 

talora sostitnisce il p, come per es. in ciatt nomo dai piedi piatti, 
chato spagn.; 

8° II c non si raddoppia quasi mai e dicesi: pea, chisee, sucure, ucure, 
peccato, accusare, soccorrere, occorrere. 



Cabanee, piegare degli alberi a modo 
di capanna, cabana in Monf., ca- 
hane fr., cabana prov., cabaOa sp. 
8^ ancabana diciamo il cielo co- 
perto di nubi, encabanat in prov. 

Cabiagna, Inogo dove si solleva Ta- 
ratro per rioominciare il solco, caput 
agri e caudanea in lat., cavdagna 
neir Emilia, caedagna a Bresqia, 
cavzagna a Yicenza, Uozo presso 
Venezia. 

Cabn^ia e eapncia, testa, yolgar- 
mente, cahoche in proy. Taja ca- 
pucia era la espressione comane ai 
soldati francesi del 1796. 

Cabnlee e gabnlee^ dare il gam- 
betto^ far cabale, ingannare, da 
capulum lat., capehs greco, inganno, 
chaplar proy., chapler fr. ant., si 
quis pedem aUerms capulaverit 
dice ana yecchia legge franc. Ga- 
boloTf ingannare in dial, manto- 
yano. 

Cabnrna, vecchia e rozza casa, che 
ricorda le caveme, antiche abita- 
zioni nmane. 

C^cftree^ caeariee, verso- che fanno 
le galline, cacurire nel bas. lat.. 



cacariari a Messina, cacarear in 
spagn., cacarazca in basco, caca- 
reliar e coqt*eUnar in prov., ch- 
chqtter e coqueliquer in fr. ant., 
coccuzm in greco. 

G^c^ra, ciancia, vanto, cacarun mil- 
lantatore. 

Gacia^ segno del balzo nel giuoco 
della palla, cacha spagn. II segno 
si fa con nna frasca. 

Gaganivo^ cagani, fannnllone, ul- 
timo del nido fra i volatili, scaganl 
a Lugo, caganis in prov., cuht in 
francese. 

Gaghet, aomo piccolo come uno stron- 
zolo. n popolo piglia le immagini 
dove le trova senza badare al Ga- 
lateo, e dice che il sangue piscia 
dalla vena, e ricorda in Pesio e 
Pescia doe fiumi dalle zampilianti 
sorgenti. Anche in Arezzo cbianiano 
spiscioro lo zampillo. 

Gagnin detto di uomo coUerico e 
maligno e di male incrudito che 
picchia e mangta la carne. (/amura, 
tarlo che rode, come nota benissimo 
il Diez deriverebbe da canula^ ca- 
nicola, verme che rode, cheniUe fr.^ 
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lagerta (serpe) in port., e ricorde- 
rebbe anche il nostro cairbo dolore 
acuto nel piede, e tarlo, cairun ed 
aria in Ligaria, earolo nel Veneto. 

Ca^nnn, riso cacinato in un modo 
speciale, canon spagn. 

Cala, strada fatta immezzo alia neve, 
la rotta a Parma e a Perrara, 
calau in prov., schneebahn in ted., 
caUis lat. strada, cheleuthos gr., 
chelias in lituano. 

Calliee, calzolaio, caUgher a Venezia, 
ca^ga a Genova, caligarius lat. 

Calissnn, specie di antico ballo. 

Galnn, cavallo in lingua infantile, 
caluJ, il cavallo dicono i Rumeni, 
e calarasi i cavalleggieri, li cdlli 
erano piccole monete napoletane col- 
I'insegna del cavallo, moneta dica- 
valh dicesi la moneta spicciola nel 
Napoletano. 

Canipasa^ nome di regione aCarpeneto 
d'Acqui, prima sterile, ora a viti, 
champas in fr. luogo sterile, incolto. 

Camndee, accomodare, ed anche ca- 
strare. 

Camnr^, butterato dal vajuolo, e 
trattandosi di legno, tarlato (cor 
mula in Piem. ed in Lomb.), ca- 
murin la polvere di tarlo. 

Can, cane, cagniss cagnaccio, e puzzo 
di sudore di animali. Veegg-cm^ ir 
can per indicare vecchissimo, e ri- 
corda il canus lat., cano spagn., 
il casnar dei Sabini, che secondo 
Quintiliano significava vecchio. 

Cana, doccia per raccogliere Tacqua 
dai tetti, prima in legno di verna 
od ontano, ora anche dilatta, canala 
in basco. Plinio dice: alniadaqua- 
rum ductus in tubos cavantur. 

Cancaren-na, cancrena, cancarena a 
Messina ed in Provenza. 

Canarin da giandr, canarino da 
ghiande, il porco, in gergo, 

Canaveie (canoviae negli Statuti 
Carpenetesi del 1458) nome di re- 
gione a Carpeneto d'Acqui, dove 
una volta si coltivava la canapa, 
pianta comunemente in antico col- 
tivata (ora non piu) nel Monferrato 
e nel Canavese^ Canapicvum in 



basso lat. Canavus seme di canapa, 
canausa a Messina. 

Candree, candelliere, candrei pi. e 
ghiacciuoli pendenti dai tetti. 

Ganela, misura per le pietre da taglio. 

Ganetta (ande^ d'), diarrea forte, 
quenne in fr. ant., canette in ft'an. 
moderno. 

Canette, bordoni, o prime penne degli 
uccelli, canones in 3pag., sponzioU 
a Mantova, spnucc a Parma, duvet 
in fr. 

Caniszo, fuliggine [eanisun ceneren- 
tolone), cdksna a Parma. La ter- 
minazione uggine, igine, udine in 
Monf. diventa iszo: anquiszo^ incu- 
dine, friszOj ferruggine, scoria di 
ferro, riszo ruggine, ecc. 

Canta, grossa bilancia per pesare a 
spalla, cantajo, scandaUum negli 
Statuti Carp, del 1458. 

Cantaran-na^ raganella, istrumento 
che si suona dai ragazzi nella set- 
timana Santa, raineta in prov., 
ciacola a Brescia, cigala a Ferrara, 
tola a Bergamo, matraca in spagn., 
crecelk in fr., rassel e knarre in 
ted. In Acqui invece della raganella 
(che si suona a Carpeneto, in chiesa, 
quando si porta la statua della 
Madonna vestita a bruno) si battono 
i banchi ad indicare il frastuono. 
ed i fenomeni clamorosi che si ma- 
nifestarono alia morte di G. O. E 
forse questo h un rimasuglio di una 
antica rappresentazione sacra. 

Cantabrin-na, sifone per togliere il 
vino dalle botti, cantabruna in pr., 
cantimplora nelle note al Ditirambo 
del Redi. 

Cant^e^ cantare, mid canty ti-t cante, 
chille-u canta^ nui a cantumma 
{hantums nel dial, normanno e 
chantomes in ant. fr.), vui-i cantei 
e i cante (cantaes in ant. port., can- 
tais in mod., port, e spagn.), lur-i 
canto (chanton in prov.); ftt. cantroj 
condiz. cantreiva, part, canta ^ ge- 
rund, cantanda. 

Cantrugnee, canticchiare. II frequen- 
tativo generalmente cosi termina 
es. : ficugnee ficcare qua e la, ma- 
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gugnee ammaccare spesso, psturgnee 
andar pestando. 
Cautee ir jove, cantare le uova, E 
uso (va perdendosi pero) a Car- 
peneto d'Acqui che i giovani va- 
dano, darante la Quaresima^ nelle 
notti rischiarate dalla luna, a can- 
tare le lodi delle loro amiche, e dei 
loro parenti, ricevendone in com- 
penso uova, vino, noci, che poi si 
consumano in an banchetto del 
lanedi dopo Pasqua. Nelle feste 
Pianepsie che i greci antichi fa- 
cevano in onore di Apollo o del 
Sole, al ritorno di primavera (la 
Pasqna coincide coll'equinozio di 
primavera) si solevano mangiare 
frutta ed ova. In Acqui ed altrove 
non c'^ la canzone dell'ova, ma h 
in nso nella primavera lo scoccettOf 
cio(^ tenere in pugno, o battere col 
proprio Tuovo del compagno, tinto 
in rosso. In Calabria, I'antivigilia 
della domenica delle Palme, i gio- 
vani usano cantare la Calimera, 
cio^ il buon giorno, la buona Ven- 
tura agli amici del vicinato, e ne 
ricevono in compenso cacio, frutta,' 
ova. Anche i greci modern! hanno 
il canto delle ova e lo chiamano 
canto deJla rondine perch^ desso 
comincia : 

chelidona-chi mtii gorgb-Gorgb 
mu cJieJidonl, cio^ si celebra la ron- . 
dinella Apportatrice della primavera 
e delle ova rosse, come precisamente 
dice il canto delle ova di Carpeneto 
d*Acqui : 

Dem dir jove, dem dir Jove, Dra 

galin-na neira 
Ve passa lu Camuvd, Vinra 
ra primaveira, ecc. 

Cante, trave del tetto, canterius lat. 

Cantin, corde del violino, tucchee 
certi cantifij toccare certi tasti. 

Cantiin dra c&, cantone della casa, 
metaforicamente il figlio, sostegno, 
bastone della vecchiaja dei suoi ge- 
nitori. Cantun focolare, casa pa- 
tema, come dice il proverbio : gira, 
giray tiso cantun Vi dlungh pi bun, 



gira gira, il cantuccio del babbo e 
sempre migliore di ogni soggiorno. 

Cannn e cannlle, tutoli, pannocchie 
di granturco senza chicchi, pigal 
a Parma, caroulha in proven zale. 
Canunett agajolo, ghiggiarbo ad 
Acqui. 

Cd^nva, canepa; canvassun, la pianta 
detta dai botanici erigeron cana- 
dense, che venuta dall' America si 
sparse in tutta Europa. 

G^nra, canova, cantina, canve can- 
tiniere. 

Gappa, la veste od abito da proces- 
sione delle compagnie religiose. 

Oapstnrn, capostorno, malattia dei 
quadrupedi (capstorel a Parma). 
Ch'ut vena ir capsturni impreca- 
zione, che ti pigli il malanno. 

Gapncee, sfregiare, cincischiare, da 
capucc cicatrice di ferita o di scro- 
fola, capucia lo sfregiato, balafre 
dei francesi. 

Gar e boi. Eise in particular da 
car e boi essere un contadino agiato, 
possedere terre, perch6 h inutile 
aver carro e buoi senza terre da 
arare. Anche presso gli Sciti, come 
dice Luciano, i contadini agiati, 
erano detti gli otto piedi, dal paio 
di buoi che possedevano. 

Car. Achille Luchaire nella sua pre- 
giata opera : « Etudes sur lesidiomes 
pyrin6ens > , dalle iscrizioni basche 
dell'epoca romana, trae argomento 
a dire che presso gli antichi Baschi 
erano adorate le montagne: Un 
Deus Averanus h ricordato dal monte 
Averan modemo, un Deus Kagiri, 
Kagirius, dal picco Kagire, un 
Deus Carri o Carrius, dal picco 
Gar, o Car. Anche i Liguri d'ltalia 
erigevano templi agli Dei sui monti, 
6 molte localita montuose hanno 
anche oggidi nel Monferrato un 
nome che comincia con Car. Car- 
peneto, Cartosio, Chieri (Karrea po- 
tentia) Caire (Kagiri). Rocca Verano 
h paese del Monferrato. 
Carasa^ carasnn, palo secco per le 
viti, carassoi pezzi di tali pali, 
ancarasshe piantare detti pali e 
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metaf. bastonare. I latini chiama- 
vano detti pali carationeSj i greci 
characheSj antani son detti a Vi- 
cenza, harcici in Kumania, scaras 
in Piemonte, Schdlas in fr. {ecRa- 
Zasser piantar pali), weinpfhal in ted. 
Chara in basco b il bosco ceduo de- 
stinato a dare pali. Gli Statuti di 
Carpeneto del 1458 li chiamano 
caracids e caraciohs. 

Carbun d'preja , carbon fossile , 
carbun de peira in prov., steinkohle 
in ted. 

Careja, seggiola (cadrega in Piem., 
cathedra lat. ed in gr.). Sant An- 
dreja, Vinvern u munta an careja, 
proverbio, a Sant' Andrea, Pinverno 
si introna. 

Caren-na, mancanza d'acqua, sete 
eccessiva {carere lat.), carenza nel 
Berni. 

Carezz, il condarre in cam o car- 
rettoni, merci od altro. Caregium 
dice Dacange est vectura domino 
deMta, cio^ il trasporto degli og- 
getti deve essere a carico del con- 
tadino. 

Carmasa, meretrice. Che sia ricordo 
della Kermesse olandese? 

Carriora, ponte rustico di un solo 
arco sai ruscelli, detti a Pavia 
carrio. 

Carpun, tiglioso, spugnoso, detto del 
ravanelli, carp e carpa in prov. 

Carsent, lieyito, alva ad Acqui, al- 
vadur a Ferrara, crisceto a Napoli, 
lemamia in basco, levain in fr. 
Carsentde crescere come fa il lieyito, 
crecer e crecentar in spagn., cre- 
scere. 

Carstee^ crastee^ capnnee^ ca- 
mndee^ castrare, carsta Tennuco, 
chatre fr., crestat prov. 

Carta, parola antiqnata nel senso di 
libriccino di poche pagine sul quale 
si imparava 100 anni fa a leggere 
in italiano, in latino, e afardi conto, 
ricordato dal volgo nel dialogo che 
si finge avvenire tra maestro e di- 
scepolo : 
M. A, bdf cdy ir meistru vdo di dnee. 



D. Me pare u n*ha. 

M. Pija ra carta e vatne a ca. 

I trecentisti dissero cartabeUo in 
senso di libro di pregio. 

Chartus nel bas. lat. valeva libro, 
e carte, libro, dicesi tuttora in ru- 
meno, scartdtre h in Monf. il qua- 
derno, chartularium lat. 

Carta ed ancarta, duro, cartilagi- 
noso, carteros gr., ancartee metaf., 
bastonare. 

CarveCf carnevale,e uonio masche- 
rato. Gli Statuti Carpenetesi del 
1458 chiamano il carnevale carni- 
sprivium, il che fa credere che ivi si 
seguisse Tuso della Ohiesa greca che 
cessava di mangiar came dalla Do- 
menica di Sessagesima, detta per ci6 
dai Greci ApocreaSy camisprivium, 
lat. Anche in Ispagna il carnevaJe 
h detto earraatoUendas. 

Casan-na^ famiglia benestante, gens 
dei latini, ed anche donna di casa, 
nel bas. lat. casana. 

Cassant^s , ficcanaso , cassanes ad 
Imola, naseveis ted. 

Cassa, cazza, mestola di rame, cos- 
sirera mescola in metallo buche- 
rellata, cassi e ca>srirett mestolo in 
legno senza buchi, cassijb nel Ge- 
novesato, casi)tl a, Mantova^ caciulo 
nel Diz. latino-piem. del Vopisco, 
cassis, cassule^ galea in lat., ra- 
mina ad Imola. Cassurin fabbri- 
cante di raestoli, CaazuJU e Gaz- 
zuUini h casato numeroso in Monf. 
ed in Sardegna. Ball dir cassz, 
antico hallo del mescolo, nel quale 
essendo i ballerini di numero di- 
spari, uno di essi, restava col me- 
scolo in mano, perch^ le coppie 
passandoselo daU'una alPaltra, il 
rimasto solo non lo poteva passare 
alia sua compagna e cosi ricomin- 
ciare il turno del ballo. Anche oggidi 
quando di un giovane si dicei^^n 
daa in cassi, si intende che h stato 
rifiutato in matrimonio. Detto hallo 
ora in disaso in Monf., h noto a Man- 
tova col nome di ball dal mescol. 

Cassin-na, cascina, ed anche pagliaio, 
dove dormono i piu poveri contadini, 
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pel qualiy drumi ans ra cassm-na 
h Tultimo segno di poverta. 
Casora e ciabot, casipola, cesciora 
in Eameno. Cantggiu a Grenoya h 
la viottola fra le casipole, cascie 

rudeSt 1^^* 

Casch, floscio, vecchio, cascitSf vec- 
chio presso gli Umbri ed i Sabini 
antichi, cascu a Genova, casch a 
Brescia, eschi in Bulgaria, Eschir 
sagra'f Sagra la vecchia, leni Sagra 
Sagra la nnoya. 

Casp, il cespo o la palla del cavolo 
e deirinsalata, caspo a Ferrara. 

Caspe, letto del torchio da vino, e 
la quantita che yi si spreme per 
ogni volta, caspio yino gocciato con 
poca pressione a Bergamo, casca 
diconsi in spag. i graspi. Kaspan 
dice Muratori h antica yoce germa- 
nica => ligatorium. 

Castagnassnn, tempo pioyoso d'ot- 
tobre, quando si raccolgono le ca^ 
stagne, come amstm quando si 
miete {moisson firanc.) e swnnasun 
quando si semina e gatun il feb- 
braio, il mese dei gatti. 

Castijh, malanno, dicesi dei giovani 
discoli. CastiQee castigare, chatter 
franc. Mi-a castijh, ti-t castije, 
chiUe-u castijay — castei e casUa 
in provenz. 

Gatagrata, il yenditore ambulante 
di formaggio, perch6 egli si fa sen- 
tire gridando: a chiil cata^ il grata, 
cio6 chi lo compra, lo gratta, il 
formaggio. 

Cat^n, il compratore, catau ad Acqui, 
da catee comprare, acaptar in sp. 
ant., acaptare in bas. lat., acater 
in fr. ant., acheter in fr. mod., 
crumpar in prov. 

Catagiollo, portare altrui a bisdosso, 
a cayalluccio, catapule in Ales- 
sandria ed in Piemonte, a cuppeUa, 
a cavalhg a Ferrara, a ccidirinel 
Frinli. 

Catalonia, coperta di lana, cbepro- 
yeniya antic dalla Catalogna. 

Catran, catrame, aJqmtranum in bas. 
lat., cairan in Bum., goudron in 
francese. 

Feurako — Glossario monferrino. 



Cand, il caldo, in Monf. 6 femm. ra 
caud; caldura-la in Knm., la cha- 
leur in fr. Cauda per caldo dissero 
anohe fra Guittone e Fazio degli 
Uberti. Caud-catident caldo-caldo, 
cauddt^t calduccio, tepore. 

Candrin-na, la pentola, (eaudaredda 
e quaduredda in SicUia) cauderna 
calderata, caiidemim calderone. 

C^ns, il calcio, ad Acqui, cotis a Car- 
peneto, cob in spagn. 

Oansette, le calze, meecausett da- 
merino ben yestito, ma con pochi 
soldi. 

Cansin^ra, calcine, male dei yolatili, 
ed anehe fomace da calce. 

Canssi, alle radici deH'albero, cau- 
dicitus lat. ed anche un pedale od 
un albero, caus^ d'peire un albero di 
pere, ecc., caudal e cdbdal in pr., 
haum in ted. Da ra pwnda ar 
causal dalla testa ai piedi, da capo 
a fondo. 

Cay, corda, canapo. Cav traicio della 
yite, rumpm lat. e pahneSf brumbu 
in Piem.,. hromhol neirEmilia. 

Avn\ ar cav, yenire a capo di 
qualche cosa, finire, gnir a co a. 
Ferrara, acabari in Sicilia, acabar 
in spagn., achever in fr. 

Cavagn, earagnora^ caragndo^ 
cayagnin , canestro , canestrino , 
cavea in lat. gabbia e canestro, 
cavagnu in Sicil., cavagna in Bo- 
magna. Gabie si dicono in Monf. 
le clitellae dei lat. cbe sono proprio 
canestri, e cava in lat. indica yaso 
di gran bocca, come un canestro. 
Dante dice che la speranza si rin- 
cavagna, si riacquista. 

Cayalin-na, giuoco infantile nel quale 
due ragazzi appoggiati ad un muro 
sostengono a m5 di cayalli, altri 
due che giocano alia mora. Chi 
perde scende e fa da cayallo aUa 
sua yolta e Taltro da cayaliere. II 
giuoco h detto nel Friuli: eug di 
mussut giuoco degli asinelli. 

CaTalogg, insetto del genere degli 
ortotteri, cbe si crede possa of- 
fender gli occhi. 

Carliira, correggiato da battere il 
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grano^ consistente in man-nej ma- 
nico; a cai h attaccata in panta, . 
(a rambulin) una verga, spice, per 
mezzo di una striscia di cnmo ; 
nstmmento h detto cavalia in rie- 
monte, sercta a Parma e a Mantova, 
batauro a Venezia, dreschflegel in 
tedesco. Generalmente ora si trebbia 
a macchina, o con un grosso rollo 
dentato, detto rabata, 

Garee, zappare, cavare negli antichi 
Statnti Carpenetesi del 1458, cavar 
in spagn., scaptin grec. Forse il 
Yocabolo deriva dal lat. caveare, 
fere caveUf o fossa. Hava in ant. 
ted., have in ted. mod., heme in 
fr. ant., signified zappa. Ma siccome 
in Monf. si zapp6 assai prima che 
nella selvosa Germania, sembra che 
da caveare zappare, sia coH'opera- 
zione, immigrata in Germania la 
voce cava che forse indic6 fra i 
contadini della Lignria il lAgonem 
romano, detto ora da noi sappa che 
h Tocabolo antico italico. 

Carell, capello, (cavt in Acqui) cavH 
capelli, scaviun, scaviarun, zazzera, 
zazzerone, (in provenz. cabelh il ca- 
pello, cabeUhs plnr.) scavieiraf e 
scaUewa la scriminatnra, detta in 
Lomb.: scheda, schida^ scheja, schea. 
In dial. monf. cavell, cave fa al 
plurale cavei, fradd fratello fradeij 
anima animale, animate come in 
italiano in yerso , capei , fratei , 
animai, ecc. 

Carajer, cavaliere, ed in gergo, pi- 
docchio. 

Cayeggia e cayiggia, cavicchio, 
chiodo di legno, eavgiora chiodo di 
texTOyCVxouMluSf claviculaldkt,, clavo 
chiodo in spag. Caviggia di p^i 
cayiglia dei piedi, cavtVia in proy., 
cavegia a Yenezia, cavcioeula a 
Parma. Caviggia da cov, cayiglia 
da coyoni, randelletto a guisa di 
chiodo da stringere i legami dei 
coyoni. 

€&ze (z dolce) cadere^ scaee decadere, 
a Sim caz'if ed a sun chencc, caddi, 
son caduto, caeinda, cadendo, eazrd 
cadr5, caereiva cadrei, caziss ca- 



dessi. Mi-a caz (proyenz. cTiaU), io 
cado, caggio in poesia, caygo sp., 
ti-t caze ta cadi {caes sp.) chiUe-tt 
caz ei cade {cae spagn.). Eschctser 
in proy. cadere, chazegtU e cha^ut, 
caduto, arcade in Bumeno cadere, 
cazut caduto. Caze per cadde ^ 
nella Hegola della Yergine Gloriosa 
scritta nel 1281. 

Ceis, cece, (cise in Acqui,- Nizza, 
Casale)^ ceis starcii ceci neri, arie- 
tini, pi^ compatti e stretti degli 
altri, detti anche gherb^ garbansos 
spagn. Prima di Ennio dicevasi 
dai latini ceicer invece di cicerj 
peiper invece di piper, (in Monf. 
peiveX neiger invece di niger, {neir 
in Monf.), receipere per recipere, 
(arseive Monf.), beibere per bibere), 
(beive Monf.). La pronunzia antica 
italica h rimasta quindi in queste 
parole. 

Geisada^ o cesada {ceze cece in pr., 
cesere a Yenezia) minestra di ceci. 

Celo, termine del giuoco della palla, 
oltre il quale chi la manda, vince. 
Ziele in tedesco h il termine del 
viaggio. Se in Monf. il cielo atmo- 
sferico, sre dra stansia il cielo della 
camera, sre dra bucca il cielo della 
bocca, il palato, uraniscos in greco, 
el cielo de la boca in spagn., lou 
del de la bucco in prov., cerivrl 
gurii in rumeno. 

Cengia, sottopancia del cavallo e del- 
Tasino, sengia in Liguria, cinghia, 
chinga in rumeno, cintura. 

Cepp^ cinpp^ cinbbe, tiepido, an- 
dupH intiepidire, eua ciuppa acqua 
tiepida, aigo iusca in prov. Ciu^p 
du lecc e vin bun, i uarisso ra 
custipassium, proverbio, il tiepido 
del letto ed il vin buono, guari- 
scono il rafi&eddore, la costipazione. 
Una valle di Carpeneto, detta negli 
Statuti del 1458 ValKs tiep%d({, ora 
dices! Va-tibuda. 

Cere, cerchio, ed anche sere. Qercett 
orecchini, pendenti d'oro, cerceUm 
rumeno. Spessissimo il c in dial, 
monf. viene pronunciato s, serv, 
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serna, stray sirve = cervo, cerna, 
cera, cervello. 

Ceer, lume, candela. Clero in Bru- 
nette Latini. Ceer, chiaro, d^eer 
giorno chiaro, giorno fatto. Sciairee, 
vedere, vederci. U rC s' aseiaira 
manch a biastmeet non ci si vede 
neanco a bestemmiare^ espressione 
proverbiale per dire, bujo fitto. Ba 
lin-na ra fa ceer ai ladr, a,i vian- 
dant, ma nenta ai lavurant, la 
luna fa lame ai ladri, ai yiandanti, 
ma non ai lavoranti, proverbio, per 
icdicare che alia lace della luna, 
male si lavora la terra. 

Cera, faccia, testa, (cara in sp. ed 
in greco, clera in fra Giacomino 
da Verona) ; sira la cera delle api, 
cire fr.,. cosi non si confondono i 
due vocaboli. 

Certidin, certuni, certiduni a Lucca. 

€eett, nannerottolo, tappo ad Alatri, 
renerdu a Geneva. 

Cheehee^ balbettare, ed anche bar- 
butee, checcu il balbuziente a Mes- 
sina, a Parma dicono: al cocon-nay 
egli balbetta. 

Cheie, cheica femm., qualche, chei- 
cadin qualcuno, chicadin in Acqui, 
chercaailn e carcadun a Casale 
Monf., chiquet e chic nel Bearnese 
cauques in Guascogna. 

Cheine e caden-ne, catene, viticci 
con cui le viti, le zuccbe, si at- 
taccano agli oggetti vicini. 

€herpe, carpino albero, charme fr., 
carpe spagn. 

Chi, colore che, plurale del pron. re- 
lative che. Per es. che-le? chi h 
egli — chi sun ju? quali sono 
eglino? Vom cWu dis^radona chWa 
dis, j-jomi, e ir done chi diso, 
Tuomo che dice, la donna che dice, 
gli uomini e le donne che dicono. 
Anche il Boccaccio dice: I taver- 
nieri e chi questo sostengono, ecc. 

Chi-bianch, culo-bianco, uccello, cul- 
blanch in prev., chevalier becasseau 
in fr. Chi-bianch erano in passato 
chiamati dagli abitanti dei vicini 
paesi quelli di Carpeneto d'Acqui, 
perch^ vestivane di tela fatta una 



volta abbondantemente in paese, 
mentre era neppur un campo h cel- 
tivato a canapa. Gli antichi Statutl 
parlane lungamente dei tessitori, i 
quali venivano multati se iavora- 
vane per altri avventori che quelli 
di Carpeneto. 

€hi-rastlnn, eth, prima dei bambini, 
qusuido piuttesto che camminare 
trascinano il sedere per terra, i ra- 
steh ir chi. Diconsi gli anni dra 
tetta, della poppa o dir chirastlun 
in gergo, quel tali anni che le 
donne non contane, quando indicano 
la lore etk. 

Ohiett, quieto, chiettee quietare. Gli 
spagnuoli scrivono quimica e pro- 
nunciano chimica. 

Chille, egli, chirra ella, chiel e chiUa 
in Piem., chil e chilla in Acqui. 

€hin-na, culla, cuna, chinetta soke 
delle strade per levare Tacqua. 

Chineese, sporcarsi di fange o d'altro 
(conciare dicesi cunsee), chinquer 
franc, schencire in ital., imaplars 
a Perrara. Chi fa i face soi, u- 
n* s' chincia nent ir many pro- 
verbio, chi fa i fatti suoi non si 
sporca le mani. 

Chiriatiir, chiriatira, creatore, 
creatura, (ma cr^ee creare), mft<r, 
critv/ra a Ferrara, crejatorCy ere- 
jatura a Napoli. 

Chimata e ernata, la cravatta, che 
ci diedero i Croati. Chiruatin-^ 
cruatin damerino; per5 i Croati 
son detti Cmass. 

Chtrvela, sparviere, escriveo in pr., 
corviUa nel has. lat., belatcha in 
basco. (Vedi Berta). — Chirvi, cri- 
vello, garbiUo spag. 

Chisi e chise, cucire, consuere lat., 
coase in rum. e cosut cucito, (da 
noi chi^y cosire in sardo, cdsere 
a Napoli, coser in spagnuolo ed in 
port. 

Chisisia, chichessia, cmasisia in qua^ 
lunque mode. 

Ciabre e ciambre (fare) mettere in 
zimbello qualcuno, encenibeler in 
franc, ant. 

Ciabott, steccato, capanna, chivotos 
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greco, chivotu rum. Significa anche 
piccola bottega e casa disadorna, 
eehoppe franc, schuppen tedesco, 
sciopru in ram. 

Cilteiara, chiacchera, ciaciara in 
sardo, chachara in spag. pronan- 
ziato ciaciara, 

Ciacntee^ giacntee, parlare confn- 
samente in linguaggio oscuro, poco 
compreso, ergot ed ergoter fr. 

Ciadell , rabiglinn^ rabadere , 
raboi^ disordine, chiasso, fracasso, 
cJades e rebelUo in lat., rabeU e 
ciadell in Piem., mapeU a Parma. 
Besboju in rumeno vale guerra, 
res heUica lat. 

Ciaja, cerro, specie di quercia, detta 
anche a Carpeneto, rHuisahajaTO- 
vere selvatico. 

Cialoccbee, rnmore prodatto (cik- 
cialok) da nn liquido, in un vaso 
cbittso e Toperazione di risciacqnare 
un yaso chiuso agitandovi dentro 
acqua, slorar a Venezia. Oo ciCu 
cialocca diciamo I'ovo barlacchio o 
guasto. 

Ciam^e, cbiamare e domandarc^ cbie- 
dere in imprestito. 

Ciappa, ciapela^ ciapletta, pia- 
stra, pietra sottile e quadra, pia- 
strella sfaldata da an'altra come 
avviene di certe pietre schistose. 
Ciapp coccio di piatto, dapUtta 
caramella quadra e sottile. In Pro- 
venza dappiera vale pietra e scheggia 
diessa, chapa in spagn., arrichabala 
in bascO; lastra di pietra, clapier 
in franc, ant. Gli Statuti di Car- 
peneto del 1458 dicono cbe 11 fuoco 
non si pu5 portare da una casa al- 
Taltra nisi coopertum cum clapa, 
ad evitare gli incendii. Strade da- 
pinose son chiamate nel Friuli le 
strade piene di scheggie di pietra. 
Ancbe in Provenza i cocci dei piatti 
son detti cJapPf sdoss a Ferrara, 
blenn ad Imola, lessons in franc; 
cJiapler, chapeler, chaphier in fr. 
ant, chaplar in prov., spezzare. 

Ciappa granda, nome di regione, 
pezzo grande di pianura. Ciappe 
pezze di lardo, di panno, ecc, da- 



piiUe fette di mela, di pera, fatte 
seccare al sole, flippe a MantoTa, 
scrapelle a Ferrara, aepfelschnitz 
in ted. 

Ciapilee, taglluzzare, ammorsellare 
{capulee ad Alessandria, capolar in 
Sp.); ciapileira la sostanza tagliata, 
came, prezzemolo, ecc, capitolade 
franc; ciapiloira tagliere su cni si 
tritura, e mezzaluna coUa quale si 
tritura, lu capuUatwi a Messina, 
pstalerda ad Imola, chaphire fr. 

Ciapissee, fare un layoro alia peggio, 
con frammenti (capusar prov., cha- 
puiser fr. ant.), ciapiss e ciappin^ 
e s-dappin, guasta mestieri. 

Ciapntt, pasticcio, imbroglio^ ciapu- 
ieira afifare Iosco, ciaputee imbro- 
gliarsi, dimenarsi nel fango, od la 
materia viscosa, chaptisary zapusar, 
zampuzar alga en agua in spag.,. 
chipotar in prov., acabtistar in ca- 
talano, chafundar in port., chi- 
poter fr. 

Ciarachee, ciaramellare {charrar pr.,. 
jaser fr.), darachettat ragazzo chiac- 
cherino. 

Ciaraff, ciarpame, rottame, schla- 
raffe in ted. scioperato. 

Ciatt, chi ha i piedi piatti, plautus 
dei latini, ploius degli Umbri. Nas- 
ciatt naso simo, schiacciato, chato 
spagn., schiss a Ferrara. Ciatti 
dicono a Lucca i piatti, in Monf. 
tund e tundin, 

Fa-datttty mettiti a sedere in 
lingua infantile, mettiti a cecia m 
Toscana, fa la sta a Ferrara. 

Cici^ cicin, came tagliata e cotta, 
ciccia in Tosc, insicium lat. 

Ciccia-ciecia, dicono le donne chia- 
mando le galline (a Brescia cosi si 
chiamano le pecore), pio-pio in To- 
scana, biUi'billi aa Imola, cochi- 
cochi in Komagna. Ciccia deriva 
certo da un mutamento comunissimo 
di p in c da pipia, uno dei nomi 
dei volatili in lat. 

Ciciurlee, godersela, donzellarsela 
dietro ad un affare cbe prometta 
godimenti. Chichurla (ciciurla) e 
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in prov. la giuggiula, zizura in 
Monf. 
Cicntee e ciacntee, leticare, qui- 
stionare, chicoter fr., chicotar pro- 
venzale. Ciagutee borbottare fra s6 
e s^, cicmgottare ital., chagutar 
provenzale. 
Cifiee, fischiare, mettendosi due dita 
in bocca per fare piu acuto il fischio, 
u cifl; s-ciflar e scifel a Ferrara, 
sivila 6 sivil nel Friuli, cifiare e 
cifio ad Alatri, siflei' fr., chiflar 
prov. 

Cifatt e gianfnttr, ragazzo noioso 
ed impertinente, jean avoutre fr. 

€imp5e, cioncare, colla matazione del 
c in p {chinquer fr.). Cimipa grossa 
bevuta. 

Cimee, dices! delPacqua che geme 
dal fondo di an pozzo fatto di fresco, 
non vera sorgente, ma quasi, ge- 
mitiarCy gemicare, exhumicare in 
latino, chimar in prov. Questo stil- 
licidio dicesi cimaroo, la vera sor- 
gente, durs. 

Cims e sims, cimice, cimes in Acqui, 
cimex lat. 

Cio, chiodo, cioi pi. (colla perdita 
del d), ciold e doMi a Ferrara, 
clavus lat. 

€iocca, campanaccio messo al collo 
ai bovini, ciocchin sonaglino messo 
al collo dei muli e del cani, ed in 
Acqui campanello di casa e di 
chiesa, detto a Carpeneto sunajn. 
Dee prHna docca dare per poco 
prezzo, quasi per niente, pel prezzo 
di un sonaglio; duchin-ciuchetta 
il suono dei denari ' sborsati Tuno 
eulFaltro. Giocca campana di cbiesa, 
cloche fr., gloke tedesco, glogol in 
russo, dopot in rumeno. 

Cioma, chioma , crini dei eavalli , 
khuma in basco. 

Ciosa, capanna da pastore, agkiaccio 
in Corsica d*onde il nome di Ajaccio, 
choza in spagn., choga in port. 
Dante dice: come le pecorelle escon 
dal diiuso. 

€i5s e cindi participio da ciode chiu- 
dere, dosum e dodere in lat., dore 



in fran. ant. Funt^ stome andosuy 
ponte, stomaco ingombro. 

Ciuendra siepe, daudenda lat. 
Negli Statuti Carpenetesi, dausura. 

Clott, zoppo, ciotto, zotto, in molti 
dialetti, dodus latino. 

Ci5tta e cionta, pozzetta fatta dal- 
Tacqua piovana, dlbtua in basco, 
zappotula a Ferrara. 

Cippia, vocabolo antiquato per ci- 
poUa Na dppia ! sgarbata risposta 
a sgarbata domanda a Carpeneto. 
Nello stesso caso a Ferrara dicono : 
na sivolla! La cipolla ora h detta 
sula e suhtt a Carpeneto, sigula 
a Casale, siula ad Acqui. 

Circnn circa, quasi, alPincirca, zir- 
consirca a Vicenza. 

Cltto, zitto, diitto in Piem., chito, 
chiton spagn. 

Cinc^e, succhiare il latte, sugere, 
sudarCf sucare latino, ciuciar a 
Ferrara. Ow^ceg bevere allegramente, 
{ceceon in bas. lat. bevanda). Santa 
Ciudn-na si chiama la Santa pro- 
tettrice dei bevitori, Cecinia Dea 
dei lat. 

Citiciii^ pticiu pncm, acconciatura 
antica dei capelli femminili* torno 
torno la testa, tutulus dei lat., 
ciudurin a Genova, tutol in Lomb. 
e tutbt ivLto e tiitero ad Alatri. 
mama feme u ciuciu^ cKa vbj andee 
a balee dice un canto monferrino. 
I penitent! o romiti indiani, detti 
Eisci, hanno questa acconciatura 
dei capelli, Taveva anche il Pon- 
tefice neirantica Roma, e nello zuc- 
chetto col fiocco la ricorda anche il 
Papa. TutuJum dice FestOj dicebant 
flaminicarum capitis ornamentum, 
vitta purpurea innexa crinibus et 
in altitudinem extructam, 

Cinfiett, fischietto di canna, chufa 
in spagn., chufla in prov., chufle 
in fr., pfeife ted. 

Ciura, capigliatura lunga ed arruf- 
fata, durun-nay scarlassun-na la 
donna dai capelli arruffati, dura 
in gergo la lana (aciurt achur in 
basco Tagnello), ciurin piccola tree- 
cia, cirrus lat., ceruglio, cernecchio 
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in Toscana, cer in, rum., cierru in 
Calabria, cerru in Sicilia, cerro a 
Napoli, ciarandis nel Friuli, chir- 
rioni in Sardegna. 

Cinspa e cispa, cosa da nulla, scin- 
tilla che sale pel camino, chispa 
spagn. 

Citisse, piagnuccolare dei bambini, 
cieOf ciere lat., fiflarj gnagar a Fer- 
rara, mussir, gnignolar a Parma, 
lapiar a Vicenza, picciare a Napoli, 
piailkr fr., nigar-ghitea in basco. 

Cinssnn^ stupnn, tappo, che cbiade, 
u cidd in Monf., ciusson a Ferrara, 
ciudur da ciicdurer tappare, in Ro- 
magna, appilaglio a Napoli, astu- 
pusu in Bum. da astupa tappare. 

Cintt e s-cintt, gufo, s-ciusa in 
Piem., scops e b4as in gr., bubo 
in lat., schmtu in Calabria, ciufu 
in rumeno, uhu in ted., chat-huant 
in francese. 

Cma, come, comma in prov., cmd in 
Acqui. 

Cmaudaje, ordine dato dal Comune 
di un lavoro pubblico imposto a 
tutti, corvee dei Francesi. Gli sta- 
tuti di Carpeneto del 1458 mul- 
tano di 6 den. tortonesi, quos non 
veniunt ad laborerium out ad la- 
borem Communis, 

Cocca, nome infantile di tutte le 
firutta secche, e poi di tutti gli 
oggetti tondeggianti; coccos frutto 
in greqo, coca testa (coccia a Na- 
poli), e cuca cosa dolce in spagn., 
cocculisle noci nel Friuli; cticcun 
per novo, h vocabolo usato per tutta 
Italia, koko in basco; cuccun-na h 
a Carpeneto 11 fungo detto ovulus 
eduliSj coucoumela jauna in Pro- 
venza. Cuctmna dicono in Monf. 
il bocciolo non ancora aperto della 
rosa, e metaforicamente la ragazza 
da marito, coca in bas. lat. ; cocona 
b il nome che danno i Turchi alle 
spose dei Cristiani; cucale sono a 
Carpeneto le galle della rovere, 
kus'kutla in basco, dette a Ferrara 
pisarolCy cocole a Belluno , eich- 
apfelf cio^ pomi di querela dai 
ted.; cucchije son dette in tutto il 



Piemonte le conchiglie e coccMglie 
le chiam5 il Bandello; cucaMa nel 
bas. lat., caracol in basco, caragoi 
a Venezia sono dette le {cochleae 
lat.) lumache; cucitl dicesi in Monf. 
il bozzolo ed anche il baco da seta, 
cocon dei fr., coicMUm in greco; 
cucuUus in lat. h il tondeggiante 
cappuccio, la coccolla dei frati. — 
CoccaJa in grec. mod. le ossa rotte 
e risonanti dei mortl. 

Cocca, compagnia, societa allegra, di 
buontemponi forse da coquina, en- 
cina. 

Cola e meglio ir cohy le colle, file di 
alberi che per ordine del govemo 
si mantenevano intatte senza ta- 
gliarle mai, sopra le cime degli 
Apennini, ad impedire le frane che 
nascono dagli sboscamenti. 

Colrns, collerico. 

Coi, cavolo, caulifiH cavolfiore, {coli- 
flor spagn.), coigabiss cavolocap- 
puccio, curinna piccoli cavoli da 
trapiantare, cauUna da caulis in 
lat., pequeno col o colino in spagn. 
Kohl ted., curecchiu in Kum. Coi 
per cavolo lo dicono anche i Mon- 
ferrini di Sicilia. 

Cone (mei), melacotogna, cugna in 
Aless. la coiognata, cotgHde fr. 

Cornabibbia, origano selvatico, che 
le donne mangiano cotto in vino^ 
contro i mali deiristerismo, courna- 
cha in provenz. , cornabubbia nel 
libro del Gandolfo Persiano. Isi- 
dore nelle Origini dice: origanum 
quod colena (in Ispagna) yulgo in- 
terpretatur. 

Costa, colle, >rialzo a mezzogiorno, 
nome di molti paesi per tutta Italia, 
coUi e cotta gr., cote fr., cuozzu in 
Calabria, kusten ted. 

C6se (s-dura), cuocere, cocc e coccia 
cotto, e cotta, ed anche cusi e cttsia; 
coeeTf cotz e ctieit in prov., cose e 
coit in Piem., coeer, cozido^ coita 
in port., coser e cocido e cocho in 
sp., coase e cozut in rumeno. 

C5nsa, a Carpeneto, coscia, cosa in 
Acqui, coxa lat., cuissa in prov., 
cuisse in franc, coapse in rum. 
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Cov, covone, covus in bas. lat., coeuv 
in Lomb., co ad Imola, faja a Fer- 
rara, fagia a Vicenza, garhe ted. 
A Carpeneto il vocab. h femminino, 
racofo sing, e ircov plur. 

€rabl5^ cribio, {cribiou ad Alessan- 
dria), sacrebleu fr. da cui deriva. 

Cracia, feccia di liquido, crosta su- 
dicia, crassamen lat., crassa prov., 
crasse franc, grepa a Parma, 
crassa tritume in olandese antico. 

Crapp a Carpeneto, crepp ad Acqui 
ed in Piem. atto del cadere; dene 
in crepp an tera sbattere un og- 
getto, dame una sbattuta in terra; 
tttt ant in crepp tutto in una volta, 
come uno scoppio (crepito lat.); 
piQU in crepp d'aso pigliati su il 
titolo di asino. Ciap colpo in ted. 

Crapee, crepare e screpolare, crapeira 
screpolatura. 

Crara, capra, {crava dicono i Mon- 
ferrini di Sicilia) e locusta che sal- 
ticchia come una capra, carabus 
sorta di granchio in lat, cqrabos gr., 
Jcrabba in ant. sassone, Jcrabb in 
ant. olandese, sautereUe fr., salta- 
pajmc a Belluno, Jieuschreche ted. 

Crayareisa, una specie di citiso, ap- 
petito assai dalle capre — Tetta- 
crave o laciacravef ctucciacrave ca- 
primulgo, uccello che si crede succi 
il latte delle capre, chotacabras 
spagn. 

Crayin-na, scbiavina, nastro di lana 
o d'altre, avvolto intorno alia ca- 
napa, stesa sulla rocca, per essere 
filata, lemniscus, taenia, vitta in 
latino. 

Credde^ cherde, crezze, credere, 
cardinda e credinda crcdendo, credt, 
cardi creduto, creis a Molare d' Ac- 
qui, creze credere in rum., crezut 
creduto. Negli Statuti dellaVergine 
gloriosa del 1281: io crezo in deo 
patre, Credete pure noi diciamo 
credde p'ira; crede in ant. port. 
Dante dice: Colpa di quella che al 
serpente crese, per credette. 

Creis, uomo, animale, malaticcio, 
che cresce a stento; croi uomo ma- 
gro e stecchito; croU il pulcino ul- 



timo del nido, poco coperto di 
penne, chordus in lat. (chorda in 
persiano, vale piccolo, minuto^ creag, 
crag, magro, in celtico) cors e crott 
nel Canavese, croiz a Ferrara, 
sgrazz nel Friuli, graft ad Imola. 
Cordero in spagn. h Tagnello, forse 
Tultimo nato, tenuto per la lana, 
e non ucciso come gli altri nati 
prima, crott a Parma h lo sbarbato 
come il crott monf., polio quasi 
nudo, con piccole ali. 

Creis, vecchia moneta austriaca, 
Jcreutzer, crazia in Toscana, dove 
il volgo la dice craizia. 

Cresse, clrescere, (chdrse ad Acqui), 
car SI e cressl cresciuto, a crece in 
rum. Car sent lievito, carsensa cre- 
scenza. 

Cretta, a credito. Chi fa cretta fa 
detta chi fa credito fa debito, di- 
cesi per proverbio {dette fr., deuda 
spagn. debito), ed anche chi fa 
cardensa fa pinitensa, 

Cr'i, crudo, critta cruda, cru, crue fr., 
cru, crua port., come ni nudo, 
niua nuda, nu, nue fr., nu, nua 
port. In brettone V'i monferrino h 
riprodotto esattamente, kri e kriz, 
crudo; Ml culo, chi in Monferr. 

Crieca, saliscendi della porta, cMcca 
ad Acqui, cricus nel bas. lat., da- 
varoeula e chricch a Parma, mer- 
letta a Ferrara, Mantova ed Imola, 
clinche in fr., Jcliketa e krisketa in 
basco, cUkke e flichflech in ted. 

Crija, bando, la grida dei Promessi 

sposi. Ora non s'usa piu far la grida 

perchfe tutti sanno leggere. Un 

canto pop. monf. dice: 

A Rumma, a Rumma j ban f^ 

fee ra crija 
Chi chTha ra dona br'ltta ra 
cambija (la muti, la cambii). 

Crijee, sgridare e gridare, {schr^en 
ted.); in crijh un grido. 

Crobe e ernbi, coprire, (ds-crobe, 
ds-crubi scoprire), part, crubi e 
cuert, cobrir e descobrir prov., crove 
e descrave nel Gandolfo Persiano. 
Craba-pH . copri piede, cuerta co- 
perta, coltre, cuertara e lansora 
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quel tanto che puo stare in una 
coperta od in nn lenzuolo. Crobro 
coprir6, crobiss coprissi, crubireiva 
coprirei, crob imperat. copri, crobe 
e crubl coprite vol, chi crobo che 
essi coprano. Temp crob e temp 
dS'Crob proverbio, cio6 col tempo 
tutto si viene a scoprire. 

Crojese an tera, sdraiarsi in terra, 
coricarsi — as cruirumma, ci cori- 
cheremo. 

€r6u»&, crossa, grnccia, crocea a 
Siena. 

Crosiee, scavare, approfondire nel ter- 
reno, cros lo scavo o corrodimento 
dei fiumi o dei fossi, corrosum lat. 
Bio Crosio h a Strevi d'Acqui un 
rascello che si scayd il letto fra le 
marne, puss^ eras, fossa, crosa, 
pozZo, fossa, profondi. Crettxer in 
fr. scavare, creux scavato, crosar 
e cros in prov. 

Crottun, caverna, prigione, catonium 
lat., crutun in Piem., croutun in 
prov., catoscio a Matera, catdgeton 
in greco. In Acqui ed in altri liioghi 
del Monf. crotta b la cantina. 

Crotta, gallina covante, {koloka in 
basco), crotee chiocciare, crodtare, 
pipitarey ghtire in lat., glousser 
in fr. ' 

Cronee, cascare delle foglie e dei 
frutti {corruere, corrotulare lat.) 
venire Tacquolina in bocca per desi- 
derio di chechessia, sdilinquirsi, 
crodar neU'Emilia ed a Brescia. 
Croda a Venezia il sasso dirapato 
dal monte. Crouada per cascata, 
staccata h anche in Gandolfo Per- 
siano. 

€ruce d'birra, boccale, bicchi^re di 
birra, krug ted., cruche, cruchon 
franc. 

Crnmba, colomba, (porumba in ru- 
meno) e focaccia in forma di co- 
lomba che si cuoce pei bambini ad 
ogni fornata di pane, detta a Fer- 
rara ocarina per la sua forma, 
pijsea a Napoli perch6 h a disegni; 
coulomb in Provenza ft la focaccia 
che dknno i padrini ai figliocci. La 
crumba 6 ricordo della tassa vera 



di un Colombo che anticamente si 
pr^sentava nel Tempio dagli Ebrei 
quando si faceva la circoncisione 
dei figli, la raccolta delle biade, 
e della tassa di un pane (forse 
aveva la forma di colomba) che 
durante il feudalesimo si dava ai 
feudatarii per il loro diritto del 
forno. — Crumbin-^a fango, forse 
velenoso, di color vinato. 

Crnmpee, comprare, cf*umpa e cata 
comprato. Mi-a cumparro io com- 
prer5, je comperrai fr. 

Criis, croce. Cnls lija e eras s-lija, 
cioe croce lega i matrimoni, collo 
sposalizio in chiesa, e croce slega, 
quando uno dei coniugi, morto, 
viene portato alia chiesa. Raccon- 
tasi a Carpeneto d'Acqui che un 
marito non voile ripigliare la mo- 
glie sepolta viva per isbaglio, se 
prima di nuovo quella croce che da 
lei lo avea sciolto, non lo rilegava, 
celebrandosi daccapo, davanti al 
parroco, le nozze. Crus e griff croce 
ed aquila, incise sopra le monete. 
Al giuoco dei soldi si scommette 
per Tuna o per Paltra. 

Csi-gni, csi-li, esi-1^, proprio qui, 
proprio 11, coU, istic, illic, illuc lat. 

Csiu, cuscino, gaanciale, csinett guan- 
cialino per le spille. 

CAn, ceneracciolo, lenzuolo colatore, 
che contiene la cenere disciolta net 
ranno del bucato, laugentuch ted., 
colaroeula a Parma. — Curee co- 
lare, cura colato. Ci^wdicesi di chi 
riceve ingiurie senza smuoversi. 

Cu, cote (cos lat.), cue bossolo o 
guaina di legno attaccata alia cin- 
tola dei falciatori, coder a Belluno, 
coudulet in provenz. 

Ctia, coda, cCia in Piem., quev>e fr., 
cba in prov. Cuarunda una specie 
di bandella, e la cosi detta marsina 
a coda di rondine, queue d'aronde 
francese. 

Cnac^se, abbassarsi, accoccolarsi, ac- 
covacciarsi sotto le lenzuola, acuces 
ad Imola, coatarse a Belluno, im- 
busgnars a Parma, se bloUir in fr., 
to koat in inglese. — Loo cuacia 
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luogo riparato, serra quichada in 
prov. • 

C^-barstl, corbruciore, brucia cuore. 

Cubbe, pari, d-scuhhe dispari; cub- 
biee accoppiare, cohiar a Panna, 
cubhia depart, cubbia d'iua due 
pani attaccaU {cioppa a Ferrara) 
due grappoli uniti. 

Gudi, a Carpeneto, perch^ mai? ep- 
perch5? forse da cur? dk^ lat. 

Cudr e cutr, coltro dell'aratro, cul- 
ier lat., coutre fr., heret coltello in 
semitico. 

Cnee, covare, (coar prov., cuibari fare 
il nido in rum.), cueisa e cOarora 
la gallina che cova {couwuse fr., 
ccmareJa in proy.), ra dia la co- 
vata, la queva in spagn. — Posli 
muri chi ch fha cm, imprecazione, 
possa egli morire chi ti gener6 e ti 
port6 in grembo. 

Cuert, il tetto, cubert in prov. 

Onffa e cnffln, cesto per trasportar 
terra o rottami, cofre ir., cofinos 
in gr., corfa in ram. II cofano, 
koffer ted., da noi h detto coffo e 
serve anche da baule, coss nel Friuli, 
cufaru in rum. Le parole sdrucciole 
perdono in dialetto monf. Tultima 
sillaba cosi: cofano, garo£a.no, Gri- 
stofano e Cristoforo, gomito, prez- 
zemolo, cocomero, si pronunciano: 
<!0ff0y garoffo, Carstoffo e Cristoffo, 
gummo e gumme, pursummOf cu- 
eummo, 

Cugee, cucchiaio, colher portoghese, 
cuiller fr., cugiarcij cucchiaiata. 

Cugnta e cnnta, firetta, cibgnt conto 
aritmetico e notizia. A vC ho mai 
pi sam ir cugntt non ho mai piu 
saputo notizia. Cuento racconto e 
computo e notizia in spagn. 

Cnja, cotenna (e bubbola, sciocchezza), 
couenne fr. 

€61, quell], cull quegli e quello, culla 
colei, quella, ciXih quelli-li, cuU-Vt 
quello li, cull-la quello Ik, hura in 
basco, ijst-ecuU questo e quello, 
cust-e-cullj custae-cuUa in Acqui 
ed a Casale, icest, icist-icel in fr. 
ant., cet, celui in fr. mod., acest- 
acel in prov., aqtiill per quelli {mii 



in monf.) nel trovatore prov. Rai- 
mon Vidal., aqueste-aquel in spagn. 
aceste-acel acela in rum., acei quelli, 
quei ital. 

Gulandr, coriandolo, cuZan^ro spagn. 

Gulege, coUegio, ed in lingua farbesca 
carcere, come in inglese. Tutti i 
nomi ital. term, in gio^ in dial. monf. 
terminano in ge (gi ad Alessandria), 
privilege^ sarvage e sarvagia, dar' 
mcufCj curage, numbrage, page, la- 
vagCj sufragCy privilegio, selvag- 
gio e selvaggia, danno, damnagium 
lat., coraggio, soprannome, norm- 
bragium bas. lat., paggio, lavaggio, 
suffragio, ecc. 

Cnlumia, economia, (culumie nel 
Friuli) mutandosi n in ?, come in 
fUusumia, fisonomia. 

Cnmpiment, accoglienza, dee cumpi- 
mentf ricevere con gentilezza. 

Cunesse a Carpeneto conoscere, (cu- 
nose a Nizza M" e a Casale, cu- 
nusse ad Acqui ed Alessandria), 
cugn-si conosciuto, cunissiun giu- 
dizio, comprendonio ; om sensa cur 
nissiufiy balordo, senza discerni- 
mento; cunisensa sapere, notizia, 
conoissensa in provenz. ; cuntisensa 
contezza, novella; ci si sente lo 
spagn. acontecer, 

Cnnijli, coniglio, cun-jn coniglino, 
con^'o spagn. 

Cnnpnn-ne, comporre, comjpt^ne rum. 

Onnsei, consiglio, a^vvertimento, con- 
seil fr., consell prov., X^nset in basco, 
conseglio a Siena. 

Cunsese^ cnnsa^ cnusur^ confes- 
sarsi, confessato, confessore, com- 
sore, cunsore h in Ciullo d'Alcamo. 

Contaginn^ eristn^ bestemmiatore, 
ed anche uomo di gran coraggio, 
temerario. 

Cnpp, anticamente vaso da here, in 
terra cotta, di forma primitiva, con 
un manico solo {capis dei lat.), 
oggi vaso di legno che serve in 
cantina. Cupp tegolo, ans-i cupp 
sul tetto. 

Cnppra e cnpis, occipite, nuca, oc- 
ciput lat., coppin a Mantova, co- 
pizum nelle poesie maccaroniche di 
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Alione Astigiano, cotis in. gr., cuz- 
ziettu in Calabria, lu cozzu a Mes- 
sina. — Cuppra vale anche giu- 
dizio, cuppra vcja^ uomo di testa 
vuota, scemo. 

Onpprot , cnppmn , scappellotto 
sulla naca, tahche fr. 

Cure, correre curl e cursj corso part., 
corro per corrono {i euro raonf.), si 
trova in fra Giacomin da Verona. — 
Neirimperf. mi-a curiva io correva 
{curriva a Siena), fut. mi-a currd 
io correr5, curinda correndo. Eua 
curija aequa corrente. In franc, 
ant. courre e courru, corso, part., 
il monferrino curl — Scure rincor- 
rere, inseguire, s-curs rincorso, in-, 
seguito. Curej corrieri, e luogo 
presso Carpeneto. d'Acqui doye si 
scambiavano le lettere fra il Mon- 
ferrato e la vicina Eepnbblica di 
Genova. 

Cnrenta, una delle allegre monfer- 
rine, specie di ballo. Curentifirna 
darsi a correre, alia fuga. Curen- 
tun trescone. 

Cnrma, nome di un alto monte nel- 
TApennino ligure, ed in generals 
vetta di moute, culmen lat., Jculm 
tedesco. 

Cnrmaroj, il pranzo col quale si ce- 
lebra la fine di un lavoro qualsiasi. 

Cnrnajnn^ cnrnaginn^ cnrnaja^ 
cnrnagia, corvo, cornacchia, cor- 



n^'a portogh. — Temp di curna- 
giun il principio deirinvemo. 

Cnrnette, fagiolini in erba, curntci 
ad Imola, tegoUn a Ferrara. 

Cnrt, cortile ed assieme di case, Cur- 
tis nel Medio Evo, cohors lat. 

Curteis, cortese {curtois fr. ant:) ed 
ancbe una specie di uva bianca. 

CnrTiment, copertura, coperchio di 
tetto, di capanna, cooperimenium 
lat., a coperemunt in rumeno. 

Gnrvin, metter vino nella minestra 
calda, il cbe a Mantova che domino 
il Monferrato dicesi far una mon- 
ferrina. 

Cnstimma, uso, consuetudine, la co- 
stuma ricca di Dante. — Custimse, 
awezzare, accostumare, custimaa 
accostumato. 

Cnstinn, quistione, chestia in runa., 
cusUunee quistionare, contendere. 

Cntlin e cute, il coltello da tavola, 
cuUinett coltellino, cutMno^'e coltel- 
late. Cute e puarin h a Carpeneto 
il potatoio. Cutitf coltello da ta- 
vola in rumeno. 

Gntiree, zappare ed arare il campo 
dopo il raccolto, recassee^ faire re- 
casaaille franc. Aham e cutira st-ra 
vbj fee dtra, letame e zappatura 
profonda, se tu vaoi far dura, cio^ 
abbondante la polenta, proverbio 
ad indicare che il gran turco vuol 
campo profondamente zappato od 
arato. 



B'cnrinda, di corsa, de curund in 
rum. 

B'lnng, sempre, ed in questo senso 
Tusa pure il Villani , ed anche 
subito, ad un tratto, de loc rum., 
hcecx in prov., litego spagn., tUico 
latino. 

B'-sbiass, di tra verso, biasciu sardo, 
d'sbies in Lomb., biecio antica- 



mente in Toscana, quindi Dante 
avrebbe detto : opere hiece non per 
rima, hiais fr., viez port., hiax ca- 
talano, piez in rumeno. — Dicesi 
anche d'scapanda, 

B'sbnranda, di sfuggita, urtare leg- 
germente un oggetto contro un 
altro. 

B-'sfenz, soventemente, spesso, mu- 
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tandosi v in f. come avvieoe in 
ted. nella prononcia, sovenzo in fra 
Bonvesin. 

B-sgurginn, d-s'gurdiun, mangiare, 
here ingordamente. 

Da-beiye, buonamano, mancia,j?dMr 
boire fr.j tririkgeld ted. 

Ba pir chille^ da cliillei di per s^, 
des per el in prov. 

B& d-l&, scorsOy trascorso, trattandosi 
di tempo, Van da d-la Taltro anno, 
adman da d-Ja domani Taltro, posdi- 
mani, pustdman; crc^'e, hiscrajey 
piscro^e a Lncera. Dard-sa di qn^, 
de sat in prov., dedsa a Parma o 
neirEmilia. 

Ba-driec, con proposito, in abbon- 
danza, annettendo Tangnrio buono 
alia mano destra, man-dricciaf 
adrede spagn., adreit prov. XJn 
proverbio dice: chi da ^biUf da 
da-dricc chi da subito, da in ab- 
bondanza. 

Ba-d'snrra^ di sopra, da-d'-stttta di 
sot to, de supt rum., dedsot a Par- 
ma. Da-dnan dinanzi, da dre di 
dietro, dednanz, darde a Parma, 
dinainte, dinapoi in rum. 

Ba-primma, di primavera.' Gli Spa- 
gnuoli hanno la prima-vera, pri- 
mum-ver lat. e la seconda, cioh 
restate el verano; prima per pri- 
mavera dicono anche i provenzali. 

Ba post, di gia che. Da post chi 
fei H, di gi^ cbe sei li 

Ba-scnndnn, di nascosto (da na- 
scondon a Mantova, de scuindon 
nel Friuli, de escondons in prov.), 
da sous pure di nascosto. 

Ba naccinn^ di soppiatto, per ag- 
gnato, da quacdon a Ferrara e 
Mantova, de gara-packoun in prov. 
Da veira, davera, davvero, de ve- 
ras spagn. 

Bacqnee^ innafQare, adacqnare. An- 
ticamente si disse ancbe devie, de- 
eiver in franc, ant. 

Bad^, iratello, in lingna infantile, dad 
e dada fratelto e sorella in Bomagna, 
didin e deda a Ferrara, tato e tata 
in Toscana, taito in spagnuolo, 
dhiu m lingna del Sind nelllndia, 



dhi in indostano. Dadaca in ru- 
meno h la banibinaja, la sorella dei 
bambini, assa ed atta nel bas. lat.^ 
Atta ed assa nonno, in basco, h 
titolo d'onore dato ai maggiori di 
eta. Tata, padre si disse in antico 
latino, e si dice in rameno, a Bari,. 
a Boma — aita in basco, oiaz in 
slavo. — Dade indica pertanto, il 
compagno, Tamico, col qnale si 
&nno gli scberzi, daddoli e dande 
in Toscana, tatteszi^, Yenezia. 

Bagnin, vaso che gocciola, che perde 
11 liquido contenuto {fa danno di- 
cono a Yenezia delle barche scon- 
quassate), danino in sp. 

Bagn, danno, male. F^e dagn, dee 
du dagn far danno, dar danno (pro- 
nunciando Tenne alia spagnuola), 
Ir bestie i sim andaje ant u dagn, 
cio^ nel campo altrui. 

Bama, signora ed anche il barba- 
gianni, uccello nottnmo del genere 
strix, che, ucciso, viene inchiodato 
dai contadini alle porte delle case, 
a sconginrare crednte malie. Esichia 
alia voce stryx dice, haec avis vulga 
dicitur ama, come la chiamano gli 
Spagnnoli.ed i Portoghesi oggidL 

Ba 'in toccli, da dir bell, da an 
pezzo (ein stuh in ted.), da molto 
tempo de demult in rum. 

B^e, dare, dee ament dar retta, dare 
arrectam aurem lat., dee na crappa^ 
dee m crepp cascare, dee in bata- 
cM dare una culata in terra, bata- 
quioula in prov. — D^e battere, 
bastonare; mio padre mi diede dice 
il Cellini, sottintendendo delle busse. 
Dato part, daa, dait a Casale^ 
dace in Alessandria* Ivi terminana 
in ace tntti i participii monferrini 
in aa, ed i piemontesi in ait 

Be, giorno, si pronancia dd special- 
mente nei composti : Lunisde, Ma- 
tarsde, Martisdi, Marcurd^, Va- 
nardi, Sabad^ a Carpeneto. In 
Acqui Lun-neSf Maries, MercOy 
Venner, Saba. Di sarebbe con- 
tratto da die, Lunidie si disse a 
Siena nel sec. XIII. 

Begnrdi. lesto, franco, degordh piera* 
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Degourdir in francese sgranchire, 
gordo in sp. grasso, torpido. 

Bene^e, addentare, dene denti, den- 
cia raorso, morsicata. Dene da Togg 
denti canini, dene- da dnan denti 
incisivi, dene masUij denti molari, 
mascellari, dinzi masalele in rum. 
— Denciun chi ha grossi denti, 
deneeira dentatara. 

Berbia , erpete , derbga a Pia- 
cenza (derbia rogna nel has. lat.), 
dartre fr. 

Bercome, anch'io, in Acqui, dco-mi a 
Casale, e mi-d'cd, por-uec in fr. ant., 
aussi-moi in fr. mod., uttrttf post 
de hoe in bas. lat. — A Carpeneto 
si dice anche mi-asse; moi-aussi fr., 
eisi-me ad Acqui. 

Bermage, danno, oh che dermage 
che peccato ! che dammaggio a Na- 
poli, dommage in fr. ant., damna- 
gium lat., dalmagio in fra Bon- 
vesin. 

Berntta, cattivo affare commerciale, 
andee an deru^tay an malura an- 
dare a male, rovinarsi. 

Oh ddSj mai piu, no; ez, no, 
giammai, in basco. 

Bi, dire, dice detto (dicho spagn.). 
Mi-a diggh, tit difh^ chille-u dis^ 
nui-a digumma, vui-i dijh, lur i 
diso (diszen ant. prov., dison pro v. 
mod.). Pres. soggiuntivo, che mia 
digga, che tit digghe, che chiUe-u 
diggay che nuia diggOj che vui-i 
digghCf che lur-i diggo. In questo 
modo e tempo in dial. monf. dire 
si confonde con dovere : che mi-a 
digga andee? che io debba andare? 
eh^a digga? che io parli, che io 
dica? — Imperative, di n* po, di 
tn, cKu digga dica egli, digumma 
nut diciamo noi, di vui dite voi, ecc. 
Oerundio, dinda^ disinday diganda 
dicendo (digando nelle rime geno- 
vesi del aII secolo pubblicate dal 
Bartoli). Part, dicc^ diccia, detto, 
detta. — Ista roba a nim dis nent, 
questa cosa, quest'affare non mi va 
bene {dicha, la fortuna in spagn.), 
<zn voo nent dive^ non vi vuol favo- 
rire la sorte. Invece diss vale di- 



cessi: se mia diss^ se ti-t disse, se 
chiUe-u diss, se nui a disso, se 
vui-i disse, se luri disso. 

Bi, dito, ir dyje le dita, dia ditale 
{degetar in Rum., da degetu dito), 
Le dije per le dita, h in fra Bonve- 
sin. JDi gross pollice, di d'mes dito 
di mezzo, annulare, di mimUn mi- 
gnolo, manvin a Mantova, menoeh 
a Venezia.Da marmie e manmee me- 
nomare, diminuire, si fece di mimlin 
(mamlin in Piem.), dito diminuito 
rimpiccolito ; scola mimina la pri- 
ma classe elementare inferiore a 
Ferrara. 

Bi, giorno, dies lat. B\-ubri giomi 
di lavoro, dies operiles lat., disdi- 
vore nel Friuli. — Di-d-dina, dies 
Dei nati, giorno di Natale, detto 
anche Nadal, come in provenz. ed 
in spagn. antico. D\ mustrou a 
Carpeneto, i giorni che indicano se 
fara freddo o caldo nell'anno, ende- 
gdri nel Veneto, come la Cande- 
lora, ecc. 

Bifeis, proibito, impedito. Catone nel 
libro De re rustica cosi invoca 
Marte: Mars pater te precor uti 
morbos calamitates prohibessis, de- 
fendas, averruneas. Defendas vuol 
dire qui proibisca, allontani. 

Bindan6e, dondolarsi, dandiner fr., 
ed il suono delle campane a distesa. 

Biree, durare, arrivare, prolungarsi. 
L*eua a m dira a u stome nel fiume 
Tacqua mi arriva al petto. U je 
na roba lunga, lungagna ch*ra 
dirafinna an <S»pa^na (indovinello), 
c'b una cosa lunga lunga che arriva 
fino in Spagna, la via lattea, o la 
via di S. Giacomo di Gallizia, come 
la chiama il volgo in Monf. 

Blibaree, liberare, difendere. Santa 
Barbura e San Smun, dlibarene 
da u lamp e da u trun dicono in 
Monferrato: Santa Barbara e San 
Simone liberate noi {deylieures in 
provenz.) dal lampo e dal tuono. 
Che Dio mi liberi, che u Signur 
um dlibara, in piem. am desfenda. 

Bmeuia e dnminica , domenica , 
domenle nel Friuli. Domenico, Men- 
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ne (Mem e Mene anche in Toscana), 
Micco; Micca, Michetta per Do- 
menica; lo dicono anche in Sieilia. 

Dmtira, balocco, divertimento, demo- 
ralh in provenz. Dmurese fermarsi. 

D5-bi^-part« Finalmente! Forse la 
espressione derivd da do-beata-parte! 
cio6 bella deeisione cbe Yoi avete 
presa! Nel Senato veneziano dice- 
Tasi, Vd anda parte, cio6 si h presa 
la deeisione. — Bia per beata si 
trova negli Statuti della Vergine 
del 1281, 

Dona mare! o mamma! antiqaata 
espressione di rispetto, done niari 
nel Friuli. 

Donetta, dounina, e papavero selva- 
tico, garoeula a Mantova, mado- 
nina a Brescia, ponceau in fr. In 
dunin piccola donna ed aggraziata, 
nn donnino. 

Dorin, pendent! d'oro alle oreccbie, 
detti anche anlette, anellette, perch^ 
sono a circolo; anella pi. c'^ anche 
in ital. 

Dorla, mallo yerde delle noci e delle 
castagne, culeolum bas. lat., brou 
de noix fr. 

Dromia e dormia, papayero, oppio, 
sonnifero, dormia a Ferrara ed a 
Parma, dormiole nel Friuli, erba 
dormidera in spagn. 

Dorme^ dnrmi^ drome, dormire 
(drami in sansc. io dormp) , dru 
miro e durmird fat., drumi e 
dorml part, dormito, andurmise, 
andromise addormentarsi^ andruml 
addormentato, endormUz proy. 

Drabigh, luogo ripido, de ripidus 
bas. lat. 

Dragun-na^ erba, elleboro, lant- 
coeur a Parma. A Mantova dicono: 
cat vena el lantcoeury ti pigli 11 
malanno. Dragun-na diciamo noi 
Terba perch6 si crede pigli 11 ye- 
leno dai serpent! (dracones lat.) 
crescendo ne! Inoghi umidi e pieni 
di cespngli. 

Dr'i, uomo, animale, ben pasciuto, ar- 
zillo, snperbo di sna forza (dru in 
Piem.) ; drii$Hra, moisosita, bal- 
danza che nasce dal troppo bene 



stare, il che dices! in Piemonte, 
eise smorbe, aver al morbein Si 
Parma, dl morbin a Ferrara, e$tre 
dru, avoir drue^'ie nel Macaire, 
poema scritto in antico francese, 
nel qual lingaaggio, estre dru si 
dice deiruccello che sta per nscire 
dal nido. Quando el to oxello ha 
lo drio dice Gandolfo Persiano. 
Driv a Carpeneto d'Acqui vale 
forte, ardito, temerario (dristi in 
sanscrito vuol dire forza ed ardire) 
ed anche diavolo, devill ingl., drilh 
in franc. 

DriseJh, ruvido, aspro al tatto, (druai 
a Mantova) come h la querela, detta 
aritza in basco, drus in greco, deru^ 
in celtico, d*onde druidi, abitatori 
delle solve, e raccoglitori del sacro 
vischio che nasce speciabnente suUe 
quercie -^ Di-isca La corteccia della 
querela, dariia a Milano, derosch a 
Brescia, rasch in Piem., rascon in 
spagn., rusch in celtico, sdrussiy 
drussi a Parma, rusea nella Bret- 
tagna francese. Busch a Ferrara 
(ruspio a Venezia) h la spazzatura, 
ed una strada ivi b detta spazza- 
rusco, Busch in ted. giunco, pat- 
tume. 

Drivee, sdrivee^ drochee. sdro- 
chee, rovinare^ derotulare oas. lat.,^ 
dertbar spagn., derocher franc, — 
Sderruparsi da na Umpa in Cala- 
bria, buttars! g!i!l da un burrone. 
Bocca sarebbe la rope, la fortezza 
verruca negli antichi idiom! italici. 

Brnbi^ dnrbi^ drobe, aprire, c^orve 
a Nizza M^ dorvi 9l Casale, dorve 
e du/rbi in Piem., drotn, in dialetta 
vallone, deurm in dialetto lorenese, 
arvir a Parma, darver (participle 
davert) a Cremona, durbir in pro- 
venzale ed anche obrir e ubH/i\ 
ouvrir in fr., abrir in spagn. — 
Mi-a drob, ti-t drobe, chiUe-u drob, 
nui-a drubumma, rn^'i drobe, lur-i 
drobo. Participle drub\ e duert 
Drburrb e drobrb, aprird. 

Drvbee e drobee,adoperare, servirsi, 
drubare in Gandolfo Persiano. Chi 
n's-droba un n* fa roba proverbio,. 
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chi non si industria, non arric- 
chisce. 

Brnll c drol, pazzerello, capo ameno, 
drole fr. 

Drnggia, letam^e, durger ted., druisa 
prov. II letame si chiama anche 
riid {rttdus nel bas. lat.) a Modena 
e neirEngaddina. T ruderi, sono nn 
buoi) ingrasso. 

Bss-ce^5 descee e sregee, destare, 
de-excitare lat., des-cid svegliato, 
dismissiar e dismissid a Ferrara. 

Dsentiee, levare di dentro, per es. 
la gramigna dal campo. 

Ds-giassee, sciogliersi del ghiaccio, 
sghiacciare, desghiatzd rumeno. 

Bs-lingnee , sciogliere il grasso, 
ds-lingiLd e sUngud strutto, doUgh 
a Parma. 

Ds-sp^rte^ ds-parti, dividere, sepa- 
rare nel matriinonio, spus ds-pariii 
sposi divorziati, despartizi in ru- 
ineno. 

Ds-tetee^ ds-tet^, spoppare, spop- 
pato, destetar spagn. 

Dsnrdo, disordine, urdo, ordine, 
ordo lat. 

Dtis. n m'e dyis, mi pare, sembra, 
indavUs a Mantova. 

Bui, due, due dita, dtm dija, doa 
dia in Gandolfo Persiano. Due, tre 
uomini , dui^ trei om , due, tre 
donne, dtie, treje done. JDun-na si 
disse in antico per coppia, bina lat.^ 
tren-na assieme di tre, oggidi, tre- 
jen-naf come si dice sinqiten-na, se- 
sen-na, saten-na, oteffrna^ noven-na^ 
dsenrna^ insenna, dusen-na, vin- 
ten-na, sinquanten-na^ sentenna, 
Una decena, docena, veintena , 
dentena dicesi pure in spagnuolo. 
Doa para^ trea para si diceva an- 
che nel 300, doa e treja si trova 
nelle rime genoivesi del sec. XII 
pubblicate dal Bartoli, e dm per 
di^e si disse in fr. ant. — Anche 
nei numeri composti si scorge una 
diiferenza pel sesso, dicendosi im- 
ome, 1 1 uomini, e ind^s done, dudz 
ome e dudes done^ tredz ome e 
trides done; ome, doze, treze por- 
tog., once, doce, trece spagn. 



Btia, doga, dvSla a Parma, douela 
in provenz. 

Bnard e Binarde, Edoardo, Buarte 
spagn. 

Bnbbi^, raddoppiare (doblar spagn. 
provenz., doubler fr.), e piegare 
trattandosi di carta come in di- 
ploma greco che vuol dire foglio 
ripiegato. — Dubiese curvarsi sol- 
tanto, come nel proverbio ra cana 
a a" duVija e ra rikt a s'astrussa, 
la canna si piega e la querela si 
rompe, per indicare che bisogna 
essere umili e concilianti. 

Btlja^ boccale, doliuvn lat. % yoca- 
bolo antiquato. Gianduja vorrebbe 
dire Giovanni Boccale. 

Bnll^ dulla, agnello, agnella, haedu- 
lus in lat. significa capretto, \6l ed 
anticamente idol a Bergamo, edu 
in sardo, ciara-veddu^ cio^ figlio, 
piccolo della capra in siciliano, jedu, 
jedulezu in rumeno. DuU-duU il 
verso con cui si chiamano gli agnelli 
ed i capretti. 

Bnrrie^ dnrri^ra, ultimo, ultima, 
dernier fr. E parola antiquata; 
Dredera per ultima, c'^ anche in 
fr^ Bonvesin. 

Burs, acqua sorgiva, puUulante, ae^uss 
in Lomb., surtie a Ferrara, ones ed 
ades in molti dialetti dellltalia 
superiore, nei quail c*h da trovare 
Tetimologia, di Adige, Idice, Avi- 
sio, ecc. II JDurs monferrino ricorda 
le due Dore piemontesi-liguri, il 
Durio Duero spagnuolo, Urba od 
Orba flume in Liguria, ura che in 
basco vale acqua. Uruvu neU'osco 
vale curve, circolare or6ecu?am lat., 
ed urbs fu appunto la fortezza, il 
circolo in cui i primi Romani si 
difesero. Ma il prime significato di 
ttrbs dovette essere di fonte, di 
acqua puUulante a circolo, intorno 
alia quale si fecero le prime abita- 
zioni, come intorno alia peghe greca 
(paga in dor.), sorsero i primi 
pagi, i paesi. Svetonio narra cbe 
Augusto in Ispagna ^ceva semi- 
cupi in vasi di legno a cio acco- 
modati, che nella lingua spagnuola 
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antica erano cliiamati Durete. Sur- 
tir sp., mrdir port, zampillare. 

Dts, dnsa, dolce, erha diisa dnlca- 
mara, dussa prov. 

BuT^i, dovere, duv^ e dul dovuto, 
duviva e dviva io doyeya, c7t«t7rd 
doYib, deva e ^^^a io debba (deya 
Catalan, deggia ital.), duviss do- 
yessi, ^uv^isa e duvreiva doyrei, 
duvmda e (7mn<^ doyendo. Dovoir 
^ in fr. ant., participio dul e (2et2. 
Alcuni yerbi italiani terminanti in 
ere fanno nelFinfinito ei nel nostro 
dialetto, duveiy parei, pttdei (e pei) 
piasei, doyere, parere, potere, pia- 
cere, in altri invece si yede la sola 



soppressione del re finale, come in 
tene tenere, vegghe yedere, soppres- 
sione che h propria di tntti i yerbi 
terminanti in ere in ital. : cosi, 
crease, cugnesse, cibde, crescere, co- 
noscere, chiudere. 

Dnznn, moneta antica da 12 soldi 
che si pagaya al prete per celebrare 
le nozze, trezain in fr. ant. Um^e 
custa in duzun — Pirnentalda- 
reiv via, dice la moglie del marito, 
nella popolare canzone-lamento in- 
titolata.: VucceUino del hosco. 

Bzerb^e, dissodare, ius dserbandi 
aut str^andi erham dicono gli Sta- 
tati Garpenetesi del 1458. 



Si pronuncia accentato, come in Gide, Matd, Bartarame, ahrk, ne, me: 
gindeo, Matteo, Bartolomeo, ebreo, neo, mio (mens) qnando ha dopo dis^.la 
vocale 0, 

Si prononcia largOy come se fosse Toe lat. e si scriye ee^ negli infiniti dei 
yerbi della 1' coningazione, e nei nomi che ricordano la terminazione lat. 
<xriu8, per es., furnee fornajo, free fabbro ferraio, murinee mugnaio; 

stretto nei yerbi della 2* e della 3* coningazione e nella 2* pers. plu- 

rale di tutti i yerbi, vive yivere, tene tenere, piove pioyere, drome dormire, 

parte partire; soffref vive, tene, drome = soflfrite, viyete, tenete, dormite. 

Sofraes in port. ant. yale soffrite, sofrais in mod., cantaes id. cantate, ora 

eantais; 

accentato quando riproduce la terminazione italiana eUo: frade, cute, raste 
(in Piemonte, firatel, cutel, rasteJ) che al plurale fanno fradei, cuiei, ra$tei 
come talora si dice in poesia, fratd ecc. 

Talora nel mezzo e nel fine della parola dopo Ve si aggiunge un i come 
nsayano gli antichi latini che diceyano, belbere per bibere (beive monf.), 
ceicer per cicer (ceis monf.). II quale * si troya anche nolle parole, noir, neige, 
poidSy peire, boivre in fr. ant., poivre, pouvoir, soif, mots in franc, mod., 
cio^ nero, neye, peso, pera, here, pepe, potere, sete, mese — in monf. neir, 
neiv, pets, pei, beive, peive, pudei e pei, set, meis. 

Gli aggettiyi italiani maschili terminanti in e segaono in dialetto mon- 
ferrino la terminazione sessnale dei nomi: cosi molle, dolente, orribile, cru- 
dele, nobile, fedele, fragile, coi nomi femminini diyentano, mola, dulenta, 
oribHa, cndela, nobila e nobla, fidela, fragila ecc. al singolare; al plurale 
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terminano come i nomi femminini italiani in a, e dicesi molef dulente, oribile^ 
cridele, noblCj fidek, fragile. 

A Cafpeneto d'Acqui talora e pronunciasi come ea, specialmente dalle vec- 
chie donne e dicesi : seatt sette (sapta sanscrito), caifea caff6, Bea Ke, irikea 
trovare, fea fare (che ricorda la terminazione basca ea comtine negli infiniti 
dei yerbi), neaspo nespolo, ueaspre Tespero, tiara terra, il che awiene anche 
in lingua rumena. — Le seconde persone singolari di molti verbi terminano 
in e invece che in i, come spesso usano i poeti. Dante dice: mi invidie, mi 
dbbracde per inyidii e abbracci, e noi: ti m* anvidiey ti m* brase. 



£bo,nlebo, ebolo, pianta, hiebk fr. 
Eica, gnarda ! eicMe guardate, eicaJi 
guarda li, eicalile gnardalo, egtiUle 
eccotelo li, eghilivle eccovelo 11, 
eighiquime eccomi quk a voi, eghi- 
quine eccoci qn^ noi, eghilije ecco- 
veli. 
Eise, jeise, essi, esse, essere. Pres. 
ind. mi-a sun^ ti-fei, chiUe Ve, 
nui-a summa, vui-i sei , o sithf 
lur-i sun. Imperf. ind. mi-a jera, 
ti'fere^ chille-rera, nui-a jero, vui-i 
jere, lur-i jero. Futuro mi-a sard, 
ti-t sarai, chiUe-u sara, nuia so- 
rumma^ vui-i sarei^ lur-i saran* 
Imperative sia-ti, sia-chille, sum- 
ma-nuiy siie-vuiy sivrlu/r. 

Pres. cong. che mia sia, ti-t-sief 
chille-u sia, nui<i siOf vui-i sie, 
. lur-i sio. Imperf. sogg. se mi-a fiss, 
ti-t fissej chiUe-u fiss^ nuia fisso, 
vui-i fissCy lur-i fisso. Condizionale 
pres. mi-a sareiva e sareisa, ti-t sa- 
reive, chille-u sareiva, nui-a sareivOf 
vui-i sareivCy lur-i sareiva — A sun- 
sta io fui — asinda ed essinda es- 
sendo. Molte voci di questo verbo 
hanno rafironti con lingae e dia- 
letti neolatini. 

L'infinito, eise, Jeise, essi, esse 
ricorda estre in fr. ant., etre in fr. 
mod., ser in spagn. e port., jessi 
nel Friuli, essiri in Sicilia, esse in 
dialetto logodurese, esro in pro v. 

Nel pres. ind. 1* pers. mi-a sun 
(a-sun-mi) io sono, h ricordato asmi 
antico indiano, esmi lituano, eimi 
ed esmi greco. 

2* pers. sing. Ei sei, ricorda es 



lat. e piemont., eis greco, e fra i 
Grigioni, ed anche ei in ant. ita- 
liano. 

1* pers. plor. Nui-a summa, su- 
mus lat., esmen gr., amas sans., 
semo ital. ant., semm in Lomb., 
semma a Parma, sen a Ferrara, 
somos sp., sommes fr., soum in dial, 
gnascone, stamtis nel bas. lat. — 
Noi diciamo: a summa ea snai 
siamo gi^ cenati, cio^ abbiamo ce- 
nato, adoperando il verbo essere in- 
vece del verbo avere, come fauno 
anche gli Spagnnoli che dicono so- 
mos comidoSy abbiamo mangiato. 

2^ pers. plur. vui4 sei, o si£h, 
estis lat., seti sicil., seis in Campi- 
danese, sedis in logodurese, sois in 
portoghese, setz in gnascone. 

3* pers. plur. sun sono, suMt lat., 
sintu rum. 

Imperfetto: 2* pers. plur., vui-i 
jere, voi eravate, erati rum., eri 
in ital. ant., erais in port, ant., 
ereis in port, mod., ieres fr. ant. 
— 3» pers. plur., lur-i iero, erani 
lat., eron in guascone, erau in m- 
meno, ierent in fr. ant. 

Congiuntivo pres. 1* pers. sing., 
chi-t-sie che tu sia, sies lat. Io non 
so chi tu sie dice Dante. 

1» pers. plur., che nui-a sio, 
seamos sp., sejamos portoghese. 

Id. 2* pers. plur. Vui4sie, soyez 
fr., seais sp., sejais portogh., siais 
in dialetto campidanese. 

Id. 3* pers. plur. lur-i sio, scan 
sp., soimt fr. 
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Condizionale pres. 1* pers. sing. 
sareivUf e saretsa, Serea h nelle 
poesie di Be Enzo, sarta ital. poet., 
sarea in Kestoro d*Arezzo, serave 
negli Statuti della Vergine del 
1281. 

2» pers. plur. vuj-t sareive, serais 
spagn., seriais port. 

SuHrne me? sono forse io? sun- 
je-me? ci sono forse io? sun-ji forse 
d'j omi? Ci sono forse uomini? 
Sun-je forse dir done ? ci sono forse 
donne? Soine per sono ivi h anche 
in Eestoro d*Arezzo. 

Sinda che, essendo che, poich^, 
attendu qyC franc, find ca in m- 
meno. 

Ende^ lende, novo indice, gnarda- 
nidio, index lat., endas a Parma, 
endes a Reggio Emilia, nichet fr., 
nestkuchlein ted. 

^^ra^ erla, aia, area lat., aira piem., 
ara prov., era spagn., aria rum.; 
arearia negli Statuti di Carpeneto, 
diritto di far Paja, di battere il 
grano. Andee a fee Vera dicono gli 
abitanti deiraltayalle deirOrba , 
quando scendono nella pianura ales- 
sandrina ad aiutare per morcede i 
proprietarii nella raccolta del grano 
e del gran turco. % una emigrazione 
annuale e locale. 

Erba, erba, ir-jerhe pi. le erbe, earhe 
sing, erba in rumeno, ycr&wn plur. 

Erha brisca, acetosella, oxalis 
lat. 

Erba dragun-na elleboro, ardtle, 
radile nel Friuli, rizzata (dalle 
molte e fitte radici) in Calabria, 
lantcoeur a Parma. 

Erha rissia erba immaginaria che 
sempre fugge, secondo crede il Volgo. 
L'ha fa da Verba rissia, ha fatto 
come Terba rissia, h fuggito. 

Erba tacchegna bardana o lap- 
pola, i cai semi detti achenie si at- 
taccano ai capelli, alia lana delle pe- 
core, che diffondono cosl questa er- 
bacda. Detti semi, a Parma son 
detti con fina ironia, i parent, 

Erba stunela, equiseto o coda di 

Ferbaro — Glossario monferrino. 



cavallo, forse erba sifonella {sione 
per sifone si disse in anticoitaliano), 
spreUa a Mantova, code mussine, 
coda d'asino, nel Friuli, preU in fr., 
hmfhenhraut in ted. 

Erba iarpissera datura stramo- 
nio, perch^ si crede che seminandola 
ai 4 lati del campo, muoiano iyi le 
talpe. 

Erba ch' ra f a ir gran. Conoscere 
Terba che fa il grano, modo di dire, 
per indicare chi ha discemimento, 
n^ si lascia facilmente ingannare. 
Senie a cresse Verba, espressione 
che indica grande acute^za di mente; 
h anche presso gli Svedesi. 

Erbette le erbe buone a man- 
giarsi, come, prezzemolo, borragine, 
ecc. dette a Parma boni erb — er- 
bass ed erbasstm maschile, ogni 
erbaccia cattiva. 

Erbat in gergo, faggi, va alia 
campagna. 

Erbo, albero, arbor la,t, arburin al- 
beretto, arbusto. I-erbo gli alberi 
in generale, cosi jomi gli uomini, 
j-auzei gli ucoelli ecc. Erbo, Verbo, 
Tolmo dei Comuni italiani antichi. 

Erche, Tarcobaleno (archbdlester a 
Parma), L'erche dra seira u fa 
lise ra steira, Verche d/ra matin u 
fa cure ir grundanin proverbio, 
Tarco di sera fa luccicar la stella, 
Tarco di mattino fa correre le doc- 
cie, fa piovere. 

Ers, 8ecco,ma non arso (che si direbbe 
barzoiy o brisa) arsia a Parma. 

Erzo, argine, ciglio del campo, ed 
anche parte soUevata di pianura, o 
dma di coUina, anche quando non 
vi siano acque. Ergua in basco 
antico, h la parte piti alta della 
dtt^, ergoyen, errigoyen in basco 
moderno. 

Ena, acqua, detta anche neicanti popo- 
lari, eiva, aiqua-, al plurale ir-^cwe Io 
acque, le piogge. Eua trattandosi 
del corpo umano h Tidropisia vas- 
sersuchti la malattia dell acqua, in 
ted. Aga si trova nel has. lat., 
aba in Sardegna, apa in rumeno, 
ab (Pengiab cinque fiumi)inindiano, 
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apnas in vedico, tie ed u\ in greco 
ed in albanese, ura al sing, acqna 
in basco, euri al plar. Ana-htiac 
o paese presso la Auoc, Tacqua, il 
lago, era detto, nelPantica lingna 
messicana, il Messico interno. Aigua 
in pro\renz. ant., aigo In mod. acqna, 
eve, eive in fr. ant., eau in fr. mod. 
— Eua per antonomasia chiamansi 
i fiumi Orba e Bormida dai rivie- 
raschi di essi, come i Frinlani di- 



cono Aghe il patrio Isonzo, come i 
Lionesi, chiamavano Yaiguey secondo 
il La Fureti^re, il patrio Rodano. 
Un canto pop. monferrino inco- 
mincia : 
Navardo chi passe Vaiqua 
Mi vorreise an po* passee 9 cioe 
Yorreste traghettarmi al di \k del 
finme? Forse iyi si parla della 
Bormida. 



Fabioch^ faeankbo^ faflochee, ci- 

trallo, melenso. 

Facirere^ scampanata fatta agli sposi 
veccbi, ai vedovi rimaritatij specie 
di satira fatta la sera tardi, nel- 
Taltimo giorno di camevale dai 
gioyanotti, agli amici ed alle ami- 
che meritevoli di biasimo, detta 
anche busina, ctipium nel bas. lat., 
maridar-ma in Val di Fieme nel 
Trentino. Facendosi di notte a lume 
di faci, in antico, detta satira prese 
il nome Facirere, facellulae o fa- 
cellae dei latini, che celebrayano 
negli stessi giomi i Baccanali. 

Fal, fallo, sbaglio nel giuoco della 
palla, falba in spagn., fehel ted. da 
fehlen, errore. 

Falament, sbaglio, errore, falimen 
in provenz. 

Falnce, embrione di fratto non svi- 
luppato, sca^h a Vicenza. 

Famej e famijh, famiglio, servo, fa- 
mei a Brescia, famel in lingua osca. 

F&nciott, ragazzo, brav fancioU gio- 
yane serio, non ancora ammo- 
gliato detto anche fantmy fantat 
nel Frinli. FanciuHn bimbo che 
non sa ancora parlare, detto anche 
fantulin che non ha ancora mo- 
strato, come dice rAlighieri, sic- 
come d'animdl divenga fante, ciod 
parli. FanciiUun ragazzone, con 
maniere di ragazzo; fanciotade cose 
da ragazzo. 



Fanga, il fango, bcme e fange fern, 
in fr., pauta e fanga in proy., la 
luta a Lncera. Fangaroo dicesi in 
Acqui il bagnino, il servo che stende 
il &ngo caldo sulle membra attrap- 
pite degli ammalati 

Farablun, millantatore, chiaccherone, 
plauderer ted. parabolano. 

Farfnjee, parlare imbrogliato, men- 
tre si mangia o sbadiglia, farfujun 
chi h abitnalmente imbrogliato nel 
parlare, farfocchione a Lucca, far- 
fojar a Parma, farfogliare a Na- 
poli, farfoja in Lomb., farfuTkar 
in spagn., farfara in arabo, Fra 
Bonyesin da Biya^ nelle 50 cortesie 
da tayola dice: 

(^el horn e quela femena k'entro 

cugial forfolia 
Fa si com fa la besUay he man- 
gia la coroMa. 

Farlocch^e , farloschee , parlar 
male, da straniero, una lingua, far- 
loscar a Parma ed a Mantova. — 
Farlmctiny tedesco, straniero. 

Farrido, mattone ricotto, ferrigno, e 
metaforicamente V uomo indurato 
alle intemperie; farrioree e fuaree 
scaldare, indurire col fuoco, feuer 
ted., fearbe, inferbenta rum., her- 
vir, herventar spagn., fervere lat. 

Farginn, raffreddore, anfargevra in- 

freddatura. 
Far5, fal5 {faros gr., fanb a Vicenza), 



faroppa-fers 
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farbi i fal5, falocUum bas. lat., fa- 
lot fr. 

Faroppa, monachina, carta brnciata, 
che sale pel camino soUeyata dal 
calore del faoco, spluxi a Casale, 
beUuca in prov., bellugue, frissoU, 
rissole in £r., bislucola lat., faluppa 
in Piem., falavesca e favoksca a 
Parma, faUva a Ferrara, (Mcua in 
spa^. e port., folisca. a Bellano, 
Loderasche in ted., Farrapo in 
lingua brasiliana, cencioso, da far- 
rapa cencio. Farrapos erano detti 
gli Italian! che con Garibaldi com- 
batteyano contro gli Imperiali del 
Brasile. 

Fars5i^ fer85iy frittole di pasta che 
per antica usanza si mangiano il 
giomo di S. Giuseppe in Monfer- 
rato. Farsora nome antico della 
padella da friggere, ora pajela da 
frisze, frixura del lat., frissura 
dei Calabresi. 

Fartee e fertee, andar fregando, 
frictitare e frictare lat. — Fartunf 
farteira la stropicciatura, e la pa- 
glia con cui si stropicciano le bestie. 

Fasnraja, melensaggine, faseki ted.; 
fasorun sciocco; fasorera specie di 
fagiolo tardivo, fayouriera in prov.; 
fasorin fagioli dairoccbio colle lun- 
ghe silique, fasdi da Veua fagioli 
dairoccbio, cbe si attaccano alle 
canne poste fra essi, e crescono 
molto^ innaffiandoli. 

Fass5ra, etk del fanciullo {enfant 
au maiUot in fr.), quando h ancora 
in fasce, e non ha ancora la gon- 
nella, u robin — I agn dra fas- 
sdra e dra tetta, quegli anni che 
le donne dimenticano nel dire la 
loro et^. 

Fassa, striscia di terra tra un filare 
e Taltro di yiti, fassot piccola stri- 
scia, fassa, et parva fassa, negli 
Statuti Carpenetesi del 1458, faissa 
in proy., aea, haza in spagn. 

Fat, scipito (faiuus lat.), material- 
mente e metaforicamente dsevad 
a Parma, fade in fr., fad in ted. 

Faada, parte, o telo di yestito don- 



nesco, faudal grembiale in Acqui: 
an fatida a Casale, sulle ginocchia. 

Fdnssnn, falcione, falcetto^ piccola 
mannaja con manico d^osso ad uno 
dei lati, falcono degli Statuti Car- 
penetesi, fauchon fr. La mannaja 
da beccaio la diciamo marass (man- 
naraccio), marass a Parma ed in 
Proyenza. 

Fausetta pennato o potatojo 
molto lungo per tagliare spini. 2'a- 
jalard grosso coltello da cucina, 
tranchem-d fr., marrauza, mar- 
roza in basco. 

F^e, fare, faa part, fatto, face in 
Alessandria, fait in Piemonte; 
fanda e fasinda facendo. II Boc- 
caccio dice: al biondo capo fando 
ghirlandella. II fatto, Tazione, face 
(fagh proyenz.) : chi fa i face soi, 
u n' s chincia nent ir man proy., 
chi fa i fatti suoi non si sporca le 
mani. Imperf. mi-a feiva, fea in ita- 
liano poetico. Fati? fai forse tu? 
fum-ne facciamo forSe noi? {faimes 
in franc, ant., faym in proy. ant.), 
feve fate forse yoi? fanrnu fanno 
forse essi?, unendo il pronome per- 
sonals al yerbo. Vui im fei yoi mi 
&te, cio^ ml dite, chille u m' fa ei 
mi dice, fait in fr. ant., fatit, lo- 
quitur in lat. — Fee partorire, 
trattandosi di bestie, veler fr., sviHar 
a Parma. Fee ra pell, fee ra testa 
diciamo noi per tagliare la testa, a 
Beggio Emilia far la pera, o far la 
mlona- Fee i gatUn, in gergo, vo- 
mitare, goitikatzea in basco, far i 
gossein a Parma. 

Ferla, ferula, Simaferle cima della 
ferula, nome di locality. 

Fer-rntt, oggetto di niun yalore; 
strassafer-rutt rigattiere. — Ne- 
ghee fer e cioi (chiodi) cm^ San Pi 
negare assolutissimamente comefece 
San Pietro. — Fer da ausei, fer da 
vu/rp, da luv trappola, per uccelli, 
per yolpi, per lupi. — Fer da sijee 
falce fienaia, heusense ted., fereseu 
cio^ ferro da segare chiamano la 
sega i Bumeni. 

Fers, felce, filcis a Ferrara, filix lat. 
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Gli Statuti di Carpeneto del 1458 
multavano di 6 soldi tortonesi chi 
lo sradicaya dalle vigne. 

Fi, figlio, fi di Pier JBernardone dice 
Dante di S. Francesco, hiu figlio 
in dialetto guascone, hi-d^-algo in 
spagn. figlio di qualche nobile per- 
sona, di qualcbe levatura; fi-ju in 
rumeno. Fija ragazza da marito, 
filJe fr. — Fidy fiuhU ragazzetto. 
Andoss Piandossi dice un'iscri- 
zione basca, cio5 Andoss figlio di 
Andosso. 

Fio5, figlio, figliuolo — fimisa e 
fiossa figlioccia. 

Fibbiesra^ scappare, fihiarsla a 
Parma. 

Ficee, affittare, fidbu chi afifttta, 
ficciaressa affittamento, fittaresda 
in Lomb., Dei drent cme ant na 
ca da ficc dicesi per proverbio, per 
indicare nno sciupio, senza rignardi, 
come in una casa affittata. 

Ficcia, fitta, pantnra, acnto dolore. 

Fidfei, vermicelli, pasta fina come le 
corde, fides lat., di un violino, fideos 
spagn. 

Figarett, fegato e met. coraggio, 
fidich in Acqui, figatu in rum., 
giiguer in persiano, fegato, cuore 
e coraggio. 

Fighe d'aso, stereo di asino (e di 
cavallo), castagna ad sumar in Eo- 
magna, maron d'asan a Mantoya. 

Fignn, timido poltrone, figon a 
Parma — fie fighetto scappare. 

Filun, farbo matricolato, filou fr. 

Fim^la, femmina in gen. (fumna in 
Piem. la moglie), femelle fr., foe- 
mella lat., emea in basco. 

Fimetta, fimma, pipa — a rrCfim- 
ma mi fuma, mi scappa la pazienza. 

Findonra a Carpeneto — or ora, un 
momento fa (indatir nel Priuli), fi- 
nita hora lat., tout a VJieure fr., mai 
dinioare in rum. 

Finage, confine politico, ant i soi 
finage, nei suoi confini, in patria. 

Fin-na, fino, fena ad Imola, pena 
rumeno. Da la mare pena la Tisa 
toata teara rumaneasca, dicono i 



Rumeni, dal Mar Nero alia Tets 
tutto 6 popolo rumeno. 
Finiment fine, fenimen prov. 

Finze, fingere, finzi e fincc finto, 
fincia finta. 

Finngg e fougg^, finocchio, fenoJh 
prov., fenouil fr. ant., fenoiU fr. 
mod., funcho port. — Gamhe 
d' fnugg steli di finoochio, e met. 
uomo poco forte a camminare. 

Fiocchee, nevicare, fiocca la neve, 
flocare nel bas. lat. 

Firagn, filari delle viti piegate in giii 
01 pali, firere se sono tenute dritte, 
firagnaje assieme di firere o filiere, 
tirele a Vicenza. — Firagnott fi- 
lare giovane, da poco piantato. — 
Fira e firsa fila, lungo ordine di 
cose, detto anche tera, 

Firee, filare, fi filo, fireisa douna fi- 
latrice. Pijee ra fira^ pigliare il 
bandolo della matassa. 

Firosela, bavella, cascame di seta, 
firoseUe fr. Madama Firosela di- 
cesi per ischerzo, di donna vecchia, 
della quale non si sa il vero nome. 

Firmija, formica, firmija russa, at- 
taccaliti, un pulguiUas in spagn. 

Firnaja, briciola, rimasuglio di 
checchessia, fergui in Lomb., brisa 
nelPEmilia ed in Provenza, migaja 
in spagn. (detto dal pane, miga, 
mica lat.), fruada a Venezia, da 
fruar consumare, fruere lat. Chi 
mangia ra micca, ch*u mangia ir 
firuaje proverbio, chi ha cominciato,^ 
termini. 

Finra, fiore fem. (plur. ir fiure, 1 
fieri), la flor nel Friuli, in Provenza,. 
in Toscana (anticamente), in Cata- 
logna, la fleur fr., lore-a in basco,. 
mettendo Tarticolo dopo il nome 
come i Rumeni che dicono floare'a 
il fiore. 

Fiuri, infiorare, mi-a fiuriss io fio- 
risco, ed infioro, part., fiurt e fit 
rija femm. U m* d fiurl ant it 
brase mi h morto fra le braccia 
senza strepito, come fiore che im 
provvisamente avvizzisce. 

Finrata, infiorato, fiurateire fronzoli 
nastri, ecc. sulle vesti donnesche. 
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Flinee, bastonare, forse da fellinare 
Q\6h bastonare tanto quanto si ba- 
stona ana bestia morta per stac- 
came piu facllmente il cuojo, la 
pelle, fell ted. 

Fo, fisiggio, fau in Provenza e nel 
Friulii fo a Milano, hetrey buche fr. 

f ora, eccetto, all*iBfaori, foras mis- 
sum nel bas. lat., hors mis fr., af- 
fara in rumeno, fuera in spagn. — 
Andee a fora, amnde a fora dicono 
a Carpeneto, per condnrre gli ani- 
inali al pascolo; cosl dicono anche 
nel Canton Ticino — Fora-d-Stat 
straniero, faori del Eegno. 

Forgia, l»iitteja da fr^e, ofiicina 
da fabbroferraio, fahrica nel bas. 
lat., favriaf foria, forgia in Piem., 
forgcj faverge fr. A Monteleonedi 
Calabria la yia dei forgiari ricorda 
il soggiorno dei francesi. 

Fr&a, inferriata, freda ad Imola; 
craticula lat., da crates perchd an- 
ticamente le inferriate erano di le- 
gno, di groBsi rami di salice da vi- 
mini, crates, di dove derivarono 
graia, grateUa it., griglia a Parma^ 
grille fr. 

Frabica, fabbrica; a Modena dioono 
frabb il fabbro. 

Fraeh d'bastnnaje, bastonatnra, 
flagrum lat. 

Fracin^ free, fabbroferraio, ferar 
rnm., fraini a Bergamo sono chia- 
mat! i lavoranti nelle miniere di 
ferro — fradam ferro in pezzi, rot- 
tame di ferro, fracia, feVuca in 
spagn. h la limatura di ferro. 

Frade, fratello, fradel in Acqui, 
fratel a Casale, frel a Nizza Mon- 
ferrato. 

Fragell, flagello, danno, frageUo it., 
frageUum bas. lat., fragelUan gr. 

FranguU, fringaello, fringilla lat., 
franguiU a Ferrara. 

Franck, affatto, franck finl affatto 
finito, frahko in basco, satis. 

Free, ferrare, fr^e e afrese attac- 
carsi nn male contagioso^ ferre et 
exferre lat., Ir vairore % s" fero, 
il vaiuolo (in monferrino h sempre 
al plur. fem.) si attacca. 



Fregg, freddo, ra fregg jil freddo; in 
Acqni ir ferg e ra ferg, a Berga- 
masco presso Nizza vr frigg e ra 
f'Wp; frigu in rum., freid piem., 
freit provenz., froid fr., frigtis lat. 

Ir fregg, le febbri terzane e qnar- 
tane, cosl dette dal loro periodo 
algido, Anche in lingua nngherese 
sono dette hideg-leks, da hideg 
freddo, ed in lingua illirica merz- 
Uza, da mere freddo, a ave firiguri 
in rumeno. 

Fregg-1-pei, piedi freddi, chi ha 
poco coraggio. 

Freso e fraso, frassino albero, fraiS' 
ser proy. 

Fresenim, puzzo di came guasta, 
forse da fleisch came in ted. 

Friss e sfriss, sfregio, taglio, cica- 
trice. — Friss flusso di ventre. 

Frissnn, impressione di freddo dopo 
il bagno o la pioggia, frisson fr., 
frisso in greco, ricevo impressione 
di freddo. 

Frist^e, consumarsi dei vestiti. Fri- 
stan-na fustagno, tessuto, fusta- 
neum in lat. antico e medievale. 

Friszo^ ftin, maciafer^ rosticcio, 
scoria di ferro fuso, ferrugo lat., 
herrin spagn., marogna a Ferrara 
ed a Milano, machefer in fr. 

Frisze, friggere. Im'Mjo, im'friszo 
i9* man, mi prudono le mani della 
voglia di bastonare, mi bugghiunu 
li mani a Messina. Frisginda, frig- 
gendo, friszl e fricc fritto. 

Friue, castagne lesse, ballotte, ferve- 
factae lat., balut in arabo, baiose a 
Ferrara, ferte in rumeno. Friiiun 
(ad uomo) sciocco, friolero spagn., 
frivolus lat., fritta (a donna) sciocca, 
pettegola. 

Frdule, fragole a Carpeneto, fraule 
in Acqui, frole in Piem., frd a 
Parma. 

Frncee, fregacciare e fregare, fru- 
ceira pulitura in digrosso. 

Frnggee^ chiudere col catenaccio, 

frugg, repagula lat., frulefruiin 

Piem., ferrolh e verrolh in provenz., 

verrou in fr., cerrojo in spagn. 

Ftiassin pane soccenericcio, pin- 
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zin a MantoTa. Fuassee schiacciare 
come una focaccia, fuasa; in fr. 
fuacCy fujasa nel Friuli. 

Fnci^r e fnciarin, ragazzino, fecior, 
fecioare in rumeno, animale piccolo 
e grazioso, bagaiy hagain a Ferrara. 

Fnffa, paura snbitanea, ira, afufar 
faggire in spagn., fu/f dicono gli 
Scozzesi le ire subitanee. 

Fnffee^ biffee, soffiare, hJasen ted., 
phttt in sanscrito, pusti in lituano. 

Fugnee, bndree, frugare, fniconare 
(fugnetto e fugnetta, ficchino, chi 
si ficca dappertutto), louder e four 
ger fr., fougnaVt bottsigar in pro- 
venz.; fognar a Nizza Mar., a Fer- 
rara dicono busgatt il maiale gra- 
folatore. 

Fnina, astuto come nna faina, fa- 
guino in pro v. Ir fuin masch. la 
faina o martora, fouine in fr., foyna 
in spag., marder nel Friuli. 

Fnjaccliee, stormire, frnsciare, far 
rumore fra le foglie secche sparse 
per terra, dette ir fujachy il fo- 
gliame, foliaiicum lat. — Ftfjac- 
chin i pampini secchi che risultano 
dallo scacchiamento, s/t4;ac^ee,delle 
viti in primavera, ed anche i ca- 
nestri ripieni d'nva che clandesti- 
namente le contadine rubano al pa- 
drone, coprendoli di tralci di viti. 
Ftijach, giaciglio delle bestie. 

Foje, fujade, foglie e rami fronzuti, 
folha, folhada in proven zale. Bama 
fvjada e rama fuifua ramo carico 
di foglie, erbo fuij albero carico di 
rami fronzuti. Yeggo arbori foglire 
dice Inghilfredo siciliano. 

Fulee, fruconare, metter bastoni den- 
tro un buco, pestare, /oue7Zer e re- 
fouler in fr., fular a Venezia. Ful- 
lones dicevano i latini coloro che 
attendevano a smacchiare i panni, 
pestandoli in tinozze piene di orina, 
che contenendo ammoniaca leva le 



macchie, percb^ allora si mancava 
di sapone. A Ferrara c'6 una strada 
detta dsterna del folh dove si fol- 
lavano i panni, ed ana detta degli 
sguaezatori, dove si risciacquavano. 

Falnn^ spintone, fulunee spintonare, 
pellOf impello lat. mntando p in f. 

Fnndrijh, sfnndrijii e sfundriss, 
fondaccio, feccia, fondrtlks fr. 

Fnnd^ fondo, vicolo chiuso, fundtda 
latino. 

Fnnz, funghi, faunz nel dial, mon- 
ferrino dei dintomi delFEtna in 
Sicilia. 

Fnrchette^ aghi da testa per le donne 
{forchette a Vicenza), quelle data- 
vola son dette furslinne, 

Furgo, il fulmine in atto, fuJgur lat., 
lamp lo sprazzo della luce. 

Fnriee e foriee, focolare, foyer fr., 
foguier prov, 

Fnrra-fnrra, scappa scappa, fuga 
precipitosa. 

Furni, fornire e finire. Fera furnija 
fatela finita. Fornito per finite lo 
dicono anche a Cortona in Toscana. 

Fnrnije, fascine di spini da bruciare 
nel ibrno, fornillae lat., che pero 
si mettono anche davanti alle viti 
nei fossi scavati alle loro radici. 

Fnrniment, alia fine, dicesi anche 
finissiun. 

Furest^i, fnreis^ fristel, forest, 
forestieri, fureste a Nizza e a Ca- 
sale, friste ad Acqui, foresg nel 
Friuli, foresto in Toscana. Gli an- 
tichi Statuti di Carpeneto hanno 
anche la rubrica: De non retinendo 
frusterios. 

Futt, rabbia, ira, fube a Brescia, 
fotta in Toscana, Wuth ted. 

Fntgnee, lavoricchiare, futgnin co- 
lui che si picca di fare di tutto un 
po*; fusignar e futignar a Venezia, 
futigna nel Friuli, bisigar a Bel- 
luno. 



gaba— galaTerna 
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Si scambia facilmente col c, dicendosi fnitec finocchio e fnugg, znugg e 
mucc, ginocchio {genolh provenz., genou fr.) ; si addolcisce in j come in lija 
lega, ligat lat., casi^'a, castigai lat., bre^ja, briga ital. — cuntacCj euntagg 
e cuntajf contaggio, la nota esclamazione piemontese, neja annega, buteja 
bottega — G 6 Z si scambiano facilmente dicendosi euvo e giuvo, giiHee e 
zughee, Le terminazioni italiane igio, egio, agio^ ugio diyentano^ isf^ esz^ 
asz, usz come grisz grigio, mriszz meriggio, caresz carreggio, dritto di carro, 
pesz peggio, pejus lat., pei piem. ; adaaze, dsasze adagio, disagio^ partilszy 
andiisz, pertagio^ indagio : quelle in ogio diventano oge; aJoge, urhge, eloge, 
alloggio, orologio, elogio. 



Oaba, salice da vimmi di color giallo- 
Tosso, detto in lat. galbaneus color, 
Galbula chiamavano i latini il ri- 
gogolo, nccello dalle ali gialle-ros- 
siccie, detto in Monf. sghirbi e 
sgherbi; gherbi in Piem., gaJbeder 
a Brescia, galbi a Milano, loriot in 
fr., gourbela in provenz. Galbinu 
in rameno h i\ giallo fiorino, e gal- 
biniciosu il color flavo. Gaba h 
nome fern, da noi mentre in ital. 
in francese saule, in spagnuolo 
sauce b mascbile. 
Qabian^ gadan, sciocco, cbe ride per 

nulla, gadan a Nizza Marittima. 

Gablott, cassetta in legno per te- 

nerri il sale, cupa, cupula lat., 

aublot dice il volgo a Torino per 

bicchiere, coppa, gobelet fr. — Ga- 

bhtt, chi yende sale e tabacchi che 

ba la gabeUa di quest! generi. 

Oacee^ gnacee^ nacee, attendere 

al varco, spiare, gacee in Piemonte, 

guicee in Romagna, gachar in Pro- 

venza, guetrer in fr., goaitatzea in 

basco, tutte espressioni derivate da 

Wachta sassone, guardia, agguato, 

guaita a Perrara e sgumtar lo 

piare. Guaita h casato comnne in 

iemonte. Uacia! dicono a Carpe- 

Lcto, eh! si, aspetta! e uaciarora 

'\ feritoja; gli Statuti del 1458 

lultano colore qui non eunt ad 



guaitam et scaraguaitam, e coloro 
che di notte non saran trovati in 
guaiiaronia sum. Garitta, o casa 
di legno per la sentinella, deriT6 
certo da guaitay che divento gaitta 
e garitta. Gacialbdre e uacialodre 
dicono a Carpeneto, lo sciocco, colai 
che attende che calino abbasso le 
lodole. In francese ant. eckarguette, 
echarguaite signified sentinella, la 
schaarwachta sassone. 

Gagin-na, nome di yillaggio, gagium 
dicevano i Longobardi il bosco, e 
gau il prato, la campagna. 

Gag5^ ?bigo, melenso, gagauta in 
rumeno, gago a Brescia, gogo a 
Parma, ghighen a Ferrara, nigaud 
in fr. Gogue in fr. ant. scherzo^ 
celia, goguea in dialetto brettone, 
satira. Dalla stessa origine deriyb 
forse gajoikd e gajaud; gajegu a. 
Geneva, gallegos spagn., Gagots son 
detti in fr. i cretini, che abitano 
nei Pirinei, a torto creduti gli 
avanzi del glorioso popolo gotico. 

GalaTerna^ gararerna, brina che 
si attacca agli alberi dMnvemo, 
quilum hibernum lat. secondo il 
Caix^ caligo hiberna; calaverno 
in Toscana^ calabrosa a Brescia, 
galabrusa a Parma, galabrina a 
Ferrara, gdlinvema in Piemonte, 
calinverna a Vicenza, galavruzza 
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a PadoYa, gahrna in provenz., ga- 
lemo in spagn. ed in port. — 
Khalemo in basco, tempesta, ara- 
gano. 

6^allant e galant, amante, gdlanta 
amanza, artzont^ in basco. Ina 
galanta fja ana gioyane bellissima. 

OaUee, vantarsi, come il gallo dopo 
11 canto, agaUestai in gr., cLgaUUor 
dice Esichio, h il giovane, il valente, 
paUicaro come dicono i gred mo- 
derni) gaUito in spagn., sgaleson, 
sgalesa a Brescia. — GaUin-na an- 
gaUaraja, gaUina che canta da gallo 
— galetta bozzolo del filugelli, gaV 
Jette fr. 

Oalin-na payaran-na, gallina fa- 
raona. 

GaUnetta dra madona insetto, 
la coocinella dei 7 pnntini, intorno 
alia quale si canta una canzoncina 
comunissima doyunque ; in proyz. 
catarineta, o hesUa dou bon Diau, 
Galinera, tasca di petto, per tra- 
fugare galline. 

Galioffa e Gajoffa, tasca, sacocia 
in Acqui, stacca a Molare d'Acqui, 
goQoffa nei 7 Cantoni Cimbri e a 
Mantoya e a Nizza Mar., gagioffa 
a Vicenza, gaQOtte nel Friuli — 
Gajoffin, taschino del panciotto. 

Oaliotta, carro a due mote, da ti- 
rarsi a mano, in uso specialmente 
nelle galere. 

Galippee^ galnppee, mangiare con 
ingordigia, con golosita, volupio lat. 
Dicesi anche gavuccee e gavucctun 
Pingordo. 

Galuttre, fungbi gialli che nascono 
a cespugli appi^ delle quercie, can- 
terullus esculentus lat.; antru in 
yal Leyentina yale rampollo, e forse 
gdliUtra fu detto perch^ fungo ram- 
pollante, cahus proy. 

Oambisa , collare di legno posto 
intorno al collo dei boyini, gambis 
in prov. 

Oamlnn, perticone, spilungone, uomo 

alto ed ossuto come un cammello, 

ghimel in arabo, o come un gamdl, 

facchino. 

Gamelay tazza di legno, ricordata 



da Oyidio nei Fasti e da Petronio 
Arbitro. 

GaniLse, gauascie, ganasee mangiare 
abbondantemente ; sganasee ridere. 

Gandinn, gattoni, enfiagione delle 
tonsille, gJandm lat. 

Ganiylnn, yocabolo antico, che si 
sente ancora in bocca delle yecchie^ 
per indicare gentaglia, guenippe in 
fr. ant. , gani^pa nel DelBnato. 
Knippe in antico olandese vale in- 
ganno, laccio^ trappola, e depio in 
greco, yale io rabo. 

Garb, asprigno ed amaro, garb nel 
Friuli. . 

Gara ar gambe dicono quelli 
che lanciano le bocce cio^ guarda- 
teyi le gambe, garar badare in 
proyenz. 

Garbela^ Un proyerbio dice: sauiee 
da vaJ an Garbela^ cio^ di palo in 
frasca, di yalle in monte. Io con- 
getturerei che significasse di yalle 
in poggio, monte nero: in basco 
e ligure kar, garri, gar^ yale monte; 
bela^ beltcha in basco => nero, doe 
saltare, andare dalla profonda yalle 
sul nero monte. I Garruceli, Liguri 
montanari, chiamayano forse se 
stessi Garr-eche-lig cio^ Liguri 
dalla casa, (eche in basco) in alto, 
sul carTf garr il picco. 

Garbnja^ gribonille fr. sdocco. Ld 
ricorda il proyerbio: firb cme Gar- 
buja, cW u dava da beke ar cam- 
pan-ne, e u visUva ir campanin 
(campanile). 

Garell, gheriglio delle noci {carta 
noci in greco), garei in Acqui, 
gart^' a Casale, garuJlio in Gan- 
dolfo persiano, guijarron in spagn. 

Garnar^s {canna regia?), cannadella 
gola, Io cannarone a Napoli, can- 
narozzu in Sicilia. 

Gar5ita, cicerchia, garussa in bas. 
lat., ilharra in basco, gariMse e 
pots breton in fr., garueta in pro- 
yenz. Questo cereale, simbolo di 
poyert^ h oramai dimenticato. 

Garsnn^ garsnn-na, damo, dama 
(gargiona nel Friuli), ed anche 
seryo, gizon uomo in basco. 



garak—geiretta 
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Garz^, traccia delia raota, carreg- 
giata, geleise ted., carsaim Piem,, 
corral in Prov. — Garz^e irpass 
accelerare il passo. 

Gamll e garoce, ridicolo, forse il 
garrulus lat. {garuUa in Piemonte 
Tale meretrice, ed in basco ed in 
spagnuolo, copia di vili persone), 
grmUa in spagn., h la gru^ nccello di 
figara sciocca, gnUla it. 

Gasa, nodo scorsoio, gassa a Piacenza, 
ingassa in Piem., gage fr. — Ga- 
setta occhiello dei bottoni, ansa^ 
ansula lat., asetta a Ferrara, ta^- 
chetta a Parma, asetfa e ogieou a 
Milano, btMeta nel VenetOt pertuso 
a Napoli, cuselha in portoghese — 
Ghatia anelli conginnti fra loro, 
legame, in basco. 

Gata, braco, tV gate i brucbi, ruga 
a Ferrara, die raupe in ted. 

Gat^e, fare i fossi per le viti nei 
colli, facendo yenire giii la terra 
quasi per smottatura, scavando in 
basso, 11 che dicesi a Carpeneto, 
fte ir gatt, ra gateira. Nel Medio 
Eto come dice il Maratori nella 
Dissertazione 26' « usaronsi nella 
« espugnazione delle citta e for- 
« tezze, Vineae o Crates di molte 
« forme, alle qdali la lingua vol- 
€ gare diede il nome di GaUi, sotto 

< le qnali graticcie i soldati pas- 
« savano sotto le mura per isman- 
« tellarle. Rolandino nel libro VIII, 
« capo IB della sua cronica, meglio 
« ci instruira dicendo: Aedifidum 

< quoddam contruxerefquod vulgo 
« vinea dicitur^ idest GaUi*s, Pi& 

< sotto: qui sub Gatto erant, E 
a Niccol6 Speciale nella storia di 
« Sicilia, lib. 1®, capo 15, fa men- 
« zione de trabtbus ligneis, quas 
€ vulgo Gattas appellant. Son ci- 
« tate dal Du-Cange qaeste parole 
« di Vegezio : Vmeas dixerunt ve- 
« teres^ q%M8 nunc miUtari barba- 
« rkoqtte tMu, Cattos vacant, 

Gatee e sgatee, dicono a Carpeneto 
il grafolare del porco, bi4sgat a 
Ferrara, che fai cunicoli sotto terra, 
come faceyano gli uomini dei Gatti 



sotto le mura nemiche, il che dic6si 
in proyenz. degat, 

Gatagndn^ gatgn&u, andare carponi 
come i gatti, gatagnau in Piem., 
a gaton a Ferrara, mgnlagaUm ad 
Imola, a cufolon a Vieenza, a ga- 
tos in spagn., a catons spagn. — 
Gatarora bnco nelPascio per lasciar 
entrare il gAttOfJattdhra a Messina. 

Gatijee, fare il soUetico, eatuUire 
lat., chatouiller fr. , titiUcari in 
Calabria, gatigghiari a Messina, 
gidila in ram., ctusziga nel Frinli. 
— Gatjijh il solletico, gatussa in 
Piem. ed a Casale, gatussal a Fer- 
rara, gatussole a Vieenza, gatigol 
in Lomb., ghitii, ghitiis nel Friali, 
catigol a Nizza Mar., catilht gatilh 
in Provenza, che ricorda piti dayyi- 
cino il tio^ixogatijhykMliha in basco. 

Gaturnia, foia dei gatti, gatum^ee 
il loro miagolare. 

Garacee^ garncee, empirsi dicibo, 
metterlo nella gavea o aavea^ pan- 
cia(^at; in Piccardia, gaf in yallone), 
gavudun e gavun Tingordo; s*en' 
gavaissar in proyenz., s^engouer in 
franc. — Gavass in Acqui, gavun 
a Carpeneto, gozzo dei polli, ingJu- 
vies lat., gamoun in proy., gubbio 
in Toscana, gavion e jabot in fr., 
gave in Piccardia: gavun a Carpe- 
neto, gavassu in Liguria si dice 
anche chi ha il gozzo. 

Garetta, caretta, gomitolo, file 
steso suirarcolaio, gaven e pou- 
gnada in provenz. — GaVt cav, e 
canv canape, grossa fune, gav in 
Lomb., cabo spagn., cable n*. 

Gaynrna e gaynrnetta, Taccello 
cincia, detto gavurna Ic^fassira se 
canta come le gazze, e gavurna 
biscajora se fa il nido di fuscelli, 
bisccuje. 

Genee, molestare, genese arroyellarsi, 
gener fr., gen:na molestia. 

Genoria, gentaccia, genia, ginea in 
spagn. antico, da ginerea. 

Gera, ghiajeto e ghiaja, glarea lat. 
Ir gere lido, spiaggia di finme. 

Geiretta e giarett, sassolino, gui- 
jarro, guijarron in spagn., giarett 
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in Piem., cogoh a Vicenza. — 
Geirun suolo ghiajoso e sassoso — 
Geirob yento di nord-est a Carpe- 
neto d'Acqui, perch6 viene da un 
monte del prospettante Appennino, 
detto Geirbo. 

G^sia, chiesa, tempio, gesidra^ ge- 
sietta chiesQola, chiesina. Gesia h 
negli antichi Statuti della Vergine 
del 1281, cesa in Piemonte ed in 
Acqai, iglesia spagn., ecclesia lat. 

Geso, Gesu, Geso in Ginllo d^Alcamo, 
GiesOf dicevano pure i trecentisti 
GesuS'Maria! esclamazione. 

Gheddo, verso, moto appropriate di 
una cosa, garbo. 

Gheja, gazza codona, detta anche 
lajasa; ajasa in Piemonte, lavasa 
a Gasale, gaiza in Rumania, pie in 
fr., pica lat., argaza in Eomagna, 
cola a Lucera di Puglia, forse da 
corax corvo in greco, ed in franc, 
ant. ancrouelkf urraca in basco. 

Gherbara, albero annoso e Tooto che 
serve per alveare. Gherbura alberi 
abbattuti^ posti intorno alia casa, 
garoholum e garohola negli Statuti 
di Carpeneto del 1458, cataboU 
greco, calabre in spagn. ant. ed in 
provenz., cables in fr. ant. Kharba 
in basco indica la antica casa degli 
uomini, cio^ la caverna, il giaciglio 
fra alberi abbattuti. — Gherbee 
bucare, gherb buco, garbu in Li- 
guria, gaura in Rumania, Kerb in 
ted. — Gherba bucato, butterato 
dal vajolo, detto anche gherbarin 
ed il casato di Garbarini h comu- 
nissimo neU'Alta Italia. 

Gherbnla^ sgherbnla^ sghirbla, 
bucato, detto di panno, con radure, 
ragnature. 

Gbermett^ ghirmett, specie di 
grossa gabbia per tenervi i polli, 
ghermu in Alessandria, ghermo in 
Piem., crates t cramen in lat.: ghir- 
mett s crass specie di cesta per 
aiutare i bambini a camminare, 
ed anche il cerchio o crinolina delle 
donne. 

Ghignnn, dispetto, uggia, guignon 



fr.; ghignarda un certo destro modo 
di lanciare nel giuoco della palla. 

Ghimee e sghimee, sgobbare, lavo- 
rare assiduamente, ghimun sgoh- 
bone. Gomars vale accorarsi a 
Parma. 

Ghin e erin, maiale, ghineiray ghi- 
nada majalata, crineira, crinada 
a Casale ed in Piemonte. Koiras 
maiale in greco, cherria, charria 
in basco (e hurrinka il grido del 
porco), gorre in fr. ant. scrofia, 
gorrofit gorreau in mod., gorrin in 
spagnuolo, ed in provenzale, garrt 
in catalano; gurren grugnire in te- 
desco. 

Ghin-laciardo (lechon spagu.), ma- 
iale di latte, lattonzolo, ^/iin saZm 
cinghiale. 

Ghin-na, femmina del porco, detta 
anche verra, 

Ghinna (ghirla in Acqui), gioco fan- 
ciuUesco gi^ ricordato alia voce 
AnghHoss, detto anticamente in 
Francia, crosser, e consistente nel 
mandarsi fra due partite di giuo- 
catori una palla di legno col mezzo 
di un bastone ricurvo. Durante Pin- 
verno freddissimo del 1442 i Pari- 
gini usarono questo giuoco per ri- 
scaldarsi. E in uso nel Chili, in 
America, non so se indigene, o por- 
tatovi dagli Spagnuoli. Chi batte 
tiene il giuoco dice: a ra arUcch, 
a ra pisticchf ra va, ra ven, ir me 
camarada u ra ten, e cerca di 
mandare la palla al di 1^ di un 
certo segno, mentre il nemico la 
respinge ed il camerata del batti- 
tore la tiene, cio^ impedisce che 
venga mandata al P giocatore. 

Gbiqni, eccovi qui, ghiquime eccomi 
a voi, ghiquile, ghiquira eccovelo 
qui, eccovela qui, ghiquine eccoci 
a voi, ghilaje eccoli Ik, in quel 
luogo, eis-aguii esahi in portoghese. 

Ghirbin, gnrbin, corba di legno in 
forma quadra; corba quella fatta a 
V, gouerba e gouerbo in provenz., 
corva in rumeno, maune in fr., 
corbis lat. 

Ghista. U t' na ghista. OfTerta 
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della colazione cbe le contadine 
fanno a chi incontrano mentre vanno 
in campagna. Guter, guster cola- 
zione in fr, antico, gutare (jenta- 
culum lat. colazionella) in rameno 
antico. 

Glachese, giacersi, coricarsi degli 
nomini e degli animali. Giachj gias 
in Acqai, jas in fr. ant., giaciglio 
ora per le bestie, ma anticamente 
anche per i poyeri. Fee du giach 
raccogliere il fogliame secco; ag- 
ghiaccio in Corsica h la rete o siepe 
di corda nella quale di notte stanno 
pastore e gregge. 

Giachese, piegarsi del grano, dei le- 
garni, aggiaccare in Toscana^ za- 
guars a Parma, culca in rumeno, 
cored, neirital. Mer. — Da giac- 
cun stando sdraiato, sdrajone ital. 

Giald, giallo, yalde spagn.^ ghelh 
ted., in Acquis a Nizza M** ed a 
Casale, gidun; jaune franc, giaim 
in pro v., gian-n nella valle del- 
rOrba, gheel ant. ted. 

Glanin, verme che rode il legno e 
la frutta, di color gialliccio, ed an- 
che il verme bianco del formaggio, 
kdsemade ted., gusano spagn., za- 
nin a Mantova. Giana in sanscrito 
Tanimale, il yivente, genos gr. 
Zanein a Parma h il millepiedi. 

Gianissa^ giannissa^ gialdissa, 
ittexizi&y Jaunugiyjaunissa in prov. 

Gianinee e giamlnee, inqnietarsi, 
mettersi in moto, come le api 
quando yogliono uscire dagli sciamij 
examina latino. 

Giandra, giandrin, gbianda. Ca- 
narin da giandr, maiale. Ma du 
giandrin male del gavocciolo, du- 
rante le pestilenze ricordate dal 
Boccaccio e dal Manzoni, giandussa 
a Yicenza. 

Giargi^tura, concbiglia bivalva od 
nnivaUa, gangaura in provenzale, 
cardbattola in ital. Garbatla a 
Parma ^ la gallozza causata dalle 
scottatore, capra la ccnchiglia cbe 
si metteya sulle cappe dei pellegrini, 
cappa a Ferrara. 

Giasa, gbiaccio e vetro da finestra, 



glass ted., glace fr.; glassa a Nizza 
Mar., cristalJos in greco b il ghiaccio. 

Giassee, biasciare i cibi, scbiacciare. 
Giassdre o sacarele {saccareUae 
nello Statute di Modena 128y, le 
noci, le mandorle premicce o lacil- 
mente schiacciabili, giassdle a Fer- 
rara; starcerCy le strette, malesce, 
quelle dure, mala a Ferrara. 

Gigio, verso con cui si invitano i ca- 
valli a camminare, ed in gergo la 
loro came; vagin il cavallo in san- 
scrito. Ginni, secondo Strabone 
crano cbiamati i piccoli cavalli dei 
Liguri. 

Gile, Gili, Giulio, Gilia, Giulia. 

Giocch, ramicello gremito di foglie, 
achocado in spagn. 

Gimbese, chinarsi. piegarsi,* jimba e 
se geboul in rumeno, recumbere 
lat. aguvires a Parma, aghunghes 
ad Imola, accovarse a Napoli. Fra 
Bonvesin da Eiva nella Disputa fra 
la rosa e la viola dice: la rosa per 
vergonza la soa testa agina, Ba 
gaba a s' gimba^ ra rua a s'asirussa, 
il salice piega, cede, la rovere si 
rompe. 

Girdm e Girone^ Girnmin^ Gero- 
lamo, lerome fr.; Girumin-naf Gi- 
rometta Girolamina, ed anche un 
girovago. 

GLrnndiin, andar girando, andar gi- 
relloni; dicesi anche bimblunee e 
ricorda il rumeno a primbla, pas- 
seggiare, preambulare lat. 

Gis, sago, jus, jusculum lat., gius in 
Piem. ed a Parma, giuss a Milano, 
Zutta da gis e gius dicono in Mon- 
ferrato la broda, o scolatura dei 
piatti, jutta nel Dizionario del Du- 
cange, o zuttun (gluto di Plauto), 
lo sbrodaccione, 11 leccapiatti cbe 
va a zutee dappertutto e fa zuteirCy 
porcherie, yotton e yutarias in pro- 
venz., glouton franc. 

Gitnn, gintnn, gettajone, erba cbe 
nasce fra il grano, git e githago, 
sativa in latino. 

Gitiee, giocare, gioghee ad Acqui, 
gighee e giughee a Casale, jouer 
fr., jocari lat. 
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Oiuddree, scherzare gioyanilxnente, 
giuddra scherzo da bambino^ Itkdia, 
ludiorum lat. 

€^iiiiie, aggiunto, a pi giunc saltare 
a piedi ginnti. Zunze aggiungere 
e giungere, zunee ir man gianger 
le maai, a m(m giunce a mani 
giante. A summa giunc siamo 
gianti, am agiuns in rnmeno. 

€^iuiit^e, aggiangere, yuntatzea in 
basco ; giuntanda agginngendo ; 
giunta aggiunto. Mei giuntee che 
marmee; meUus est abundare quam 
deficere, 

Oinrne^ znrn^, nomo piccolo di sta- 
tara. lornelliis era una piccola mi- 
snra pel grano nel Medio Evo, aut 
cmi in eurni, o cmi m scupi (nn 
coppo/un coppello di grano, cupa 
lat.), nannerottolo. Criwmalie con- 
tadino che lavora a giornata^yowr- 
nalier it, 

C^insmin^ gesmin, gelsomino,ia5mm 
fr., gmamin da sinqv foje, uno 
schiaffo in gergo. 

Oinstissia^ Pinsieme degli impiegati 
del tribunal!, giustissia anche a 
Mantova. 

Oinya, la trave maestra del tetto, 
soUve in fr. Griuvo e zuvo glovane 
e celibe zuvna^ donzella Jeune fr., 
giuvantira e zvantira la gioventti. 
Giuvo e zuvo 11 giogo^ iugum lat. 

€lnaeehee e sgnaechee, schiacciare, 
Knachen ted., gnaccun echimosi, 
liyidura, per colpo riceTuto. — 
ChtaccMe in gergo mangiare, come 
in italiano si dice nello stesso senso, 
rodere. In yecchio linguaggio nor- 
dico gnaka vale schiacciare, na- 
queter in normanno. 

C^naeh-gnaeli^ gna-gna, verso con 
cui si invitano i porci a mangiare; 
nel Friuli il porco lattante ^ detto 
gnacc. 

Onaffo, grugno, grifo, niflfolo del 
porco, e per similitudine di qualche 
persona di brutto viso. Gnaton la 
mascella in greco. 

Onatiin e pignatnn, mangione ad 
ufo. GnatOt il parassita, h iltitolo 
di una Commedia di Plauto. Crnec 



svogliato, gnec a Nizza Mar., pan 
gnec pane mal cotto. 

GnorO; ragazzo piagnucoloso e pieno 
di voglie, gneru in Piem. Grneree 
piagnucolare, gnagar a Ferrara, 
ugnolare a Montale in Toscana^ 
gnaguir in Lomb., guanir in spagn., 
Weinon in ted. ant., weinen in 
ted. mod. piangere, mgar-ghitea in 
basco. 

GRicch^ tarlieeh, sceroo, znccone. 

Onicca, nuca, occipite, gnucca anche 
in Toscana, gnuche nel Friuli, chi- 
gnon in fr., genick in ted., gnuak 
nel Principato di Galles. 

Oninca qnand, ogni volta quando, 
ogni volta che ; gninca persun-na 
ogni persona ; gninca dt che ogni 
giorno che. Fra Bonvesin dice nelle 
sue poesie: ora omniunca homOj 
iwtenQa e-stia m pate; inmunchia 
di si sente nella Engaddina ; e nelle 
poesie genovesi del sec. XII pub- 
blicate nella storia della letteratura 
italiana del Bartoli si legge: 
C?ie guarde la nostra citae 
Be agnuncJiana diversitae. 

Gnocea e caeca, partita dei buon- 
temponi. 

Gnoceh, nodo, batufPolo, nucleus lat., 
nocchio ital., noclo spagn. 

Gnofo, spegnilume, ciofo ital. Crnof- 
frin ficcanaso, fiutafatti (da nuffiee 
odorare, schnuffeln, te(i\ nasaeaUi 
a Parma, naseweis ted. 

Gnnrnn, malcontento, borbottone, 
schntwrer ted. 

Gola, frustino {gauJe fr.) e galla, gal- 
lozza delle scottature. 

Goi, allegria; gau per gaudium b ri- 
portato anche da Ennio. 

Goje e gnji, raccogliere, gut raccolto, 
coulhir e couUid in prov., cokgir 
in spagn. Mia goih io raccolgo, 
mi-a gujrb raccoglierd, mi-a guj- 
reiva raccoglierei, mi-ajb argojtho 
raccolto, argtijinda racco^liend( 
chi sn^en-na, argqfh, proverbio, cl 
semina raccoglie ; arcolt 11 raccoltc 

Gott, bicchiere, gotto, guthis lat. 
guto in Sardegna, goto InLiguri? 

Graffgnnn, grafflnn, grosse ciliegic 
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forse da graf conie, ciliege del conte, 
del nobile, dette in Calabria perci6 
magnaticuni o majaUcuni; maroste- 
gane a Yicenza, merise in franc, 
aggraffian in ProYanza, garaffdles 
in spagn. — Graffgnm ladranco- 
letto, che sgraffigna sempre qual- 
che cosa. 

Oramegna, gramigna, e uomo attac- 
caliti. Cosi dicesi makgn maligno, 
sgalegn segaligno, stamegna sta- 
migna, malegna maligna, come da 
lignum lat. 8i fece Pitaliano, legno 
e da dignus, degno. 

Oramiss e mez-gram, malaticcio, 
mesto, accorato, ^m in provenz., 
gremen o gramen in ted. ramma- 
ricarsi, — Gfram di frntta, di came 
ecc., di sapore ingrato. 

Granfe, crampo, intirizzimento.tem- 
porario delle membra, KrampfteA.i 
granfde e grinfee aggraffare, ar- 
raffare, grifar in provenz., gHfan 
in ant. ted., greifen in ted. mod., 
greipom in gotico. Granfi^ uncini 
di ferro per pescare le secchie sci- 
Yolate nel pozzo, gHnfe in Lom- 
bardia, griffe in fir., grifle nel dia- 
letto del Grigioni. 

Grani, adescare con buone parole, 
graninri in Sicil., come si fa coi 
polli dando loro qualche grano. — 
€fran-ney graieire sciocchezze, firot- 
tole, ratare a Mantoya. 

G^ratarin-na, grattugia del formag- 
gio, grattalora in Sicilia. Questa 
terminazione indica lo strumento 
con cni si fa qualche cosa, per es. 
rasparin-naf raspa per pulire i ca- 
mini, le botti, la madia, furcarin- 
na il tridente da inforcare, pua- 
rin-na il coltello da potare, mar- 
Hin-na il martelletto da dare il filo 
alle falci, tinivrin-na il succhiello, 
ventarin-na il yentaglio, spassct- 
rin-na la spazzola da panni, ecc. 

Grataclil, fratto, od oyario delle rose 
selvatiche {englantier fr.), hage- 
butte ted., gratecul fr., gratacou 
prov., peterJenga a Ferrara, Parma, 
Mantora , Brescia , pzancul ad 
Iraola, forecul nel Priali. 



6^relle, caccole delle pecore. 

Griff, artigli degli uccelli di rapina. 
Cms e griff CYOCQ ed acquila dioona 
i ragazzi monferrini, giuocando ai 
soldi, oru8 e pila in Piem., arma 
e httra a Ferrara, capita cmt na- 
vim dicevano in Roma antica. Sod 
dai dui griff soldo anstriaco, sod 
da ra pdnetta, o dar pento, soldo 
. dal pettine, il soldo di Napoleone I, 
Imperatore e Be; la corona ferrea 
dal popolo fa presa per an pettine ! 
e lo era pel modo con cui Napo- 
leone governb Tltalia. 

Grimi^s, cisposo,* gramiae simt ocu- 
lorum vitia dice Festo. 

Gringrin, aspreoli o capreoli delle 
viti^ coi qaali esse si attaccano agli 
oggetti yicini, aneJiae lat., gran- 
chiglie in Liguria, caverio ad Imola, 
cavrioeul a Mantova, phn a Parma, 
ra/nke tedv ^^ &• 

GrippiUn, villano avrezzo alla^n^- 
pia, greppia, gntpia a Oasale ed a 
Nizza Monf*, groupi in proyenz., 
krippe ted., creche fr. 

Grissa^ grissia d'pan, an pane, 
in grissottf o grisiott piccolo pane. 
In ted. grUtze h Torzo mondato, il 
grano, gruU in proyenzale antiico 
S il farro, gmci in provenzale mo- 
demo vale, far pane. 

Fra da grisae, o pader Griseot 
si dice in Monf. volgarmente il firate 
cercatore. 

Gris, danari in gergo, argento, forse 
da obrizum, obrisatumf denari di 
biglione nel Medio Evo. Mes gris 
brillo, pel vino bevato. 

Grisela, graticola e graticcio in filo 
di ferro per le finestre, grc{ja in 
Ligaria, graela nel Veneto, krisela 
in basco, cratis in lat. — Grisulee 
invaiare delPuva che comincia a 
venire grigia. 

Griva, specie di tordo, griva in Pie- 
monte ed in Catalogna, grius lo 
chiamavano i provenzali antica- 
mente, e grauri in Eumania oggidi. 

Grivasa. sgrivasa e gliirbasa, di- 
rnpo, laogo sterile, greva nei Gri- 
gioni, chervaja e carvoja ad Imola, 
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grava in Catalogna, grebegn in 
Lombardia, grehani a Venezia, gra- 
biccio in Toscana, grebanu in Li- 
guria, crevasse e greve in fr. 

Grobian e gribian, grossolano, ^ro- 
bian in rnmeno ed in ted. ed in 
dial, friulano. 

Oroja e sgroja, guscio delle noci, 
e delle frutta seccbe in generale, 
delle nova ecc, corium lat., gruela 
in provenz. — Sgrojee sgusciare, 
decoriare lat., esgrueJhar in pro- 
venz., karia in greco, le noci. 

Oropp, sasso, masso erratico, grossa 
zolla di terra — Gropett zolletta, 
gropee mora di sa8si, grupdt e gru- 
paja sassata. Nel Dizionario italico- 
del Frabbretti gropus vale masso 
{ghdu in rumeno). Scrupi dicuntur, 
dice Festo, aspera saxa et diffi- 
cilia attrectatu, II Muratori nella 
vita di San Colombano scritta 
dal monaco di Bobbio nota la pa- 
rola groppo altOt che secondo lo 
scrittore vuol dire monte alto. Ecco 
qui un vocabolo antico italico, mal- 
grado il Kloss e VErdenkloss ted., 
ricordato dal nostro moderno ^re|>po. 
Festo ricorda che anticamente Opts 
dicta est conjux Saturni, per quam 
voluerunt terram significare^ e che 
Opici, od Osci, erano i popoli au- 
toctoni; ora gropp potrebbe deri- 
vare da gar o car picco, punta, al- 
tura in molte lingue, e da opp {opis 
terra) cio6 terra elevata, monte. A 
ingropa in rumeno sotterrare. 

Grncinee e grnginee, uncinare, at- 
taccare il maschio alia femmina 
delPuncino. 

GniD, manatina di sale, di confetti 



ecc, greu in provenz., grwndu in 
rumeno, grin in fr. GrunUe e grum- 
Ue aggomitolarsi, se grumJer fr. 

G^rnppee, fare nodi, e ammanettare, 
grup nodo (goropilua in basco), e 
gruppo. In Sicilia gruppu dices! 
dei nodi negli alberi. 

Onernee, mantenere, cibare, pagd e 
guerna dicono i contadini chi oltre 
la paga percepisce anche il vitto 
giornaJiero. Un certo Leone, ven- 
dendosi per servo a Giorgio suddia- 
cono nel 1018 dice: debeas vestire 
calciare, nutrire et gubemare, Vedi 
Muratori, Diss. XXVI. 

Gagnin, molestatore. II vocabolo fii 
preso dagli Ebrei che chiamano 
Goim gli stranieri insultatori della 
loro religione. Goj in ted. volgo, 
gouge in franc, serva, gov^jat ser- 
vidorame. 

Gnliard, goloso. Forse h un ricordo 
degli allegri Goliardi. 

Gnmme e gnmma, gomito, code in 
provenz. Gumitee vomitare, gomii 
vomito, goitigomita in basco. 

Guree, ingollaro, gurun divoratore. 
— Anguree rinfacciare, cacciare in 
gola quasi, ranctirar in prov. — 
Gurusee esser goloso, goJoser fr. 

Gnra, luogo piantato a salici bassi, 
gurin vimini di questi salici (jgu- 
rinos negli Statuti del 1458), che 
sono di color giallo rossiccio, detto 
in basco, Zori e gori, brilH in dial, 
bolognese antico. — Guregn tenace 
come corda, esgarria in basco. 

Gntta, gocciola, gutta lat, gota spa- 
gnuolo, gliotta ad Alatri; sguttee 
gocciolare, gotejar provenz. e por- 
toghese. 



In principio di parola manca nel dialetto monferrino, e se si adopera nella 
stampa h piu per evitare confusione che per esprimere un suono qualsiasi. Cosi 
per esempio, io scrivo mia j-heiva per evitare Viato tra le due vocali. In mezzo 
alle parole ha il suono che ritiene in italiano. In fine di parola, come ho 
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•detto sostitaisce talora il g^ talora gliOy glia ital., come in castijh io castigo, 
•cun\}h coniglio, casHjha castiga, e si £a sentire spiccatamente. Cos! pare si 
•dice scQJh per scoglio, seopulum lat, escollo spagn. 



I accentato nei verbi sta per il re tralasciato. Audi, druml, sufrlf mur\, 
pert, piidl, p<U\, sirbt, vnl, fiur\ diciamo per: udire ed obbedire, dormire, sof- 
frire, morire, perire, potere, patire, sorbire, venire, fiorire, ed i Rumeni, auzi, 
dormi, sufeH, tnuriy perl, patl, sorbl, venl, florl, 

Sta per u molte Tolte, come in greco moderno. Anchs i Latini lo scam- 
biavano coiru qaalche Tolta, dicendo: pjuruma e plurima, maxumus e ma- 
ximiis. NeirEngaddina h spesso sostitaito bIVu, come in Monferrato, dicendosi 
a Coira: dir, mir, madir, gist, frist, plima, Ignina, doh duro, muro, maturo, 
giusto, frnsto, piuma, Inna, che si pronunciano in Monf. dir, mir, madir^ 
gist, frist, pUma, lin^na, — Abyssus, cilicium, vitium, Jiordeum, Antonius, 
daemonium, matrimonium, fanno in Monf. ahisse e abissi, cilisse e cUissi, 
visse e vissi, orde e ordi, Tone e Toni, damone e damoni, matrimone e 
matrimani. 

Nella lingoa Spagnnola per evitare la concorrenza delle vocali si dl, quasi 
un articolo maschile ai nomi femminili e dicesi: el agua, el alma invece di 
la agua, la alma, Lo stesso ayviene nel dialetto monferrino pei plarali fem- 
mini, e dicesi ir jeue, ir janme, dal singolare FeiM, Vanma, adoperando Tar- 
ticolo ir proprio del nomi maschili^ come ir fen il fieno, plar. i fen i fieni, 
ir can il cane, i can i cani. Anche nelFEmilia invece di dire le donne, le 
vecchie dicono: t7 doni, il veci, o al veci, 

L*articolo • che indica il plarale dei nomi maschili, si mnta in j trattan- 
dosi di parole comincianti per vocale. Cosl dicesi: ir can il cane, i can 1 
cani, ma Verba Talbero, jerbo gli alberi, I'om Tuomo, j-home, o ed anche 
j-homi al plurale. Questo ^' si sente in jn^na, quando h articolo o pronome, 
solo; accompagnato direnta ina; ina Uvr nn lepre ed ana lepre, ina fiu un 
fiore ecc. 



Ideja, idea, talento, voglia di una Irt, spesso, grosso, relatiyamente a 

cosa, ideja in portog., idega nella panno, ertagh a Piacenza, ertegh a 

Basilicata. Qnesto j si trova anche Milano. — Om irt uomo di grosso 

in lijal leale (l^'als proT.)» W^^l cervello; irteira spessezza. 

reale ecc. Is, uscio, ostium lat., us in provenz., 

£i, uno, jnna ed ina, una, oinos per huis in franc, ant., ed uys, 

unus in lat. arcaico, oin in irlan- Is^e, usare, ed anche eisie, A Car- 

dese. peneto dicono per proverbio: chi 
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ch' V ha pi cundssiun, ch' u r' eiea^ 
chi ha piu senno, Tadoperi. Isctge 
uso, uscigium nel bas. lat., usaggio 
in ital. ant., usatge in proyenz. 

Isben, sebbene, bench^. 

Isc-andrera, va indietro. Verso con 
cni si fanno dare addietro i baoi, 
iretro lat., nessd andrera a Brescia, 
U88-indrd in Eomagna, ichf tehiin 
basso navarrese vale fermare, asso- 
dare. 

Isra, bosoo di pioppi nelle piannre, 
quantunque spesso iri isola non sia. 

liss, desso, ijssa dessa. In nnione al 
nome che Taccompagna iaisa, Cosi 
ts-om-R queiruomo li, isa dona U 
qnella donna li, ice ome U, is doni 
U, ma dovendosi dire h desso, son 
dessi, h dessa, son desse, dicesi : Vd 
jisSf r'h jissttj i sun jisse R. 

1st, qnesto, ista qnesta, ma jsf chi 
qui, questo qni, cestui che si tocca, 
ista chi-qui costei qui, che si tocca, 
qui iste, quce ista, qui isU, qua 
istae lat. letch in osco vale is in lat. 



Istik ed eista, estate^ aestas lat. 
Ist^tr quest'altro , istalaU in 
rum., ist'-atra, istahlta in ram. 

lua, uva, lua d? San Zuan, brionia ; 
iua rin-na passolina; iua du Juv 
bacche del caprifoglio ed anche della 
belladonna. Tutti gli oggetti che 
implicano idea di male, di danno, 
sono designati coU'epiteto di lapo, 
volpe, biscia, ecc. animali dannosi. 
Cosi: limase d* biscia sono le lu- 
mache non eduli; vessa du Juv il 
fungo detto dai botanici agaricus 
coRlatus ed anche il boletus satanas, 
riss d* luv o riss (f can una specie 
di erinaceo non ,edule, quanto il 
riss d' ghin, o ricci5porcino;^o|pe 
o volpe h detta la crittogama del 
grano ecc. — Cubbia d'iua grap- 
poli d'uva appesi al solaio, pengolo 
d'uva in Toscana, appesile de ua 
in Sardegna, pennuia in Sicilia. 

I-nra, ugola, plinghdl a Ferrara, 
luetic fr. 



L'i lungo sostituisce il gia lat. ed. ital. come in i cureja cintura, corrigia 
lat., couroje fr.; grandma, grandigia, grandezzata ecc. 



Si scambia fiEieilmente colVerre, il che succede in dialetto guascone che dice 
ero per ttta lat., soureJh per soldi, sole, liri per lilium lat., giglio, ed anche 
nel dialetto genovese e generalmente nei dialetti delle regioni gia abitate 
dai Liguri e dagli Iberi. Talora sta per enne dicendosi anvee per dRvee 
alleyare, livnu/n per nivlun novellone, rampollo, minsa per milga, luminee 
per nominee nominare, ecc, come in basco si dice alimale per animale, Hdba per 
inopa, nepos lat., ed in rumeno finul, fina, domestico, domestica, dai bas. lat. 
fiUus, filia. Questo scambio di n ed 7 si troya anche in latino tenus significat 
finem, dice Festo, e ricorda forse un telus (telos fine in greco) cambiato poi in 
tenus, Talora si sopprime affatto, specialmente nei vocaboli composti, come per 
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es. in pa-fer palo di ferro , t;a-<w)uc?a, Valle tiepida; va-surda^ Valle sorda, var- 
chira Valle scura, Ma-partis, nome di regione, mala stretta, mal pertugio;. 
o si Gambia in au, od u come in francese^ dicendosi, aut per alto, saut per 
salto ecc. 

Le parole terminate in h in ital. : fiagiuolo, lenzuolo, figliuolo, prataiolo^ 
perdono questa terminazione e finiscono quasi accentate, in fasoOy lanzbOr 
fijdOy plaroo per prardo ; 

come quelle terminate in tie, per es.: fucile, barile, aprile, ecc. iBniscono 
in fi$l, baH, avr\. 

Kelle parole comincianti con vocale talora si accompagna la ette al nome 
stesso, per es. u lam Tamo, ra lesca, Tesca, u lebo, I'ebolo pianta, ripetendosi 
Tarticolo; anche in Toscana il popolo dice la lapa, per Tape. 



JjkSLf lato, fianco, ems' 'in laa daccanto, 
da fianco, U fr. 

Laec, latte, lac lat., lete a Genova, 
leche spagn. — Lacee mungere, 
traire fr., derivato da lace, come i 
Tedeschi da milch trassero milchen, 

Laei^, man to part.; ra lacia siero di 
latte che si bere caldo, lachau in 
provenz., maigue in fr. ant., petit 
lait in fr. mod., molchen in ted. 

Laclardo^ laciarin, lattonzolo, le- 
ehcmt lecJumcilXo in spagn. detto 
generalmente dei piccoli maiali. 
iMciardra titimalo, lattuga viroaa 
dei botanici, pieno di sago bianco, 
drastico, lachousla in proy. 

Lacett, animelle della carne degli 
animali, rene, laciettu a Geneva. 

Ladin e latin, scvrrevole, detto di 
istrumenti messi in moto. Slatinee^ 
agilitar spagn., sciogliere; hucca o 
leima slatinaja lingua sdolta e 
motteggiatrice. II contrario di latin, 
h diVf duro, ed ancbe tudesch, forse 
per contrapposto. 

Lajdo^ ramarro, lacerta viridis lat., 
ajol in Piem., langoeu in Liguria, 
lugher e ligador a Mantova, ligoro 
a Venezia, ligaor a Verona, htgoro 
nel Trentino, algur a Ferrara, &'- 
gorii a Bergamo, leza/rd gros in fr., 
logarto in spagn., lagarto in port., 
balaur? in rumeno, rangoXl a 
Parma, ragano a Roma, scborf, 
sborfy sbora nel Priuli. 

Febraro — Olossario monftrrino. 



Lalla zia, ed ancbe (in lingua in- 
fantile) nutrice. l.ella e Ma ad 
Acqui, magna a Casale e a Nizza^ 
M«, nena, negna ad Oviglio presso 
Alessandria, gnegna, gnagna a Ca- 
stelferro d' Alessandria, jaja a Bel- 
luno, ogna, nagna, agne nel Friuli 
(anzi ivi il ballo nazionale la Fur- 
lana comincia: Me agne lacume) 
ecc, amia a Venezia, amatussa e 
matussa in Rumania. Lellus presso 
i Latini era il Dio protettore delle 
balie, e lallare esse dicevano il cul- 
lare. Iratus mammae lallare recu- 
gas dice Persio. 

Lambrucee e slambrucee, sbevaz- 
zare, versando il liquido, facendolo 
uscire dal labrum vaso, alambroia 
in Lomb. Lambrocia, lambi'Uciun 
chi beye e mangia ad ufo, parassito, 
lembrugiare in Toscana significa 
mangiare qualche cosa di gbiotto, 
e andare a caccia di pranzi. 

Lamenta, ricbiamarsi di torto patito, 
lagnanza, ma non lamento, gai- 
menter in franc, ant., gaimentar in 
provenz. Anticamente diceyasi fee 
ir so plente; plaita a Brescia ed in 
Lomb., piaitu in sardo, chajeto a 
Napoli, plaider e plaid in franc, 
pteytoepleytar in a^&gn,, planctum 
lat., piato ital. 

Lam^se e Siamese, allargarsi di 
panni, slacciarsi, lama b il Inogo 

5 
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elisus lat., Jision spagn. ant., elime 
fr., blesit in prov. 

Lt8€ e Us\y luccicare, mv<ji lis io 
luccico, Zlsi luccicato, lisur e Zisw, 
splendore e luciore, Iticore in ital. 
antico, Itigor in provenz., hisor nel 
Friuli. 

Lisretta, lucciola, da luce, e lisrette 
lagrimuccie, Inccioloni agli occhi, da 
lugere lat. — Lisent e listr, liscio 
e lucente, e lustro. 

Listessament^ ngualmente, eissamen 
in provenz. 

Litnrln, leggio, luirin fr., letrin in 
brettone. 

Lire, piombino dei muratori, libeUa 
latino. 

Livunn^ liynunet, ramo novello, 
senza nodi e flessibile. In questa 
parola h arvennto il cambiameuto 
di n in 7. 

Livree, terminare, finire, livrar a 
Ferrara, Uvrer in fr. ant., livrar in 
ant. proYz. 

Loo, luogo, loegu in genovese, leJcu 
in basco, he e Hoc in provenz. 

Lobia, terrazzo coperto, laubia nel 
bas. lat., lauhe in ted., louba in got. 

Locee, muoversi, ciurlare nel manico 
davvero e metaforicamente, hocher 
in francese mod., looker in fr. ant., 
hotseUf hutsen in olandese, hossi in 
vallone, baligart zanguajar a Fer- 
rara. In Monferrato chiamasi bdla- 
rin-na e loda-cua Tuccello detto in 
ital. coditremola, tremacoa a Ve- 
nezia, hoche-queue in fir., bach-stelze 
in ted. 

Locc, vino cattivo, novo barlacchio, 
slosso a Venezia, lora lat., lioru in 
rum., laurer in ted. Locc vale anche 
malaticcio, poco bene in gambe. 

Loffa, flato, luft ted. — Loffa d^ luv, 
vescia di lupo, fungo che quando h 
maturo da alia tela un color nero 
che non sbiadisce, vesse de loup in 
fr., hffi de loup in prov., pufyju 
in rum. 

Loja, fango, detto anche lidga, Iqj, 
lidga in basco. 

Losna, bagliore crepuscolare e lampo 
del fulraine a Carpeneto, hma il 



falmine stesso ad Acqni ed a Man- 
to va. Losna era il nome di Diana 
in lingua etrusca e ligure, Latonia, 
Diana, figlia di Latona in latino, 
presa anche per la rnadre^ Lado 
in polacco. 

Lotee, distribuire i boschi da tagliare 
annualmente in tante parti o lotti. 
Lot in antico sassone, fortuna, o 
parte del territorio assegnata per 
sorte, in fr. ant. lot e los. 

Lnbbe e luve, luogo posto a setten- 
trione, a bacio, che i Senesi dicono 
appagacio, locus opacus lat., con- 
trario di solatlo, pagino a Pesaro, 
ed in Toscana, lointerseite in ted.^ 
uvego ed uvago a Genova, uvai in 
Piem., Ubac a Nizza Mar.,M^c in 
Proven za,ye7a»M in rumeno, uvidus 
in lat. 

Lndria^ lontra, luck-a a Ferrara, lu- 
d/ria a Brescia e Mantova, hdra 
nel Friuli, e nel Veneto, enudris 
in gr. 

Lndrnn, giovialone, qui ludit. — 
Lodra allodola, ed anche donna 
pettegola e noiosa. Ladre in ant. 
fr. vale lepproso e poltrone. 

Luminee, nominare ed anche numi- 
nee, lomear in portogh. ant., lomr 
mer fr. ant. 

Lumse, gomitolo, luisel e luiseau in 
fr. ant., pehte in fr. mod., gramisiy 
gramisel a Nizza M"", a Casale, in 
Piem., ghiomo a Lucca, giem a Bel- 
luno, giemo a Vicenza ed a Venezia, 
ghiomo e ghiomero a Napoli, lom- 
buru in Sard., gemu e ghemuri 
plur. in rumeno, gnomero ad Alatrf, 
gemb e gumissel a Ferrara, gomis- 
sel a Brescia, ramissel a Milano, 
gamissel a Mantova, gangajoeul a 
Parma, glomus, ghmusellus in lat. 

Lunz, lontano, da lungi, luze in ba- 
sco, lonh in prov. 

Liirduu, scapellotto {horion fr.), ed 
anche lurda, lattone in Toscana. 

LuTa, forca di legno, leggermente 
incurvata nei rebbi, per soUevare 
suiraia 11 grano battuto, lupata 
furca in lat., da lupus j uncino, 
istrumento adunco. Luva ruggine 
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oTubigine del grano, golpe, Ju ia 
sanscrito vale distruggere, rovinare, 
quindi lupo, o golpe, della stessa 
famiglia, indicherebbe il dlstruggi- 
tore*. In lu si sente lugeo e ItActua 



lat. — Luve pietre quadrate con 
fori oblanghi, poste sulle strade pel 
passaggio delle aoque nei sottoposti 
condotti, dl bocchetti a Parma. Lu- 
veira fame da lupi. 



Si raddoppia in : fimmj fiimmy limmy scunsimmy arimm, limma, piimma , 
primma, simmaf atimma che stanno per: fumo, fiume, lame, consume, 
allnme, lima, pinma, prima^ ciraa, stima. Talora si cambia in by per es. : 
bunbeny per munben derivato. da nn muUbeny ricordato dal piem. mutubin, 
o mutuben, molto, assai — bunbela, nome di coUe a Carpeneto d'Acqui, da 
nn mons beUus in antico, ricordante il mono, o muno basco che significa 
coUe; mbrenda e brenda per merenda, bsanrna per mediana, ecc. 

Questo scambio di B in M e viceversa h proprio anche dei Baschi che di- 
cono manJcarutta per bancarotta, e dissero Monsus per Bonxus nome di uomo, 
come si scorge dalle loro iscrizioni raccolte dal Lnchaire. Essi dicono pure 
attualmente Done Marto^ per San Bartolomeo. A Carpeneto una fonte ricor- 
data dagli Statuti del 1458, sotto il nome di Fons de Sancto Marito, deve 
avere avuto in antico il nome de Sancto Bartolomeo^ cangiato poi in Barto 
e MartOy e latinizzato in MaritOy perch^ davvero non si saprebbe chi fosso 
questo santo e di chi marito. Del resto i Monferrini dicono bitee per mette re 
ed i Greci dissero Bellein per meUein, burmex per murmeos. 



Ma-che^ sol tan to, maque pro v., non 
mag is quam in lat.^ tnach in piem. 
Dicesi anche anmache, 

Ma-cadi^ ma' d' San Zaan, coll 
britt^ ma', mal caduco, epilessia. 

Macinrlee^ macchiare, inaciurld mac- 
chiato, inzaccherato {maciurleint a 
Parma), maciurleira macchia su- 
dicia. 

Madir, madiir, maturo, dicesi anche 
nella valle delVOrba mbur; madur 
in provenz., mur in fr. mod., mear 
in fr. ant., mduru a Genova, mauro 
nel Veneto. 

Madoua, suocera, anche a Venezia e 
nel Friuli, mada in Sanscr. — Ma- 
done dice il volgo le figure incise 
Bui libri (plancJies fr.) ed anche 
mistc^'e. 

Magher^ magr^ magro, maghero 



anche in Toscana e magherinOf 
macer lat., masher ted. 

Magiostre e magiastre^ fragole 
domestiche (miesgas spagn.), amrd, 
mre\ le selvatiche. 

Mago da 7 teste, orco, stregone^ ed 
anche sciocco, stupido, maceus lat., 
maccu in Sard., magot fr. 

Maghitt^ fanciullo venuto su a stento. 
In val Trompia macan vale fan- 
ciullo in genere, magatel a Milano, 
mozo e muchacho in spagn., mogus 
in gotico, mogur in Islanda. 

Magnan^ lo spauracchio dei bambini, 
mania e lamias mormo dei lat., al 
momon a Ferrara — Calderaio, ma- 
gnano. Maig^ian nel Berry, mai- 
gner in Borgogna. 

Magon^ dispiacere, magon in ted. 
ant., maghen in ted. mod., petto. 
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cuore, magon in tutta I'ltal. Sap. 
Macone nella versiglia in Toscana, 
ventriglio dei poUi, detto nel circ. 
d'Acqui pre, il prcecordium dei la- 
tini. 

Maja^ borsa pei denari, ma2a in spagn., 
port., prov., malle in fr., madl in 
ted. ; melina in bas. lat., era an 
sacco di pelle di tasso (meles) da 
tenervi denari. Magaut in ant. fr. 

Maj-jo^ maglio da lavorare il ferro, 
mosso dairacqua, maju in dial, gen., 
maju in rurn., mail in fr., mcdleus 
lat. — Maj e magg I'albero del 
Maggio. 

Mai pi tert^ mi sa raille anni che ecc, 
mat pi tas in Piem., mat tast mai 
tosto. 

Malangr e malingr^ malaticcio (ma- 
lus aeger lat), ed an che malave, 
maravBy marbt, maJingrot; mal- 
heingre in fr. ant., malingre mpd., 
malingher pieni. 

Malangrett e malagrett^ eufe- 
mismo per maledetto, maladeggio 
in Toscana, malarhett in Lombard. 

Malanyi^ maranyi^ a malincuore, a 
contragenio. Envis vale volentieri 
in proven z., anvi in dial, borgo- 
gnone, enme desiderio in fr. Dicesi 
anche mal-acar^ 

Malegn^ maligno, pero malignee ma- 
lign are, e marissia malizia. 

Malocch^ batuffolo di cenci, involto, 
nucleo, hdloch a Mantova. MaJoch 
d^ cavei bioccolo di capelli; marloch 
in svedese h la plica polonica. Nel 
Medio Evo quando si facevano le 
adozioni fra persone lontane, Tadot- 
tato mandava ciocche dei suoi ca- 
pelli airadottante, mdttones capil- 
lorum ; in greco moderno ta m^Uia 
sono i capelli ; malleoli in bas. lat., 
batuffoli di giunchi accesi che si 
gettavano sopra i nemici. Maloca 
in piem., moles in lat. 

Maloghee e magnlee^ ammaccare 
le frutta acerbe per renderle meno 
aspre. Maloghese ammaccarsi delle 
frutta fra loro, e fra gli uomini, farsi 
delle contusioni ed ammaccatnre. 
Quasi nello stesso senso hanno i 



Provenzali amalagar e amalaga- 
dura, e gli Spagnuoli magoUar e 
magullo, e mallatua i Baschi. II 
maculare latino comprende tutti 
questi significati. Macaitra ainmac- 
catura a Geneva e nel Veneto. 

Maldr^ la disgrazia, an d^ malura, 
anno sfortunato malum augurium. 

Malta, terra argillosa che dimoiata 
nell'acqua serve anche per fabbri- 
care, malthe fr., muMa in gotico, 
mauta in piem. Maltha in greco h 
la cera mista con pece. MdUufty o 
trun cio^ di terra, mattoni crudi, 
secchi al sole, wia?oww dei provenz. 
Da maltun e derivato I'italiano 
maltone e mattone, detto in Mon- 
ferrata Mun. Secondo retimologia 
popolare Mun-fra Monferrato, nome 
della regione, sarebbe derivato dal 
fatto che il prime Marchese che ivi 
comandava, ebbe da suo nonno (la 
favola di Aleramo e di Adela&ia) 
tutto quanto il territorio che per- 
correrebbe col cavallo, che essendo 
in quel memento sferrato, venne 
dal cavaliere ferrate con un mun o 
mattone, quindi il paese fu detto 
Mun-fra, Monferrato. 

Maltolta, vocabolo usato nel 1458 
negli Statuti Carpenetesi, ora di- 
menticato, vale esazione indebita. 

Mama, mamallo, pomo in lingua in- 
fantile, malum lat, milon gr., nieru 
rum., mamula pomo dolce in basco. 

Mama, mamma; mama d^ legn e ma- 
rastrttj matrigna; mamma d* tetta^ 
mamma di latte, balia, maman te- 
ton fr.; mama granda nonna. 

Man, mano, un dato numero di uo- 
mini e d'oggetti, detto in latino 
anche manus, ina man un mannello 
di spiche, manojo spagn. — Man-ia 
manica, ed anche un accolta di uo- 
mini, ma in significato cattivo, menge 
ted. — Man-ne e man-ni manico, 
anmaniee mettere il manico — 
Maniee sapere la maniera piu ac- 
concia per fare alcunchd. 

Manaman, Dio non voglia, Dio tolga 
che ecc, maraman in Piem. — 
Maniman di mano in mano che ecc. 
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Manch^ ne anche, manch dir fia ne 
anche un fiato, manch ina sgutta 
neanche una gocciola , manch in 
pUcch ne anche ana pellicola, espres- 
sioni per indicare negazione assoluta, 
nagotta in Lomb., angotta a Parma, 
nee jota in lat. 

Manch sareile* lo non lo vorrei 
neanco sapere. Espressione per ec- 
citare altrai a vergognarsi delle sue 
azioni cattive, o biasimevoli. Si u-^a 
nel discorso £am. 

Mandil^ fazzoletto da collo e da testa, 
mandiUu nel Genovesato, mandil 
in spagn. e port., mantilion in greco, 
mantile in lat. a Carpeneto d'Acqui 
dicono anche 'payiett. 

Mandro^na^ antica veste maschile 
ricordata dair82*' dei Canti popo- 
lari dell'Alto Monferrato. — Pare 
che fosse una pelliccia di martora. 
Alberto Aquense (il che h da notare) 
nel capo 16, libro 2o della sua 
Historia lerosoUmitana dice quelli 
che circondavano Goflfredo Buglione 
erano vestiti ex opere mandrino, 
cioh dice Muratori che ricorda il 
passo nella sua XXV IMssertazione, 
ex opere Mariurino, 

Mandrograin ^ mezzo mercante e 
mezzo frodatore, come sono in ge- 
nerale gli uomini di confine, e come 
erano prima del 1815 gli abitanti 
di Mandrogna nella provincia di 
Alessandria, presso il confine della 
Repubblica Genovese, oggidi circon- 
dario di Novi. Mandrognin dicesi 
a Carpeneto chi mangia carne di 
bestie raorte di malattia, come 
fanno quelli di Mandrogna. 

Manent^ mezzadro, colono che ri- 
siede, rimane, manet sul fondo, ma- 
nens colonus del Med. Ey., manen 
provenz., manant fr. ant. A Gasale 
si dice masud, mansuarius, da 
manstiSf fondo, possessione nel M. 
£., ed in molti paesi monferrini 
massee, da masaat significante in 
antico, predio, casa di campagna. 
Manan in piem. villano. 

Manetta^ ginoco fanciullesco detto 



a ripiglinom Toscana, astragali in 
latino. 

Man^ioira^ ci6 che si mangia, il cibo, 
la huceoUca, mangeoire fr., mangee 
mangiare, e trattandosi di fiumi, di 
piaghe, corrodere. 

Manin^ piccola Maddalena, ed anche 
MadUnin. 

Maniseart^ ferracavalli, maneacakh 
provenz., marisaU maresoiallo dei 
carabinieri. 

Mansnnee^ ricordare, menzionare^ ta- 
lora significa soltanto dire. Armen- 
siun ricordo, armenBaseione in fra 
lacopone da Todi. 

Manni^ fare il manovale, eseguire gli 
or din i del muratore. 

Mappa^ bandella degli usci; pore il 
ganghero ed il poUice, quia poUeL 
I due oggetti furono inventati pi- 
gliando per modello la mano allar- 
gata, avendo la mappa la forma di 
mano aperta. 

Mdi-partis, nome di strada difficile 
presso Orsara d^Acqui, maupas e 
mawperiuis strada cattiva in fr. 

Marastant^ appena appena, vix lat. 

Marayiese^ merayigliarsi. Pres. ind. 
mi^m marav^'h, U-t maraw^'e^ 
chille-u 8* maraveja, nui^a s mara- 
viummaf vuii v maraveje, lur-i s 
maravejo — maravia meravigliato 
— maraveja la meraviglia in R&- 
store d'Arezzo, maraveja a Geneva, 
mervetlle fr. In provenz. jeu m* ma- 
ravilh io mi meraviglio, maravelha 
la maraviglia, maravegia nel Ve- 
neto. 

Mar^se^ ammalarsi, emmdlecer spag., 
mara aromalatosi, marave Tinfermo 
in genere. Dicesi anche maruUse, 
fee na maruttiaj etse malave. 

Mare^ madre, mdre fr. ed anche fec- 
cia, deposito, mare fr. 

Marghee^ pastore di vacche, milch- 
huh vacca da latte in ted. e kdse 
macher fabbricatore di formaggio. 
Molgia nel Canton Ticino, e mu- 
gra in Lombardia, bestiame, mar- 
ghd in piem. pastore, mtHgeo lat. 
mungo, amelgo gr. 

Marri^ uomo di cattiva salute, mar^ 
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rido in spagn., marr^ in provenz. 
(Marritio est detrimentum dice 
Festo), marif in Piem. Marisonm 
ix. ant. ammalato, marimen in 
provz., moerens lat. 

Marin^ vento del mezzogiorno, che 
in Monferrato viene dagli Apennini 
(mentre 11 vento di settentrione che 
Tiene dal piano di Lombardia si 
dice vent da bass), marin anche in 
Provenza; sma/rinee sciogliersi delle 
nevi ai tiepidi soffi del Favonio, 
dasmarinar a Parma. A Carpeneto 
per dire che uno fuggi rapidaraente, 
dicesi: Vha faa dar marin, ha fatto 
come il vento marino, che spira im- 
petnoso. 

Marlattee^ chiaccherare, blatterare^ 
marlatteira parlantina. 

Marmee^ scemare, menomare, mer- 
mar in pro v. ed in spagn., mermer 
fr., mimar in portogh., qite anc 
non mermetf che unqnanco non si 
sminni, dice il trovatore Arnaldo di 
Merayiglia. — Marmeira diminu- 
zione, mermaria in spagn., merme 
in franc. — D\ mdmlin dito dimi- 
noito dalla misara degli altri^ petit, 
menor, merm, dob minimo^ dicono i 
Provenzali, marmear irl. diminuire. 

Marmntee, borbottare, marmota a 
Como, marmoter in fr. 

Maroca^ pane in gergo, ad Acqui. 
Mar oca marrame , robaccia , in 
quasi tutta Tltalia Super. 

Marodee^ girare rubacchiando, ma- 
rauder e maroder fr., marodiren 
tedesco. 

Maron^ marnn^ convulsioni isteriche 
nelle donne. — Parun le convul- 
sioni degli uomini, mau dou m>ar 
schun in Provenza. 

Marossee^ cozzone da cavalli, march, 
maracch cavallo in ant. ted., ma- 
lassein a Parma, baratin da cavai 
a Ferrara, marosseur in Piem. 

Mars-marsent^ marcio affatto, mars 
patocch a Parma. — Marsent o 
marsench, grano marzaiuolo, semi- 
nato di marzo, marserym a Genova. 
Marsaiche, marcei in fr. ant. 

Mart^^ martello, ed anche la pianta 



del bosso, martell in Piem. ed in 
Lomb. 

Martin, travi quadrate lunghe poco 
piii d'un metro, poste tra la vite 
ed il premitoio (rapardo) nel tor- 
chio da vino, tympana in latino — 
Martin vale anche faticone^ chi la- 
vera senza posa. A San Martin, 
ant u to e ant cull dV avzin dice 
un proverbio di Carpeneto d'Acqui, 
ed indica che si pu6 lasciar pasco- 
lare dalla festa di S. Martino in Ik 
(11 ottobre) il bestiarae dovunque 
senza pena, come dicono gli Statuti 
del paese : Pecudes possunt pascere 
sine poena et banno a festo Sancti 
Martini usque ad Kalendas Mar- 
tii. I Eomani avevano verso la meta 
d'ottobre le feste Vinalia, quo die, 
dice Festo, vinum novum lovi U- 
babant Oggi il nostro proverbio 
dice: a San Martin, tasta (assag- 
gia) u to vin. 

Martinett^ maglio mosso dalPacqua 
per lavorare il ferro, martinett fir. 
ant. 

Martlin-nee, affilare col martelletto 
da falci (martlin-na) gli istrumenti 
da falciare, dengeln ted. — Mar- 
tlettee o fee martlett, far schioccare 
i colpi del correggiato, battendo il 
grano fra 4 persone. 

Mas^ nome di regione a Carpeneto 
d'Acqui dove mrono viti fin da 
tempi antichissimi, essendo la loca- 
lita a mezzogiorno, mentre, come 
si scorge dagli Statuti del 1458, 
molte localita ora messe a viti^ al- 
lora erano boschi o castagneti. Ivi 
furono anche le prime case di cam- 
pagna dette in lat. Mansiones di 
dove origin6 il nome di rrumsio- 
narii o massarii ai contadini, man- 
sar in ant. prov., masuier in fr. 
ant. Mas in spagn. ed in prov. vale 
casa di campagna, masa nel has. 
lat., maison in fr. casa, meson in 
spagn. mod., magione in ital. Due 
antiche case di campagna della fa- 
miglia Torelli o Salinguerra nel Fer- 
rarese, ora sono due borghi detti 
Mast del ToreUo, Mase in fr. ant. 
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6 mcml, meXj meixj masnil, mazut 
in prov. ant.; mas in linguadoca, 
masu in Alvergna. Masi si chia- 
mano le ville anche nel Trentino, 
e moLSy Tnasa, maisont mesons manr 
sum ecc. tutti derivano da manere, 

Masa^ Yomere delFaratro, detto anche 
mcissa dai Moaferrini di Sicilia. Ad 
Asti, a Saluzzo, Taratro h detto sil- 
loira e sloiraf da siller ant. verb, 
fr. che significa solcare. 

Masa^ mazza o martello da abbat- 
tere buoi e da battere il ferro, di- 
minnt. masetta, masa e maseta in 
prov. Maccaba fu detto Giuda che 
vinceva, martellava i Macedoni 
padroni della Giadea, da mocha 
percorsa. 

Mascaguee e mascMgnee, man- 
tmggiare, brancicare colle mani in 
cibi che devono altrui servire, sic- 
ch'egli se ne sdegna, maschonner 
fr., mastrojd in Piem., mastroya 
provenz., mechaigner in fr. ant. 

Mascherpa^ ricotta, mascherpin pic- 
coli formaggi freschi da consumarsi 
snbito. 

Maschetta^ came del musello e delle 
ganasce (masche in dial, gen.), nei 
bovini. 

Mase^ macello, masleria macelleria, 
masil e macJieria in provenz. 

Mas^ra^ non le macerie, ma nn mnc- 
chio di pietre destinato alia vendita 
o ad esser posto in opera, masegna 
macigno a Modena, maixiere in fr. 
ant. 

Masin^e^ macinare i cereali, mora la 
macina, masna la niacinatara. 

Masinee e meisinee^ medicare^ mei- 
sinna la medicatura, metzina prov. 

Masis e macis^ massiccio, macizo 
spagn. 

Massoiy mannelli di spiche, di foglie 
di canna, di canapa, macios, ma- 
ciolios degli antichi Statuti di Car- 
peneto. Masson in fr. ant. pacco, 
pacchetto. 

Massora^ massocra, maciuUa per 
la canapa, mccdnula lat., maque in 
Normandia, mazzuja a Bellano. A 



Nicosia di Sicilia, mos^i^, plurale 
mazz^i » sferza. 

Masoree(sdura), maturazione forzata 
della frutta mediante la esposizione 
al sole, bunir a Ferrara. 

Masna^ bambino, masnc^'e pi., masna- 
jade ragazzate {mainada in basco 
francese), masm^eire quisquilie di 
ninna importanza. Massa nati fn- 
rono dapprima i vema o schiavi 
nati in casa, specialmente nelle ville 
dei ricchi, e poi i figli in generale, 
dicendosi dai genitori: ir nost mxi- 
snaje, i nostri figli. 

Mastijee^ masticare, a-mastijh io ma- 
stico, a masUjro masticherd, a ma- 
stijreiva masticherei, m^astijcmda 
masticando; mascar prov., mascher 
in fr. ant., macTier in fr. mod. — 
Mastijee solo, vale ciccare, masticar 
tabacco; mastiassee masticare alia 
meglio, masctijar spagn. 

Mastra^ madia del pane, mactra in 
greco ed in lat., area del pane in 
Toscana, erca da pan, od erca pa- 
stoira a Torino, arbi o mastra in 
molti luoghi del Piemonte. Meisra 
noi diciamo la tavola posta sopra 
la madia ed a Tortona chiamano 
tntto il mobile mastra e mssra; 
mastra h detta a Nizza Marittima 
ed in tntta Provenza, masoa o mssoa 
a Geneva, meza dai pa a Brescia, 
m>esa a Mantova, maidda maijdda 
in Sicil., maira in basco, martora 
e WMrtola a Napoli, ed in molti 
laoghi deiritalia Merid., mantra a 
Parma, Panadora a Modena, Tul- 
ler a Reggio Emilia, spariura a 
Ferrara e nella Romagna, vanuja 
a Bellano, albuol a Yenezia, pa- 
narie nel Friuli, baktrog in ted., 
huche mait e petrin in fr., masa 
in rumeno. 

Mastran a Garpeneto d'Acqui e detta 
una grossa cassa in forma di madia, 
dove si conserva il grano. 

Mastargnee, mantrugiare, mastru- 
zar a Venezia, mastu7^gna mantru- 
giato, mestourne in fr., ant., male 
tornatus in lat., mastegougnar in 
Provenza, mastruliare nelle poesie 
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maccheroniche deirastigiano Alione. 
Fra Bonvesin da Riva Delle 50 
cortesie da tavola dice: 
Ki volze e ki mcistrulia sor lo 

talier cercando 
"k bruto e fa fastidio al compa- 
nion mangiando. 

Mat^ matto, pazzo, ed anche vuoto, 
fittizio, mattugio a Napoli, matajos 
in greco. 

Mata^ ragazza, fanciulla, matota a 
Nizza Monf., fija a Casale, matusa 
nel Canton Ticino, mazzocca a Bel- 
luno, mata e mateUa a Bergamo, 
magd, mddchen in ted., mades nel- 
TArmorica, la serva, filU dei fr., 
mata in sanscrito ed in antico in- 
diano, donna, madre. Matoi in molti 
Inoghi del Monferrato, significa fiin- 
ciullo, giovanetto, mat e matot nei 
Grigioni, mazzochy mazzuccot a 
Bellnno^ mattites in greco, mutila 
e muticua in basco. II mutila fi- 
glio, in basco, ricorda la iscrizione 
della moneta del Capo della Guerra 
sociale od italica : Caii - Papi - Mutil 
- Embradur, cio^ di Caio il figlio 
Papio imperatore. 

Matardeje^ matarnlech, grossolano 
di corpo e di spirito. Da materies, 
legno in latin, si fece in fr. matelot 
marinaio. 

Matarsde^ martisdi^ martedi, mar- 
tidie a Siena nel sec. XIII. 

Mat^ria^ pazzia, mattia, ed anche 
moisaria da mois, moisa matto, 
matta {mogo in spagn. ragazzo, mo- 
gedades , fanciullaggini) , motis e 
mousa nel prov. antico di Rambaldo 
di Vaqueiras. 

Matassee^ matrassee^ battere, gua- 
stare, matras in fr. ant., matraz 
in prov. e matrasseiar gualcire. Ma- 
tara, mataris, era un giavellotto 
presso gli antichi Galli. 

Maturlin e mommo^ pazzerello, mo- 
mus lat., mommeru e mommeria in 
Calabria, mommerte in fr., momar 
Siculi stuUum dicunty dice Pesto. 

Mei, tei, dicono a Castelferro d' Ales- 
sandria per me, te. Mei, tei si disse 
in questo caso in fr. ant., moi, tot 



in franc, mod. Mija, tit-ua mia, tua 
a Carperieto, tneja, totia a Castel- 
ferro, mea lat., m^'a in greco, w«ja 
in fra Giacomino. 

Mei, miglio, cereale, melh in provenz., 
met a Mantova — Met meglio, 
mielhs prov. 

Meij pei, pera, raela, ed anche Tal- 
bero che le produce, miou in pro- 
venz. Mei-cone mela cotogna, mei- 
grana porno granato, miou-granat 
in provenz. Mera^ para dicono i 
Rumeni al sing., men^pderiBX plnr., 
metre J peire da noi, mei e prtis in 
Piem. 

Meje^ mietere, amao in gr., make 
ted.; mij'ou a Carpeneto, m^au ad 
Acqui, mietitore, amijnda mietendo, 
mejrb mietero, meireiva mieterei, 
s'-a m^ss se io mietessi, m^li mieti 
ta, m^'e mietete voi, ch'-i mejo che 
essi mietano. Medre in fr. ant. 

Meis, mese, meis in dialetto ionico, 
mis in cimbrico, mas in sanscrito 
luna e mese. 

Meism, mesin^ midem, medesimo, 
medemo a Genova, meisme in fr. 
ant. L'e ir meismrfrank h desso, 
senza fallo. Emem pro eundem, 
teste Festo, dicevano gli antichi. 
Me'dis, metis in ant. fr. per me- 
tipse lat. e mezeisSy mezeisses in 
provz. ant. ed in catalano, a Sas- 
sari matessi, 

Meu-na, fatta, c2' titt ir men-ne di 
tutte le fatta {mena specie in prov.), 
men-na {merss segno in dial, bor- 
gognone) o mersa anche i diversi 
giuochi delle carte, mena in Lignria. 

Mentnee, ricordare, mentovare, men- 
toivre in fr. ant. 

Mercurora, mercorella, erba. 

Meria^ granturco, meliga; m^riasa 
saggina da scope, mslgazz ad Imola. 

Mescausset^ crnatin, frachett, 
bell'imbusto, paino a Roma. 

Mes-da mir, muratore, mauer met- 
ster ted. — mesda bosch falegname 
{m^rangon a Ferrara) ; se fa tini e 
vasi vinarii si chiama sibree (zuber 
bigoncia in ted.) ed in alcuni paesi 
della valle delFOrba baftcaree dai 
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banchi. A Perrara h detto scaranar 
il falegname che fa scranne e ta- 
vole, tischler o schremer in ted. — 
II maestro elementare 6 detto a 
Carpeneto meistr e meister, magi- 
ster ad Acqui, meister ted., magi- 
ster lat, maitre fr. — Meisira la 
maestra, magistra ad Acqui, mistroL 
a Ferrara. 

Mesdi^ mezzodi, mescPt in fr. ant. 

Mi', mulo (tnu portogh.), mira mula. 
Un proverbio dice: nobil, preve, 
mi, quatir pass Ionian da* r chi, 
dal culo. 

Mia, niente, no, mica, mi£ in fr. ant., 
brisa neirEmilia, briciola, mica lat., 
migoja spagn. 

Micea d'pan, un pane intero, mi- 
chetta un panetto, micot un pane 
piu piccolo ancora, mica lat., mie 
e miche in fr. ant., mico in basco, 
michCj michotte^ petit-pain in franc, 
mod. — Micca d' cot la palla del 
cavolo. 

Miera, migliaia, mial in prov., muria 
in greco; mie mille in rum. 

Mi^no, niiguin, verso con cui si 
chiama il gatto, minet-minetto in 
provenz., mino^ m'no in piem. 

Minera, maniera, ed anche manera 
come in ispagnuolo. 

Minett, diminutivo di mandilett, faz- 
zoletto da testa, nella lingua in- 
fantile. 

Min^ia, trottola, trochilos gr. epa- 
lens lat., parrociolu in Calabria, 
pirhn a Parma, froU ad Imola, 
busnell a Belluno, pis a Perrara, 
sotula a Casale M^ ed in Piemonte. 
La piccola trottola fatta di un bot- 
tone di legno con uno stecco infisso 
dentro dicesi toto, pirleina a Parma, 
pirli nel Priuli, topf in ted., zote in 
spagn., toton in fr., viret in prov. 

Minza, milza, menza a Napoli. 

Miri!^, muro. ChihiastemmacuWcWVka 
criciy u da in ptgn ant ir mira 
proverbio. Chi bestemmia Dio, b 
come desse un pugno nel muro. — 
Mira dirimpetto. 

Miracco, miracolo, miracchi nel 
Priuli. 



Misteri, il complesso del segni sacri, 
croce, stendardi ecc. che si portano 
in una processione. — Ministeria 
in has. lat. servitori, ministri di casa 
che fanno ci6 che b mestieri. 

Mistralii et rasperii. negli Statuti 
Carpenetesi del 145o erano i veti- 
ficatori delle carni. II vocabolo forse 
b derivato da viri magistrates et 
rei periti. Servi mistraJes (derivato 
da ministeriales) erano nel latino 
del Medio Evo i servi di casa (fr. 
ant. , menestrel) , e talora erano 
agenti, procuratori. 

Mltajee, pigliare e dare a meta che- 
chessia, meitadar proven?. Mita e 
meita meta, mitad spagn., meytad 
provz., meise in fr. ant., moitH in 
franc, mod. 

Mitene, mezzi gnanti, mitaine fr. 

Mltressa, amante, nei canti popolari 
monf., magistrissa nel has. latino, 
miss in ingl., maitresse in fr. E pa- 
rola andata in disuso, ora dicesi 
galanta, amanta, bela, siura. 

Mitt, muto, mitta muta. 

Miuee^ mutare, miuandre e mit4and€ 
mutande , stramiuee trarnutare , 
muer e remuer fr., mimr in Venezia. 
— lo mi muto di panni — mi-am 
miw, tp-t miue, chille-uS'miua, nui' 
as miuumma, vui-iv miue, lur-is 
mitw — Dese ra miua darsi la muta. 

Minlla, midolla, medulla lat., miehs 
gr., miola ad Acqui, miula a Ca- 
sale, meula a Geneva, meola a Ve- 
nezia, mrolla a Perrara (con mu- 
tam. di rf in r come in Maronna 
per Madonna a Napoli), moeUe in 
fr., meouiha in prov., muma e 
muigna in basco. 

Minree, migliorare, miurament mi- 
glioramento. 

Mobe, Mobbio, nome di vallata fresca 
ed umida a Carpeneto d'Acqui. II 
radicale mo indica acqua in an- 
tico egiziano, mqja in arabo vale 
acqua, e JRu-mo, acqua corrente, b 
il nome antico del Tevere. 

Moch, cicefchie, specie di cereali, 
pessoli a Venezia; cicerole fr. 

Moj, pantanoso, acquittrinoso (di ter- 



76 



mojee — mux 



reno); bagnato dalla pioggia, mqj 
cmi in pull, bagnato come nn pul- 
cino. Mojis pantanoso in Piem., 
moliere in borgogn. 

Mojee^ immollare, mettere in aceto, 
moillar pro v., muliar catal., mouil- 
ler fr., rnqjar a Mantova ed a Parma, 
a mura in raraeno; urive mojaje 
o mujaje noi diciamo lo olive con- 
ciate, mesline murati in rum. 

Mojetta^ specie di ferro pieghevole 
per cerchi da botte, domllet fr. — 
Metaforicamente denaro, derivando 
11 vocabolo dal moyen fr., miUel 
ted., mujutta in Alessandria, mu- 
jutia in Piem. 

Moleja^ mollica di pane, mollena ad 
Imola, molea e mdleja in Piem. — 
Moke e mulee cessare, finire un 
lavoro, lasciar scendere un peso. I 
marinai greci per far risalire e per 
far scendere Pancora, hanno I'espres- 
sione ea lesa! ea mola! 

Morbe^ morbo, esclamazione derivata 
forse dal franc. morhUu o par la 
mort de Dieu. 

Morde^ mordere, murdl morso, mor- 
dia e morsia morsicata. 

MoTe, rauovere, mom e most, non 

Mach^ muto, ammutolito, mogio, am- 
musonato, mukds gr., mukas san- 
scrito, mucu in genovese, mojo a 
Venezia — rimprovero breve e sa- 
lato muchet 

lUncliee^ mozzare, accorciare, mil' 
cheira la smozzicatara. Muchee u 
Urn smoccolare il lume, la candela, 
tzuire da muchee cesoie da smoc- 
colare, mucaturile in rumeno. — 

X MucMe 'in erho capitozzarlo, tron- 
cargli la cima ed i rami {mutzen 
troncare in ted.), desmochar arho- 
Us in spagn. 

Mncot^ moccolo di candela, moco de 
candil in spagn., lumignol in fr., 
motcha corto, breve, in basco. 

Mnccinn^ mozzicone di sigaro (mou- 
chor in prov.), ed anche mozzicone 
di braccio o di gamba ; Paomo 
mutilate vien detto mutin, mut, 
manmutta, bras mut; in Sicilia, mu- 



gnuni, nmnitta; mxmoccia in Piem., 
manchot fr. 

Mnchese u nas^ pnlirsi dal moccio 
il naso, mungor nel lat. classico, 
mucco nel bass, lat., mocars al 7ia8 
a Parma, se moucher in fr., mow- 
choir il fazzoletto da naso, lu mtie- 
caturu in Sicilia, panett da nas a 
Carpeneto d'Acqui. Pra Bonvesin 
da Biva fra le 50 cortesie da ta- 
vola pone: 
Pos la trentena h questa, zascnn 

cortese donzello 

Ke se vol mocar al desco, coli 

drapi se faza bello, 

Ki mangia o chi ministra, no se 

de' mocar con le die. 

Mnnach, gruUo e ficcanaso, una sa- 
tira ai monaci. 

Mundee^ mondare, preparare, va- 
gliandolo, il grano per il molino, 
mwidije Tavanzo del grano vagliato; 
mundar in provenz. e mundmre il 
crivello pel grano, cernesumende in 
Basilicata. 

Munja^ monaca, monja spagn. e port., 
muinie nel Priuli — Munie cap- 
pellano militare. 

Mnnt&9 salita, muntoto negli Statati 
del 1458, munteda ad Imola. 

Muntague^ muutagnin^ montanaro, 
mufUan a Parma, mvmtean in ra- 
meno, quando viene sonno ai bam- 
bini dicesi da noi: i muntagnin i 
calo; in Toscana, ver^ono i Pisani, 
viene la lucia. 

Mnntricch, ammasso, cumolo di ma- 
teriale, m^ntri^h in Piem., mutu- 
russe nel Friuli. Muniricchee, am- 
pilee, ammurunee, ammonticchiare 
alia rinfasa, montoinatzea, pittat- 
zea, murrutzea in basco. 

Mnn Veso, Monviso, Mons Vesulus 
latino. 

Mnr^ vise, morro spagn,, muru a 
Geneva, wor in prov., morre in fr. 
ant., musuA e huru in basco. I la- 
tini dissero, or oris ed os oris. — 
Mur da pign-e faccia da pugni, 
mur da vandegne muso, faccia da 
vendemmia, sporco, tin to. — Mur- 
gnun vise accigliato, murrisch ted.. 
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morgnon a Parma ed a Ferrara — 
Murgnun anticamente indic6 anche 
il morrione o visiera dell'elmo, mor- 
Hon fr. e spagn.; moru in Piem. 
cipigliato, e mouro musone. 

Murcio^ poltrone, murcio, murcidus 
latino. 

Murdiassee^ inordicchiare, mordiscar 
spagD. 

Mnrlach^ uomo rozzo e grossolano, 
come son creduti dai vicini Italiani 
della Dalmazia, i Serbi ivi emigrati. 

Muri^ morire, murinda morendo. 
Mt-a moir^ tirt moire, chille-u moir, 
nuia mulrumma, vui-i moire, lur-i 
moiro. — Mi- a murrd morr5, a- 
mureiva morrei, s'-a niurisSj se io 
morissi. — A muri morire, murind 
mOrendo dicono i Rnmeni. Dal mo- 
rior lat., deriva il monf. moiVy il 
provenz. miier, I'italiano poetico 
moro. — Moir a t moria, pestilenza. 

Mursift^ morsicata, boccone {amorce 
fr. mod.), morsiaux in fr. ant., al- 
mor^Oj dlmorgar in spagn., esmor- 
zar in catal. — Murdieira dentata 
nella came, mordidela in portogh. 

Mursiun^ giuoco fanciullesco che con- 
siste nel prendere in 4 un fanciuUo 
e fargli dare del sedere in terra, o 
nelFacqua di un fosso. II ginoco 
detto in Francia gages touches, era 
in Italia ed altrove una pena pei 



debitori e pei bestemmiatori. Iprimi, 
non scflvendo erano obbligati a dare 
del sedere sopra una lastra posta 
ad hoc nelle piazze principali (a 
Padova era detta lapis vituperii) i 
secondi erano calati in una cesta, 
che 11 salvava dalFannegarsi, ma 
non dall'immersione in un fiume, 
dal che forse nacque il nome della 
burla nota a Carpeneto d'Acqui col 
nome di Mursiun. 

Muss^ mnssan^ spaccnn^ superbo, 
muss cme 'in cava pieno di superbia 
e di vivacity come un cavallo. 

Mustree, insegnare, mustarro inse- 
gnerd, monsterrai in *ant. fr. Mu- 
struJui in rum. h Tinsegnare altrui 
gli esercizi militari. Fee d'mustra 
far finta di fare. — Al fas da 
d'mustra lo faccio per finta. — 
Mustra dir vin saggio del vino ; 
mustra orologio. 

Mustira^ mistara di farina di grano 
ad altre farine, mestiUon^ mestaily 
metail in fr.j gran mustira e mw- 
Hra grano misto, meteil e mouttvre 
in fr., amesteca in rumeno. 

Mnttria^ faccia tosta, coraggio di 
fare alcunch5, muth in ted. corag- 
gio, muturra in basco, viso sfac- 
ciato, mutiz muso in greco. 

Mnzze^ muggire dei buoi, smutlar a 
Parma. 



Non si raddoppia mai, dicendosi: cana, canun, spana; Giuana, angana, 
SanfAna, per canna, cannone, spanna, Giovanna, inganna, Sant'Anna. 

Per6 quando si deve pronunci^re in fine di parola la semplice n si divide 
quasi in due, raettendo un intervallo di pronunzia tra esse. Per es. senrna,^ 
caden-na, funtan-na, casan-naj Men-ne, MadaletHia, stin-na^ chin-na, lin-na, 
farvn-na^ dumm^a^ numin-na, desUn-na, sono in italiano, cena, catena, fon- 
tana, casa grande , Domenico, Maddalena, cestino, cuna o culla, luna, 
farina, d6mina, n6mina, destina. Questo rinforzamento ed il raddoppiamento 
di questa ewne si trovan pure fra i Baschi, i quali stando alle iscrizioni rac- 
colte dal Luchaire direbbero Andosteno ed Andoster^no, Leheren e Lehe- 
ren-n. 
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donna piena di umori e di doglie. 
Neuse nuocere in piem., {nuire fr. 



e nuisable nocivo) e nonssd stre- 
gato; not^'a in provz. rachitico. 



Sta spesso per u, Nel Monferrato in generate o cd w non hanno ben fissa 
pronunzia, dicendosi gob e goeub, piove e pieuve^ fo e /ew, per gobbo, pio- 
vere, faoco — Oo sta per Jo ital. per es. fido, spagndo, lanzoo, rbo, arssbo, 
brkarbo = figliuolo, spagnnolo^ lenzuolo, ruolo, risuolo (selciato), montagnolo, 
al plurale fibi, spagnb% lanzbi, rbif arsbi, bricarbi. 



Obiadin, ostie per sigillarc, oblata 
lat., oublie fr., obleas spagn.^ obreas 
port. 

Oblio, chiamano in Alessandria la 
panna montata, perchS chi la tran- 
gugia, per la sua tennit^, qnasise 
ne dimentica, oblata, ofpula in lat. 

Ocnn^ maschio deU'oca, ocus negli 
Statuti Carpenetesi del 1458, atcch 
in provenz., och in Lombar., och 
manar a Ferrara, avicus nel bas. 
lat., ed atnca, atica, oca, come da 
auriculae noi traemmo ureggie ed 
oreggie, e da AureJia, Urelia ed 
Orelia. — La terminazicne un = 
one ital. non h sempre un accre- 
scitivo; talora ^ un diminutivo come 
in greco ed in fr., dicendosi per es. 
fanciotun per indicare un giovane 
che ha ancora Tingenuita del ra- 
gazzo, tenru/n tenerino, non ancora 
sviluppato. 

Ogg e occ occhio, au{f€, ted.; 
ugia occhiata, bat-d'-ogg batter 
d' occhio, augenblitz ted. , og in 
basso brettone = occhio. 



Ognidin, ognnno, scadagnon a Parma. 
Oimimi y oimime , oim6 , oimoi 

oimoi in gr. ant., oimimeja in Ac- 

qui. Vae mihi lat. 
Ombrage e nmbrage^ ombra, fre- 

scura, ombrage fr. 
Ome e omne ed omni^ uomini, ome, 

omne anche in port. 
Ork^ pannicolo intorno al fegato degli 

animali, orarium lat., involucro, 

fazzoletto da naso. 
Orde, orlo del fazzoletto, di un sacco 

ecc, ord\ orlare. — Orde ed ordi oxzo, 

hordeum lat., ordi in provenz. — Or- 

degna ordina, verbo, ordena spagn. 
Orsar50; orzaiuolo delPocchio, orei- 
. sor in rum., orzueh in spagn., or- 

sareul piem. 
Oss, nocciolo delle pesche, ciliege ecc, 

ossa lat., ir josse le ossa dei corpi. 
Osse, ossi, ozio, {oiaif fr. ozioso). 
Ossiben^ ossia, owero. 
Otlra^ or a, avrerbio di tempo, owe 

in fr. ant. lira ora deirorologio. 



Specialmente verso il fine della parola talora si cambia in v^ dicendosi: 
JwtJ, Jevr, cav, rava, peive, savdij saviHf senva^ scuva, suvra^ per lupo, lepre, 
capo, a capo, rapa, pepe, sapere, sapore, senapa, scopa, sopra. Anche in port, 
si dice escova per scopa, ed in francese antico, seve per senve senapa. Gik si 
h detto del cambiamento di p in b. 
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Pabe^ pabi^ panico selvatico peloso, 
palk a Milano ed a Mantova, pa- 
bulum lat., si svelle, ed essiccato 
h un eccellente foraggio. 

Paciarin-na^ pnciacca^ fanghiglia, 
melma delle strade, lidga epctcra 
a Parma, flaque in fr., bacha in 
provenz.; paceca a Belluno, flesca 
in rum., pciciacchee, paciucchee di- 
menarsi nella mota. 

Pacee^ pacchiare, mangiare a due 
palmenti, pacchiari in Calabria. 

Paeioech^ pacinccada, pasticcio, 
pachocada spagn., paduccoi e pa- 
ciucchin nomo piccolo e grasso, ta- 
iiUon fr, pachoquet in prov., po- 
cioflon ad Imola , pcKhus greco, 
paccuto ad Alatri, pacio in Piem., 
pacchiune in Calabria, bauch in 
ted. pancia, pantex bas. lat. 

Padis^ fango di pal ad e, pata palude 
in antico linguagglo italiano, patds 
a Brescia; padim pattume. 

P&fer, palo di ferro, paa palo^ pau 
in dialetto guascone. La eUe scorn- 
pare, come in maa male, morbo, 
mau in guascone. 

Pai^afamijh, vite propagginata che 
da il primo anno uva abbondante 
da pagare i servi, i famigli. — Pa- 
gamn paganinno, chi non paga. 
Ajb paira ho bel fare, bel dire. 
Pajr^ in Piem. aver tempo. 

Paiass, paitass^ pignatan^ pol- 

. trone che yuoI mangiare, ma non 
lavorare, paltoniere, piifre fr., pouil- 
las in provenz. 

Paja^ paglia, paille fr., poca poQa 
ant ra bastin-na^ dices! di chi ha 
poca salute. 

PajMa^ padella, patella lat., poeUe 
fr. mod., pajele in fr. ant. e paele, 
paesle , padiUa spagn., e payla^ 
p^la in Piem. 

Palo^ Paolo, Folo in dial, venez. 

Palin-na^ biffa, canna che si pianta 
in terra dagli ingegneri per segnaro 
qnanto misurano, pcilhia ad Imola, 
palara a Parma. 

P&llnre^ pali e rami di querela nei 
boschi cedui, pallulial&t. 

Pan banadi^ pane o focaccia che si 

FiBBABO — Olouario nwnferrino. 



fa benedire dalsacerdoteallaPasqua, 
seguendo una antichissima costu- 
manza cristiana. 

Pandarinn^ penzoloni, spinglon ad 
Imola. — Panduriin oreccbini, volg. 
pendehite in Liguria. 

Panett^ a Carpeneto d*Acqui, moc- 
cicbino e fazzoletto che le donne, 
e talora anche gli uomini avvolgono 
intorno alia testa, pantin fazzolet- 
tino, panelu in dial, genov., pane- 
seJo 3k Yenezia, lu muccaturu di 
lu coddu in Sicilia, pant^h in 
spagn., capital in latino. Antica- 
mente le donne romane tenevano 
un fazzoletto intorno alia testa per 
impedire che i capelli cascassero in 
giix. Piu tardi tale abbigliamonto 
del capo venne ritenuto come pro- 
prio delle donzelle addette ai sacri- 
fizi, come della Flamminica, o serva 
della moglie del Flamen Dialis. 

Panissa^ torta fatta di farina di ceci 
fritta neirolio, farinata in Toscana, 
faina a Geneva (da faina farina, 
faina in rumeno), panissa in pro- 
venz., panicium in lat. 

Pappardele, bozzoli di scarto, stmsa 
in Lomb.; pappardela scritto e di* 
ceria lunga e noiosa. 

Papetta^ il bianco seme degli olmi 
che si roangia alia primavera dai 
ragazzi, pappus lat., pappos greco. 
Pappiy dice Festo, sunt carduorum 
fhres voUtantes, 

Par, pari, paio: in para d'ove, una 
coppia di uova, lat. par^ plurale 
paria, — Paregg, pareggta, uguale, 
simile, pari, parilis lat. , parelh 
prov. 

PardiCf pardiore, per Dio, par- 
diee, pardiobre in portoghese, i>ar- 
bleu fr. E ci6 per non dire per Dio. 
I toscani divoti dioono per-brio. A 
Lione in Francia dicono pardine. 

Paran^n, paragone, paringon a 
Ferrara, parangon in fr. ant. ed in 
spagn. 

Parastr, patrigno, marasftra matri- 
gna, fy'astr figliastro, fradlastr fra- 
tellastro ; padrastro , madrastray 
hifastrOt herrnanastro in spagn.. 
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pairastre, mairastra, filhastre in 
provenz., marastre in fr. ant. 

Pardnn, perdono, pijee ir pardun 
andare alle chiese darante le grandi 
solennita, pigliare la perdonanza 
come dicevaao i trecentist! al per- 
dono d'Assisi. 

Parei^ pa rare, pars'i e pars paruto, 
sembrato , parreiva sembrerebbe , 
parrea in lacopo da Lentini, parssu 
acorto, veduto in Piem. 

Parei^ parere, consiglio, ed anche 
parel 

Parfnndee^ parfnnd^ profondare, 
profondo. Parfund dV infern il 
fondo deirinferno. Da parfundee^ 
aggiunto a qnantita, signiiica a josa, 
iiiolto. Perfundo si dice anche in 
ispagn. e par fond in fr. ant. 

Pargin^ piccolo zipolo in legno, pi- 
runi, piruneddu in Sicil. 

Parlecch, una leccata di labbra, in 
vista di cibo gradito e vicino. 

Parleira^ la parlata, il lingaaggio, 
parleure nel francese di Br. Latini. 

Parlanghee^ tirare per le Innghe, 
perlongarc in ant. italiano. 

Parpajora^ moneta di poco valore, 
non pill in corso, ricordata dal 
Manzoni nei Promessi sposi, par- 
paillole in franc, ant. 

Parpeira^ palpebra, hekaina in ba- 
sco, parpados spagn., paupiere fr. 
— Parpke battere le ciglia, pal- 
pebrare, ciUer in fr. ant., parpeliar 
in prov., parpadear in spagn. D 
verso: non mosse cigliOy ne muto 
8iM costa di Dante, si tradarrebbe 
in monf. u n' ha parpla^ ne bugia. 

Parsnade^ persuadere, parstiadi e 
parsuas persaaso. 

Partisee^ sporcare, a Molare d'Acqui. 
Partitt, dappertutto. 

Partucchee^ appartenere, pertoccar 
a Parma, aberdugar in fra Bonve- 
sin da Biva. Z>' cull cKu n' fapar- 
tucca^ a n* dk manch cavagna ruUa 
proverbio, di ci5 che non ti appar- 
tiene non parlare, non dire neanco: 
canestro rotto. 

Pas8&-(ra)^ il segno di morte &tto 
colle campane, nel bas. lat. tranaitus. 



Passa. Pin, passaftn, pia che fino, 
finissimo. Passadman piii che do- 
mani, posdimani, doraani Paltro. 

Passe^ pascere, (paisser fr.), pass'i 
pascinto. — Passe appassito, pasm 
a Genova. 

Pase^ pacifico, tranqaillo. Pasiee, 
pasieWbee mansuefare, rendere be- 
nevolo , apacentar spagn. , pasi 
piem., pais in borg. 

Pasteco, il baffetto, il piccolo schia£fo 
che il Vcscovo da nel la cresima, be- 
stecu in Lignria. 

Pastmrgnee e pastnrgnee^ abbor- 
racciare, gualcire , guastare colle 
mani cibo od altra cosa tenera, pa- 
sturgnar a Parma. 

Pata, colpo dato colla mano aperta; 
cadata con tntto il corpo lango e 
disteso. Patasso in gr., io cado, io 
batto. I Provenzali dicono patafi- 
carse di una cadata solenne, a 
Parma cascar zb patach , in To- 
scana: dare an crepaccio in terra, 
dare un basso, un cimbotto, un 
tombolo, un pat tone. 

Patacchin, miserabile, che ha il va- 
lore di una patacca (8 cent.). 

Patele^ basse, legnate, patun scapel- 
lotto. Patalich badalacco, contesa 
ed anche uomo sciocco, pampaIt4go 
a Venezia, pataloch a Ferrara. 

Patan'i, nudo, pataniua ignnda, fa- 
d^nnakend ted., patagn, patani^ in 
Piem. 

Pataree e spataree^ patere e 
pandere lat, far manifesto, note 
affatto, patone Tuomo che dice piu 
di quelle che non fa, paterla o ba- 
derla la donna che scopre i segreti, 
paterla, paterlera in Piem. 

Patare^ coltre fatta di cenci da met- 
tere sotto ed addosso ai bambini in 
cuUa. Pat^ a Milano h il cenciaiaolo, 
paiaratero in spagn., paiarassoun 
in provz., pata in piem. cencio, e 
patarassy fiocchi di neve. 

Paternostree, biasciare parole con- 
fuse, paternostriar in provenz. 

Pataracca, patraeca, niente, cosa 
di nian valore, patrana spagn., pa- 
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iranha portogh., patarra catalano, 
pcKtraka in basco. 

Patatuch^ il nome Jato volgarmcnte 
ai soldati anstriaci. 

Fatnjee^ parlare coiifusamentc, pa- 
tullar spagn., patouiller fr. 

Fayan-iia^ pan, paira, paura, ti- 
more, pavur il timoroso, pctor in 
proven z., pavo7', pavoromis in lat. 

Pavanese, pavoneggiarsi, pavanarse 
provenz., se pavaner in fr. 

Pcinee, pettinare (pcinar spagn.), 
jpcina, pettinato, pecciOj pento il 
petti ne a grossi denti, pcinetta e 
petnetta il pettine fitto. Pcinbura 
a C'arpeneto, pcinaura, petnera in 
Acqui la pettinatrice, penchinaira 
in Proven za, da penchenar petti- 
nare. II pettinatore di canapa 6 
detto in Monferrato scarJatin, scar- 
dassino, scardassatore. 

Pcitt, piccolo, pciitin uomo piccolo 
c niagro, p<iiA rimpiccolire. 

Peee, mammella degli animali, capi- 
tulum lat., capicchiu in sicil., ca- 
biju in sardo, poccia per poppa 
anche in Toscana, poit in valle Ca. 
monica, pieto a Vicenza, peit a Bre- 
scia, possa, pussa in prov., peson 
in spagn., pis in franc. Questa pa- 
rola b onomatopeica e col pac-pac 
indica il sacchiare che Tanimale 
novello fa dalla madre. Pacus in 
sanscr., pecus in lat. indic5 Tani- 
raale che dava il latte, vacca o pe- 
cora die fosse, e beciaj come s'6 visto, 
h uno dei nomi monferrini della pe- 
cora. In Piem. pet die vache, mam- 
mella delle vacche, ditiaj Utia in 
basco. 

Peecioniss, pettirosso. La mutaz. 
dei t in c h comnne. 

Pel, pndei, potere. Pres. ind. Mia 
poss, tit pdji chiUe-u pb , mii-a 
pumma o pudumma^ vui-i pei o 
pudei, lur-iporo. Imperf .mi a peiva, 
ti-tpeive, ehille-u pHva, nui-a peivo, 
vui-i peivct lur-i peivo, Futiiro mi a 
purrdy ti-t purrai, chiUeu purra, 
nui-a purrumma, vuiipurrei^ lur-i 
purran. Imperf. sogg. se mia peis, 
se U't peise, se chiller peis, se 



nuia peisso, se vui-i peisc, se lur-i 
peiso. Condizionale mi-a purreiva 
purreisa, tit purreive, chiUe-u 
purreiva, nuia purreivo^ vui-i pur- 
reive, lur-i purreivo. Passato rimoto 
a jo pussi, i-fhai pussi ecc, penda 
e pudenda potendo. — Pooir per 
pouvoir b in fr. ant., ed il putea 
rum. ricorda il nostro pudei. Pei 
per potere b in fra Giacomino ^a 
Verona; potarea e potorease per 
potrebbe, potriasi, h in Restoro 
d'Arezzo, poiriase in provenz., por- 
rexi per potresti h nelle rime ge- 
novesi del sec. XIII pnbblicate dal 
Bar toll; porevamo per potremmo 
(pureivo) h nel Gandolfo Persiano; 
poesse per potesse (peis) h in fr^ 
Bonvesin, poguess in provenz. — 
Pusanza, padronanza, possanza. 

Pe'i, albero e frutto, pera, pero, pei 
sirvin spinocervino, albero, ed il 
bruco che forma poi la farfalla del 
papilio macaoniSj contro il quale 
le donne ed i fanciulli sputano 
perchfe lo credono velenoso, veden- 
dolo a man glare le foglie di una 
euforbia (euphorbia europea) cau- 
stica e lattiginosa. 

Pei, pelo, peire peli, per eperi plur. 
in rum., peu pelo in dial, guascone, 
peil borg. e piem. 

Peel, piedi, pe piede. Pe-scus piedi 
scalzi a Carpeneto, pei descauz ad 
Acqui, ped descaus in provenz. 
Pe-dus, difficolta nel camrainare, 
pie ciocci in Toscana. Pi-giunc a 
piedi giunti. Tirpe treppiedi. 

Peis, peso, peisafim pesafamo, su- 
perbo, millantatore. Peisee ma me- 
glio bsee pesare, mutando p. in b. 
JDumje na hseira diamogli una pe- 
sata all'ingrosso, bsa pesato. — Peis 
e pen-na incubo del sonno, alp in 
ted., alpa a Parma, smara e pena 
a Belluno, carcaveja in Piem., pen 
e le cochemar in provenz. 

Pelre e peirr, pepe (peiper in ant. 
lat., poivre in fr.), ma pivrun i pe- 
peroni. 

Pell-grama, uomo di cattive ten. 
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denze — peU da vtn, otre, e me- 
tafor. ubbriacone. 

Penna^ penna, lama di coltello, pnnta. 
Penna e pinna in lat. estremita 
dei pesci e degli uccelli, pen punta, 
in celtico, pemardtM in bas. lat. 
coltello, penardeau in fr. ant., poi- 
gnard in fr. mod. 

Pensament^ pensiero (pessamens in 
prov.), deliberazione. Che pensa- 
ment he-v* faa? che divisamento 
avete fatto, che decisione avete 
presa ? 

Perde, perdere (a perde in rum.), 
pardib e pers perduto, perdse per- 
dersi. 

Perso^ albero e frutto (a Molare 
d'Acqui dicono perao I'albero, persia 
il frntto), pcrso scciapparbi, pesche 
che si spaccano, dalFoss noci^pesche, 
d' marin^na primaticce. CiapuUe 
d'perso fette di pesca seccate al 
sole, copto in greco io taglio, ra- 
dice Kap. 

Pertia^ pertica, per che fr., percha 
spagn. e port., perUa in prov. — 
Pertiassee battere colle pertiche le 
noci, le castagne. Pertiassun aomo 
alto e magro. 

Pes, peace, pez, pescadfi spagn., peis 
in prov., pes fresch fricc fussno, 
giochetto di parole (pesci freschi, 
fritti fossero) difficili a pronunciare 
in fretta senza sbagliarsi, come il 
toscano: dai del pane al pazzo cane, 
dai del pane al cane pazzo, e tanti 
altri. 

Pessa, abete, picea abies in lat., 
pesse fr. 

Pfla, pipita dei poUi, pavii a Ferrara, 
puviUa ad Imola , pepie in fr., 
p'vija e puvifa in Piem. 

Piacnlee , bisbigliare , borbottare 
sense, piaculare lat. 

Plage, nome di cascina a Carpeneto 
d'Acqui, posta sul confine verso 
Alessandria, dove anticamente si 
pagava il pedaggio, o diritto di 
passo, pedoiticum lat., wegzoU ted., 
peage in spagn. ed in fr. ant. 

Pianea, asse posto a cavalcioni sopra 
nn rascello per attraversarlo, plank 



in inglese, tavola, asse, planche in 
fr. Plancaej dice Pesto, dicebantur 
tabulae planae, planca in provenz. 

Plan di bagg, plan di babi^ piano 
dei rospi, la terra piana, pian ter- 
reno. 

Pian-na, la piannra in generale, con- 
trapposto al brik, il monte, piana 
ad Imola, eben ted. 

Pianta^ pedale delFalbero, ina pianta 
d* pei un albero, un pedale di pare 
ecc. Dices! anche m sustj fasto, 
tronco. 

Piante^ senz^altro, si intendono i 
gambi del gran turco seccati. Pian- 
tin qnalunque piccolo vcgetale, le- 
gnoso od erbaceo, da trapiantare. 

Pianze, piangere, piandre a Padova, 
pianzi e pianc pianto, piamioa 
piangeva, piangkt in poesia in it. 
Pianzurin, pianzurent, lamenta- 
tore importuno, pleurnicheur fr. 

Piasei^ piacere, piase piacere, verbo, 
plaire e plaisir in Piccardia, plaisir 
in fr. 

Piceb, piccone, picch a dui sbram 
zappa a due rebbi, ligone dei lat. 

Piccli, pigngin^ avaro esoso, Karg 
ted., pirchio a Lacca, pic in provz. 

Pieca^ ripicco, astio, arbecch a Man- 
tova. — Piccapreje scalpellino, pic- 
capiere nel Friuli, piccapedrero in 
spagn. 

Piccaj, legacciolo della calza, giar- 
tier a a Casale, jarretiere in fr., pi- 
caja a Parma, picagia a Vicenza, 
appiccagnolo, perch6 si cuciva alia 
calza affinch^ non si perdesse; ora 
ci sono i legacci di gomma. 

Pielietta, vinello razzente, che pic- 
chia, pizzica la lingua, canina (che 
morde) a Eavenna, mrell ad Imola 
da mereUum derivato di merum^ 
lat., vin pretto, mieru a Bari, pi- 
quette in fr. 

Picnlla e pculla, picciuolo e pedun- 
colo delle frutta; pcol, picol in 
Piem., picior piccolo piede in ru- 
meno, pediadus lat., peson spagn., 
pedonctile in fr., pecoul in prov., 
taco^'a a Parma, picai in Lomb., 
pecolo a.Venezia, pedidno a Napoli, 



piciindria— pita 



85 



pidicuddu in Sicilia. Nella dispnta 
tra la rosa e la yiola, frk Bonvesin 
da Biva, fa dire a qaest'ultima : 
Tnta la mia pianta si h de grand 

valor 
Li pedegulli e le foje contrastano 

al dolor. 

Piciindria^ ippocondria, ogicmnissa 
itterizia. 

Pi-di-manch^ pi-ni-manch^ nondi- 
meno, pi di mancui nel Friuli. 

Pijee^ pigliare, p\^a pigliato — mia 
pijh, ti-t pije, cMle-u p^'a, nui-a 
pifumma, vui-i pije, lur-ipijo. Nel 
paternostef* in dialetto bergamasco 
pubblicato dal signor Tiraboscbi, h 
detto: E U pio (pigliano) la zUade 
a grando furore. 

Pijee ra simmia^ ubbriacarsi, tomar 
la mona in spagn., preni la movr 
nino a Toiosa di Linguadoca. — 
Pijee ir tere an ca togliere le pro- 
prie terre dagli affittaiuoli, per 
farle coltivare da s^ ad opera, toeur 
le tere in ca a Mantova. 

Pijee in can da mnee^ essere min- 
chionato di lavoro del quale I'utile 
tocca ad altri, e la noia a noi. Ba- 
julare canem, condurre iin can per 
I'aja, come si dice, era una vecchia 
pena del Medio Evo in Gerrhania. 

Piila^ fanghiglia, pillachera,p27o5 in 
gr., pila in Calabria. 

Pindnriun^ penzoloni. Madama Pin- 
dt4riin'nat donna stracciata nelle 
vesti. 
Pinura pillola, penure in rum. 

"Piof^gf pidocchio, peodo a Venezia, 
ploco in spagn. JSrba di piocc, o 
piogg h detto in Monf. il colcbico 
autunnaK perch6 col decotto dei 
snoi bulbi le contadine si liberano 
da tali parassiti, erha dal fregg a 
Beggio Emilia, perh^ fiorisce a tardo 
autnnno, michelin a Perrara perch6 
fiorisce a S. Micbele (29 sett.). 

Piotte^ zampc del cavallo, del cane 
ecc. Piotta mano grossa e rozza, 
pfote, pfotchen in ted. — PiuUn 
zampone di maiale. 

Piove, piovere, piutH piovuto, piu- 
vinda piovendo. — Piovsinee pio- 



yiscolare, ptUvicinare nel bas. lat., 
limegar a Vicenza, spiuvsinar a 
Ferrara. Piuvada pioggia; tanta 
trunada poca piovada dice il pro- 
verbio, piovado per pioggia h negli 
Statuti della Vergine del 1281; 
piovada a Venezia, phia in Dante, 
pluvia lat., Uuvia spagn. — Pio- 
vere gran pioggia. 

Pireliiree^ procurare, percuraremo 
h nella traduzione classica di Al- 
bertano da Brescia — Pirchiradur 
procuratore. 

Pircosa^ perch^? come dicono in Cor- 
sica ed a Venezia. 

Plria^ pevera^ grosso imbuto, eise na 
piria essere nna pevera, on gran 
bevitore di vino; pidria ad Imola, 
peria ad Alessandria, ^iWoM epriott 
imbuto a Ferrara, loretto a Parma, 
'f^ria imbottatoio in Piem. 

Pirs^ pulci, pules a Casale ed in 
Piem., pures a Milano, prilsi a Ge- 
nova, piuse in prov., pulgas in 
spagn., pulagh a Ferrara, brusa in 
litnano. 

Piruenda^ profenda, cibo dei cavalli 
e mantenimento in generale. 

Pisa^ rosta, o pescaia, o taratura di 
un flume, fatta con travi ecc. afflne 
di condurre le acqne ^ mulini o ad 
altro uso, ciusa ad Imola, paissiera 
in prov., Ilosa in spagn., chousa in 
portogh. — Dicesi anche pisa quella 
cbe fanno i ragazzi quando piove. 

Pisciacan^ specie di rana dei prati 
che fa di gran salti. — Ed ancbe 
erba tarassaoo, dai fiori gialli, detta 
pessacan in Bomagna, pissenlit in 
fr., pessdlett a Bologna^ perch^ h 
molto diuretica. 

Pisterna^ postierla, piccola porta 
nelle mura dei luoghi fortificati, 
poteme in fr,, posterla in prov. Pi- 
sterna h il nome di un borgo nella 
citta d^Acqni, dove esisteva nna 
porta di soccorso verso il castello. 

Pita^ chioccia, pipita lat., polanca in 
Piem., pita per gallina in generale 
a Belluno ed anche in qnalche luogo 
in Toscana. Pita da noi h anche 
detta la costellazione delle gaXlinelUf 
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la puddara in Sicilia, pinte ed 
henne in fr. ant. 

Pitucca^ butterato dal vajolo, piko- 
tesa in hasco, picote fr. Pitucchee 
mordicchiare che fanno le pulci, od 
altri insetti, quasi butteri di va- 
juola. 

Pialott^ marse^ merciaiuolo ambu- 
lante, detto a Brescia Pigolo^ forse 
come dice il Eosa, dai Pegolotti 
antica famiglia di mercanti in Fi- 
renze, zagrellaro a Napoli, mercer ot 
in fr. ant. 

Piun-na pialla, plana lat., plana 
de carpintero spagu., p^na in Sar- 
degna, chiana a Napoli, piana ad 
Alatri cd a Venezia. 

Pinns^ picchio, uccello, picus e picun- 
culvLS lat., spionsa a Brescia; apionsa 
a Bergamo, vale uccello can tore 
qualsiasi, pingon fr., pinzon spagn. 

Pintnu^ pedone, chi fa a piedi la 
strada, a piutun^ pietoyer fr. ant. 
ed anche pionyer da pion, pioniere, 
fantaccino che non serviva ad altro 
che a sbarazzare le strade. 

Piz, canto, pezzo o tratto di terra, 
pitium terrae degli Statuti Carp, 
del 1458, cocca di fazzoletto, detta 
pizza a Venezia, pinzo a Vicenza; 
pizzo a Napoli vale posto. 

Piz, estremita, punta, spitze ted. 

Plandra, donna di malaffare, poUan- 
dria , pelleja spagn. , pellex lat. 
Plandrun ozioso, vagabondo, bala- 
tro, nis lat. 

Plaroo, fun go prataiuolo, perdarb 
ad Imola, perdareu a Parma. 

Plata calvizie, platte ted.; pJa- 
tun chi h molto calvo. 

Plee, tanto levare il pelo, quanto la 
pelle, la corteccia o buccia, pelare, 
scorticare, scortecciare, plee in par- 
tugalj sbucciare un arancio. 

Plicca^ pellicola, mancJi ina plicca, 
manch in plicchin nulla affatto 
neanche una pellicola d'aglio, pe^rca 
in spagn., manch in pestim in Ac- 
qui. I latini in nihil significavano 
ne-hilum neppure il pantino nero, 
od occhio dei fagioli e delle fave. 

Plissun^ pedicelli delle galline, Upi- 



dizzuni in Sicilia, p'rpoujin piem, 
Plissun antica foggia di mantello 
impellicciato che si metteva anche 
sul letto, peligon in franc, ant. 
ScruUee ir plissun, spianie ir cu- 
sUrCy scuotere la giubba, bastonare. 
Un proverbio dice: ne pir Maggy 
nepir Magiun (gingno) state nenta 
alvee ir plissun, ne per Maggio, n5 
per Maggione non levare il pellio 
clone. 

Pnim^ codione, glandola oleifera sulla 
coda degli uccelli. 

P5, poggio, coUinetta, Pobianch 
nome di regione, posbd poggio bello 
id.; in grecopodion, nel latino clas- 
sico podium, nel bas. lat. pudiutn 
e pujum, e di qui derivarono nelle 
varie lingue neolatine, puis, piuSy 
pus, pec, pe, pujet. 

Pore, cardini delle porte, pbles a 
Brescia, poleg a Reggio Emilia^ 
polag a Milano. 

Porta dra bntt^ porticina nel mez- 
zule delle grandi botti. 

Porte, tettoia del fienilie, portgaja 
dal fnil a Ferrara. — Porte poitico^ 
porche fr. ant., porge in prov. Por- 
tibo, portioi plur. piccolo portico. 

Port, grossa nave che serve a tra- 
ghettare sui fiumi. 

Posa, luogo ove fermandosi si pn6 
deporre dalle spalle o dal capo 
qualche oggetto che si porta, gene- 
ralmente b una ripa alFaltezza d'un 
uomo, posada in spagn., osteria dove 
i passeggeri si soflfermano. — Pas 
stantio, detto di pane, serio, caJmo 
detto di uomo, arthoa paisatua,. 
pane stantio in basco. 

Povr dra madona. Povero che men- 
dica portando sulle spalle dentro 
una cassa immagini, o statuette 
della Madonna e di santi che egli 
fa vedere a prezzo della limosina 
che gli fanno. Quest'uso che va per- 
dendosi ricorda quello dei pastofori 
egiziani che portavano in giro le 
statue dei loro dei, e quello del co- 
ronista in Grecia. Che portando in 
giro una cornacchia (coronis) che 
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sapeva a meinoria alcune parole in 
onore degli Dei, con essa mendicava. 
Praja^ praje^ prajele^ poderi, fondi 
in generale, che per essere ora tntti 
di un padrone hanno acquistato an 
nome speciale a Carpeneto d'Acqui; 
prcBdia I at., braida a Venezia, breda 
in Lombardia. — Praj prati, da 
pra sing. ; praj e prad in prov. = 
Prajett piccolo prato. 

Pratt e pretty castigo, fio, pena, ma 
non prezzo, che si dice prdsse^ preis 
ted., prix fr. Nel nostro pratt e 
prett si sente ancora il praetium 
latino indeciso. 

Pree, ventrigli di polio, pracordia 
lat. (prd in Piem., presty pres in 
borg. stomaco), gigeria^ gigertorum 
secondo Lncilio apud Nonium; gi- 
seri, ciseri in Sicilia. Gigiier in 
persiano vale fegato. 

Precc e preggr^ zipolo» cocchiume 
delle botti, pargin piccolo zipolo; 
mafaro a Napoli e mafarUlo^ hrou- 
che e fosset in fr., vrena (da varra 
verga in lat.) in rumeno, spundloch 
ted., aprei c fongd in piem. 

Prepose e prepost^ guardia di fi- 
nanza, presentin a Vicenza. 

Prim-ma^ la primavera, primum ver 
lat. L'estate in spagn. h detto el 
veranOy la seconda, o la vera buona 
stagione. 

Primariio, primareneh, bunnri^ 
tampuri^ frutto, animale prima- 
ticcio, honorivo nel Veneto, primei- 
rench in prov. 

Priassun^ priarun^ pietrone, da 
preja pietra, pn'a fra i Monferrini 
di Sicilia. Prijee petraio, mucchio 
di sassi. Gli Statu ti Carpenetesi 
del 1458, stabilivano che tratto 
tratto salle mura si face?sero ^ne- 
ria8 Q\oh raucchi di sassi da lan- 
ciare sni nemici, e veniva multato 
chi non faceva tali prierias. Quegli 
Statnti rifatti nel 1458, sono copia 
di teste piu antico, e questa dispo- 
sizione delle prierias, non parlan- 
dosi mai in essi d'armi da fiioco, 
fa credere che siano piil antichi al- 



meno d'un secolo, dalla loro ultima 
recensione. 

Proppe proprio, proppi in Ales- 
sandria, propi in catalano, propri 
in provenz. 

Pros, solco del campo e dell'orto, 
porca lat., olcos gr., ouche in fr. 
ant., prosa a Milano, presot a Man- 
tova, concoi a Belluno. 

ProT, dietro, presso, ed anche a prov, 
proche fr., propi in prov. 

Prnchee, provocare. Nelle scuole dei 
Gesuiti gli scolari si provocavano, 
si sfidavano fra loro a chi sapeva 
meglio la lezione. Vale anche rim- 
proverare e priccca indica rimpro- 
vero. Procitant per provocant h in 
Festo. 

Prngenia^ progenie, ma generalmente 
in sense eattivo. 

Prngg e prncc^ verso con cui si 
chiamano i polledri. 

Prnee, pi-ovare, prua provato, proua 
prova. Proar, proa in prov. 

Prnntee, preparare, prunta prepa- 
rato, prunt disposto, apparecchiato, 
in promptu lat. 

Pruvede e prnvidi , provvedere , 
pruvid\ e pruvist provvisto; pro- 
veir, proveido e provisto spagn. 

Psantee, scorn pa rire afiatto ; pardl, 
pers h Toggetto smarrito, psantd 
I'oggetto perduto affatto, che non 
esiste piu — absens est. 

Psia, vescica, ed anche vsia, hussiga 
nella Versilia in Toscana, bouffiga 
in provenz. 

Psiniiy brancata di qualcosa, passion 
in Piem., prehensio in lat. Celso 
chiama hapsuSj un pugno di filacce 
da mettere sulle ferite, e forse psiun 
h Vhapsum lat. 

Pstichee e tuchee ra porta, pic- 
chiare alia porta, posticare bas. lat., 
tamplar a Ferrara. 

Pstnrgnee, schiacciare, pesturgnee a 
Casale Monf. 

Pnarin, potatoio, da puee potare, 
pueira potatura, puasa tralcio di 
vite amputate, potato, puase fasci 
di tralci di viti che si sotterrano 
presao alle stesse per ingrasso. — 
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Puarin-^a potatoio molto lungo da 
sbroncare spini, debrouaire in prov. 
II potatoio ^ detto podett a Man- 
tova, pitden ad Imola, martin a 
Ferrara, podein a Parma, pouda- 
douira in prov. Depuere in ant. 
lat. signified tagliare. 

Pucee^ intingere pane nella salsa di 
nn piatto (poculum lat. o di una teg- 
ghia, poter in gr.) o pentola pucha 
spagn., e puchero Pintingolo, poc 
e potH in albanese; pociar e pocio 
a Vicenza, pociar a Parma ed a 
Mantova, tuciar e dltocin a Ferrara. 
Tiuiu sugo di came a Genova. 

Puciacca^ fanghiglia, puteacula lat., 
poza spagn., poda in Lombardia, 
puches in spagn,, pouacre fr,, po- 
lacre in Provenza ed in Borgogna, 
polaque in Piccardia. — Pttciac- 
chee dimenarsi nella mota, pociacra 
a Parma. 

Pncio^ tatolo, acconciatura di capelli. 

Pnd^ma^ Dio non yoglia cbe tn fao 
cia mai questo, torse poh-deh-mai ! 
I Lombardi dicono made, oudamds 
greco. 

Pngio^ pugiollo^ terrazza in pietra 
od in ferro, poggioeul a Parma, 
pojoul e poul nel Friuli.. Puntl 
sarebbe il ballatoio o terrazzo in 
legno, nelle case dei contadini. 

Pnlera^ asina, polera per polledra 
si dice anche in Arezzo. Pule pol- 
ledro deirasina, fUllen ted., polos 
gr., polin prov., poulain fr. — Pula 
gallina giovane che non ba fatto 
ova, pulaja il poUame in generate; 
puhstrin pulcini. — Pulastrin dra 
galin-na bianca, dice il volgo, chi 
h fortunato. E espressione anche la- 
tina, albae gallinae filius di Gio- 
venale. 

Pularora^ tasca di dentro del vestito 
dei contadini per nascondervi gal- 
line poUi, detta anche galinera 
— baco circolare neiruscio delle 
case di campagna per lasciarvi en- 
trare gatti e polli, 

Pnmel^ sempliciotto, pumiliOf nis 
lat., palumielh a Napoli. 

Puncia^ pnnta anche per cima d'al- 



bero, yetta di montagna, puncia 
in basGo pouncha e pounchotm in 
provenz., pointe fr. — Punsun poQ- 
zone nome di paese del circondario 
d'Acqai sal cocuzzolo di un monte, 
ricordato da Bambaldo di Yaqueiras, 
poeta provenzale {Las domnas de 
Ponsd)j perch^ ivi abitava an mar- 
chese della faraiglia Aleramica. 
Punciun e ptrnzuriy pugnale infisso 
in manico di legno, pt^io, nis lat. 

Pnntalese^ fermarsi dei cavalli, in- 
cocciarsi, impantarsi in ana opi- 
nione. 

Pnntee^ germogliare delle piante e 
deirerbe, punta germogliato, pun- 
ianda germogliando , punteira e 
punta quel tanto che di anno in 
anno mettono, germogliano le piante. 
Ir ierbe da prim-ma i punto, le 
erbe alia primavera germogliano, 
erbecte punsent^ dice Tantico poeta 
francese Guy de Nan toil. 

Punze pungere, punzt e punc 
punto. 

Pupu^ ra pupu^ Tupupa, huppe fr. 

Pupiin e pupnn-na^ bambino e 
bimba nel linguaggio. infantile 
pupa, putus lat., putelo a Venezia, 
putin a Ferrara. 

Purse, raaiale, purcel in rumeno. 

Pursnmmo , prezzemolo , partsemol 
a Mantova, pedrasimulu in Sarde- 
gna, parsimul a Ferrara, pfasd ad 
Imola, petrosinu, in Calabria. — 
Pursumlin^a la mangiatrice di 
prezzemolo h il titolo di una no- 
vella popolare monferrina. 

Piirslan-na^ pozzolana, pourslana 
in provenz. 

Porslette, porcelline, forfecchie, in- 
setto, forbsette a Ferrara. 

Purtee, portare, purta portato,^ur- 
tanda portando, per5 si dice mi-a 
port, tit parte, chille-u porta, 
(nui-a purtumma), vuiri porte, lur-i 
porta. Mi-a purtro, a purtreiva ecc. 

Pnssee^ far pozzi. Andee ant ir pus- 
sH, in gergo morire, andare nel se- 
polcro. Forse questo h un ricordo 
deirantico e preistorico modo di se- 
poltura. Puticuli, dice Festo, sunt 
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appellaiiy quod vetustksimum ge- 
nus sepulturae in puteis fuerit, et 
dicH sunt puHcuU quia ibi cada- 
vera putescerent Usasi ancora, se- 
condo dice il sig. Caire (vedi To- 
pera: I nostri antenati di P. Mo- 
lon), inumare gli estinti in un pozzo 
a Tenda ed a Briga. 

Pussee^ spingere urtare, impeUere 
lat., impulsus spinto, di dove ori- 
gin6 un impulsare da cui deriva il 
nostro pussee, il pousser fr., Vein- 
pujar spagn. — Pussun (empujon 
spagn.) e bultm {bdlh, io getto, in 
gr.), urto, spinta; boldone era Ta- 
riete, macchina che si spiDgeva 
contro le fortezze nel Medio Evo, 
bolz ted., bozon fr., bossd in provz. 

Pnssibbo^ possibile, pussibla possi- 
bile, aggiunto a nomi fern. — Pus- 
sibilba averi, ricchezze, poshibilta 
anche nel Boccaccio. 

Put^ polenta moUe, fatta di farina 
di grano ed anche di gran tarco, 



piilSy tis lat. — Futagia fanghiglia, 
potage fr. — Putlent detto di cibo 
yischioso, rancido, pultulentus dei 
latini. 

Puternit^^ linfa, umore che inter- 
pidisce le membra, veternus lat. 

Putruii, poltrone, da putris^ putruna 
in basco, potrcto in port. 

Pntogg^ chi ha Is^puty la cispa agli 
occhi, augen-butter ted. 

Pntrin pel, pelo primo, lanuggine 
dei giovanotti, duvet fr., ed anche 
pelnria degli uccelli appena nati, 
flaumfeder e flachsbart dei ted. 
Petomai in greco, io yolo, rad. pet. 
Penna deriverebbe do. petna, pesna 
in ant. lat. ; pei putrin = pelo di 
penna. 

Pnye, polvere, poudre fr. — Inpu- 
vere un polverio, ina puve una 
presa, un polvo in spagn. Puve da 
sparee polvere da spare, puve dra 
cdmura, polvere di tarlo. 



Questa lettera e di povero suono dice il Flamminio nelle sue annotazioni 
al Bembo ; e veramente tanto in italiano quanto nei dialetti, poco si fa sen- 
tire. In dialetto monferrino h quasi sempre sostituita dal c salvo in pochi 
casi. Per es. : qu^cese accovacciarsi, nascondersi, si potrebbe scrivere benissimo 
cuacese, ed anche gli Spagnuoli scrivono cacho e gacho {chacer fr.), qua- 
torce e catorce. 



Quareira e sqnareira, la quarta 
parte di un porno, ed anche la meta, 
qiMrro per quarto Io dicono anche 
a Siena. — Quare quarenna di- 
cesi in un giuoco infantile raonf. 
per indicare quattro. 

i{natee e cuatee^ coprire. Le vec- 
chie donne ricordano ancora I'ora 
dir quaciafo, coprifuoco, Tuna di 
notte. Quatei^iem.jquatirholof^nese. 

^ue, che cosa, quoi fr.; quet-farai? 
dicono a Bivalta Bormida, Que 
fdrai Pier da Morone, dice il poeta 
di Todi. — So que questa cosa qui, 
so que prov. 

Qneja^ desiderio, voglia, qvusrere lat., 
qu^rer spagn., cere in rum. 



Qnerc^ coperchio, quarc a Parma. 
Qneis^ uovo sotto covata, non buono 

a mangiarsi. 
Qnin-iic^ cuneo, quinjett piccolo 

cuneo, quin in fr. ant., coin in fr. 

mod., conh in prov. 

Qnint^e^ contare, da cunt con to, 
compute, aggiungendovi un ». Anche 
i greci traggono machaira da ma- 
cariay sciabola, e coinos comune, da 
conios. — Mia quint, io conto. 

QDintnlle^ novelline, chiacchere di 
poco valore. Quintulee novelliere, 
chi ha tempo da perdere. 

Qnire, Quirico, Ciriaco. 
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In cur pay purpa, tarpa ecc. colpa, polpa, talpa si vede uno scambio del- 
VeUe, coWerrCy come in gura, vurp, surch si vede la mutazione in senso con- 
trario. Come suc<^de qualcbe volta in italiano, che si dice comperaXlo per 
comperarlo, fdllo per farlo ecc. cosi succede sempre in dialetto, la erre 
scompare dicendosi: tntele, amele, fele, scrivtle, peschek, masele, diJe, per 
trovarlo, amarlo, farlo, scriverlo, pesoarlo, ammazzarlo, dirlo; il che 6 proprio 
anche della lingua portoghese che dice: haUaht cifndlOf hacehj scrwQo, ma- 
talOf dizeh — sera, teray uera, capara ecc. indicano che in dial. monf. Verre 
non si ripete: tera per te7Ta lo dicevano anche gli antichi latini. 



Babata^ rubat in Piem., grosso rnllo 
di legno, con denti di legno, che 
si fa girare dai buoi sulFaja per 
battere il grano; rabaiee ir grariy 
rigolar a Feriara e a Mantova, 
ruglar a Parma. — Babatese rivol- 
tokrsi, ed anche passeggiare, ra- 
battare nel has. lat., ratolare ad 
Arezzo. — Babatora giuoco infan- 
tile che consiste a chi si ribalta pid 
presto da un poggio. — Babata- 
bosiCj lo scarabeo stercorario, insetto 
che rinvolge nello stereo di hue le 
sue uova. — A rabatun a rotoloni. 

Babatin^ ragazzino, rabacchius e 
rabacculus in lat., rapaz e rapa- 
gon in spagn., rapariga in portogh. 
— Babatin animale piccolo e mal- 
fatto, rabasset in provenz. 

Bablee^ trascinare, repere lat., repo 
gr., emmener fr., rabeliare rebalar 
in provenz. — DWablun strascicon- 
strasciconi, come fanno gli sciancati 
ed i decrepiti. — Babel chiasso, 
ruraore, rivolta, rebellum has. lat., 
revel franc, ant., rosoel ingl. — Be- 
sboju in rumeno, guerra, contesa. 

Bablusa e rabinsa^ acquavite molto 
forte, sgagna a Ferrara, excana 
secondo la pronunzia spagnuola, 
perch^ una volta tale liquore si ca- 
vava dalle canne di zucchero fer- 
mentate. 

Babas-cee^ parlare confusamente, 



rabascher franc, ant. : rabuscee , 
raspare dappertntto qual cosa, bus- 
quer franc, rebascar spagn. 

Bac^se^ stee racc^ stare terra terra, 
reptare lat., godersi il caldo del 
letto mentre di fuori fa freddo o 
tira vento, stare al sole dietro un 
riparo, mentre fa freddo altrove. 
Bepere lat. e serpere^ erpo in gr. 
indicano lo strisciare terra terra del 
rettili. 

Bacula^ bazzeccola, rescula lat., 
sgnisoh, a Venezia, ruocciu in Ca- 
labria, raculee discutere di cose poco 
importanti, raclar a Parma. 

Bacugnee e rangngnee^ rimprove- 
rare, rinfacciare, rampognare. 

Badisee, introdurre radici di elleboro 
nella pelle dei bovini per &rla gon- 
fiare, arraysar spagn. — raettere 
radici, attecchire, ragl in Piem. La 
radice h detta rets, reisetta, reisuHy 
raitz in pro v. — Badis senz'altro, 
h la cicoria coltivata, della quale 
si mangiano le radici cotte in in- 
salata. 

Bagajun^ specie di merlo grigiastro 
piu piccolo del comune, regaliolus 
in lat., ed orioluSy vale piccolo uc- 
cello, roitelet fr. ; gorrion (da gorrl 
rosso, rossastroin basco) 6 in spagn. 
il passero comune. — Bagg raggio, 
ed anche Tostensorio delle chiese. 

Bagnee^ ragliare, ed anche vagire 
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dei bambini, raire in fr. ant., gua- 
nir in spagn., weinen in ted. pian- 
gere — Hu^-hue in gergo, bambino, 
uibs in gr. = bambino, radice ui; 
i Toltechi, popolo del Messico chia- 
mavano i bambini u^u^. 
Bama d'eua^ ramajnii, rama- 
jetta^ pioggia rapida, piu o meno 
abbondante, sgrolhne nel Lucchese, 
grongolon a Venezia, rama in Piem., 
saraval a Vicenza, sdrai a Bellano, 
retgas in &anc. ant., gutlee in fr. 
mod., A ramata h parola del Pa- 
taffio, per indicare in abbondanza. 

— La pioggia dirotta e continua 
dicesi in Monf. slavagiun; averse e 
lavasse in fr. — rama a Genova, al 
pieouv ca versa in Piemonte, pio- 
Yere a vendetta a Pistoia. 

Bamassee^ perticare, battere i rami 
dell'albero, percb5 ne caschino i 
frutti. 

Bamengli^ ramingo, ramench proy. 

— Andee a rammguiij girare qua 
e I^ pel mondo. Lassese ramee^ la- 
sciarsi cogliere da solo, erimos gr. 

Baini^ abbruciacchiato, dicesi di 
pan no. 

Bamin-na, pentola; u ram in gene- 
rale le stoviglie della cacina. 

Bamis-cio^ cianciafrascolo, rifiuto di 
oggetto, ramicJias miscugHo in bas. 
latino. 

Bampgn^se^ arrampicarsi, rampgna 
arrampicato, arrampgar, arrampga^ 
a Parma, zomhare, arranfechiarse 
a Napoli, rampU in Piem., ram- 
per fr. 

Bampgnin^ chi s'arrampica sugli al- 
beri e metaf. chi sale aiutandosi 
con tutte le arti. — Bampignaroo 
rampichino, uccello, rampgaroeul b, 
Parma. — Mt-a m rampign o ram- 
pegn io mi arrampico, d'-mrampi- 
gfCrb mi arranipicher5, a-mWam- 
pign-reiva mi arrampicherei, ch'a 
nC rampigngna? che io mi arram- 
pichi? s^a'm'rampgneiSy o ramp- 
gness, se io mi arrampicassi. 

Bampin-na^ cosi chiamano la zappa 
in gergo i contadini. Bhabus in 
bas. lat. vale curvo. 



Bamnriy^^ ramo deiralivo benedetto 
ed anche la domenica delle palme, 
domingo de ramos spagn., dimanco 
des rameus in provenz. — Ina rama 
un ramo; Tusano anche in Toscana. 

Ban-na^ rana, ran-na d^ San Zuan 
rana verde, arborea, rana dal Sgnor 
a Ferrara, rantocc a Parma. — Ba- 
nahb giriuo della rana, aomo pic- 
colo di statur'a, ranahotolo a Vi- 
cenza, ranabot in prov. Nabot in 
fr. ant. vale nano. 

Bancee, smussare le arm! da taglio, 
farvi delle intaccature (ranceire)^ 
sicch^ perdano 11 filo, e pangano 
piuttosto c'he tagliare. Bancian 11 
coltello die ha perdu to il filo, ran- 
cian-na spada rugginosa. Bando 
oggetto inservibile , ferravecchio, 
ranciuso in Piem. piccolo. 

Banchee^ svellere, sradicare, di ran- 
care in ant. italiano, arrancare nel 
bas. lat., arrancar e rancar in 
spagn., arraigar in prov., arran- 
catua in basco, arracher fr. Una 
rubrica degli Statuti di Carpeneto 
del 1458 dice: de poena arrancan- 
tium seu amoventium terminos. II 
giorno mi si arranca dice il poeta 
Guido delle Colonne, per se ne va, 
mi si toglie. Se ant u stonie a-t 
branca, mat pi a s' ranca^ se il 
male ti si attacca al petto, ai pol- 
moni, mai piii ti si svelle. Pro- 
verbio. Bancarsi i capelli Tho udito 
anche in Toscana. 

Bandee^ rasare una misara di grano 
d'altro, con un bastoiie (randello 
it.) detto randa o rasa; randeira 
quel tan to che si h rasato; ad ra- 
dium tinae nel bas. lat. valeva ad 
plenam tinam dice Ducange. — 
Pinna randa dicesi una secchia 
piena finu a starccne; a raso ad 
Alatri, a ras in Lomb., piena-rasa 
a Vicenza. — Basa il randello da 
rasare era detto dai greci rabdos, 
verga, radius , virga mensorum, 
hostorium in lat. 

Banfigio^ uomo debole, malaticcio, 
abigat^ a Faenza; arfugg a Parma, 
vale marame, cianfrusaglia. 
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Bangee^ aggiustare, ranger fr., ran- 
geira aggiustatara. Questo h uno 
dei vocaboli che i Piemontesi diffa- 
sero per tutta Italia. 

Bangliett, zoppo che si trascina a 
stento, dilombato. Banghee zoppi- 
care, ranchezare nelle poesie mac- 
caroniche di Alionc astigiano, ran- 
queiar in provenz., ranqualds io 
zoppo, ranco in ant. ital., renco in 
spagn., ranc in fr. ant. Banch'sti 
zoppicare in Pieni. 

Bantnrji^ essere rauco, raffreddato, 
argal a Ferrara, raga\ a Parma, 
ronchouriat in pro v. r- Bdntia e 
rdntura raucedine, gorga a Belluno, 
argaida a Ferrara, marrantiay mar- 
ranga in basco. 

Bapp^ grappolo d'uva ed anche rappa 
dHua^ racha in prov., raisin fr. 
Bappa Tassieme dei graspi messi 
sotto il torchio, rape e rafle fr. 

Bapee^ rasare affatto la testa, rapar 
spagn., rapador il barbiere. 

Bapeire^ grinze del viso, rape a 
Parma ed a Mantova, a Vicenza, 
a Genova, rappCj rechieppe a Na- 
poli, ripie ad Acqui, rupie e ripie 
in Piem. Sun ir rapeire e nent ir 
peire, sono le grinze, e non i peli 
bianchi che fan vecchio, dicono a 
Carpeneto d' Acqui. — Bapese farsi 
grinzo, aratizzes in Romagna. 

Bapis e rapisin^ straccione, rappez- 
zato, repesin a Genova, racos cenci 
in has. lat. 

Bapneee^ rapnlee^ racimolare, rac- 
cogliere i racirnoli o gi*appoli di- 
raenticati, o lasciati perch^ imrna- 
turi, dopo la vendemraia, rapulare 
negli Statuti Carpenetesi del 1458. 
Bapucc, rapull il racimolo; rap- 
pocciUj radoppu e rappocciari a 
Messina, rapugar e rapuga in pro- 
venz., graspiUer e graspilJon in fr., 
regiotar e regioto a Vicenza. Ba- 
buscula, uva in bas. lat. 

Basa^ tartaro delle botti (ed anche 
la gemma zuccherina che h sui fichi 
secchi), rasa a Bergamo ed a Bre- 
scia, tartre in franc, gresa e rausa 
in prov., rauso in dial, limosino; 



rosa in Romagna, salsedine e colla 
d'albero, rasa succo in sanscrito, 
ragia di pino, come diciamo anche 
noi. 

BlLsa^ freno dei carri nelle disease 
(enrais fr.), rasee arrestare, raitard 
nel Friuli. 

Baslky abbarbicato bene colle radici 
{reis)t radicato. 

Basca^ scopa leggera, che serve sul- 
Taia a levare la paglia minata che 
si trova fra il grano. Basca est 
virgultum ex quo scopae fiunt, dice 
Catone. — Basca raucedine in gola, 
rasca in spagn. ed in prov., rasche 
in fr. ant. 

Baspee^ raspare. Basparinna radi- 
inadia, radibotti, rassarola a Vi- 
cenza. 

Bast^^ rastrello di ferro o di legno, 
cancello, cancellata alle entrate 
delle ville. — Baste dra schen-na 
spina dorsale, che vedata negli 
scheletri sembra proprio nn rastrello, 
rasteau in prov., ruken ted., rastel 
dla schina a Ferrara. Dal latino 
spina dorsalis in Monf. si fece 
schen-na, schin^-a in Piera., scMna 
a Ferrara, echine in fr. ant., schina 
in spagn. 

Bastlee^ rastrellare la terra, struglar 
a Ferrara, strikgler a Bologna. — 
Bastlee trascinare per terra, reptare 
lat. — D^rastlun trascicon-trasci- 
coni. 

Batee^ rosicchiare dei topi, rogner 
fr., ratar prov., ratonar spagn. 

Batele, discorsi poco iraportanti, ro- 
tlee chiaccherare, radeghi a Venezia. 
Erraitia in basco, vuol dire invece 
discorrerc sul serio, ed ero in gr. 
vale io dico, reden ted. 

Batardnra^ a Carpeneto, rataraula 
ad Acqui, pipistrello, ratavulojra 
a Casale ed in Piem., ratapene in 
Liguria. — Murciegalo e ratape- 
nada in spagn., feder (penna), maus 
in ted.; ratepenade in fr. ant.; 
sgrignapapola a Cremona, palpa- 
strel a Modena, barbastel a Ferrara, 
barbastelo nel libro del Gandolfo 
persiano, palpastrall a Bologna. 
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Ratorb^ topo d*acqua che si crede 
cieco come la talpa e velenoso nel 
suo morso, giari d'acqua Id Piem., 
garri d'atgo in prov., vasser maus 
tedesco. 

Ratatnja^ marame, cose gnaste e con- 
fdse, ratatuja in Piem., raiatoulha 
in prov. 

Rangi^ ragazzo piagnuccoloso, raugeo 
in Toscana vale tristo. 

Rave, rape, Au temp dir rave gyjje, 
al tempo delle rape raccolte, dicono 
a Carpeneto d'Acqui, quando uno 
arriva Taltimo di tatti, e ad affare 
finito. Gli Statuti del 1458, sotto 
il nome di ravaa e ravonos {rdbuna 
in provenz.) li ricordano ancora, ma 
ora qnesta coltnra h abbandonata. 
Plinio dice delle rape : a vino atque 
messe terttus hie transpadanis 
fructtis — Ravissun ravettone, 
colza, rapiza in rum. 

RaTngnee^ rngnee ^ ramugnee^ 
rampognare, litigare, rognar a Ve- 
nezia. 

Rayuzza^ corrente rapida, dentro 
Tacqua del fiume, ratiaja in To- 
scana, raudal in spagn. e raudo, 
raude nel dial, della Piccardia. 

Bayzur^^ impiastro di farina e di 
crusca, remolade in fr. 

Bedne^ redini, retinae lat. Anrednee, 
imbrigliare, tenere a dovere. 

Beid^ duro, rigido, starr ted., roidi 
fr., rigos freddo in greco, reddo 
nella Versiglia in Toscana, recio 
spagn. Bigidum et prater modum 
frigidum significat et durum dice 
Pesto. — Vale anche forte, saldo, 
ten reid tieni saldo, tenle reid tie- 
nilo fermo, anreidise irrigidirsi, ar- 
recirse spagn. 

BeislLi^ magliuoli, barbatelle di vite, 
detti posticci nel Sacchetti; risoire 
in Piem., rasoU a Vicenza , rasot 
e roersii a Brescia rots a Tirano in 
Valtellina, raissa, a Brianzone, 
redes a Sondrio, hrades a Bergamo, 
ras a Piacenza, raalo a Milano, 
crossette fr., redecine in rumeno, 
pkmtat in prov. e razhta. 

Beis^ radice, radix lat., poi raix, poi 



reis. Bats per radice, e per titolo 
di vezzo, come viscere a Venezia, 
h ancora nel vecchio dramma pasto- 
rale intorno alia nascita di Cristo, 
intitolato Gelindo, comune per le 
mani del volgo in Monferrato; 
rayxe si trova nolle rime genovesi 
del sec. XIII pubblicate dal Bar- 
toli, redex h in fra Bonvesin da 
Riva, riza in greco ; riza radicchio 
in Calabria, e rizzata Pelleboro dalle 
molte radici. 

Reise^ mondiglie levate dal grano 
battuto, pdleae rasae. 

Beitemp^ suono delle campane du- 
rante il temporale, ob reum tempus. 

Reiy e reif, refe, rafe greco. Quando 
h grosso dicesi ancbe ira, draht ted. 

Bela^ inzaccheratura di fango, all'orlo 
delle vesti donnesche, detto dal Ca- 
rena Panziera; forse il nostro rela 
deriva dal lat. orula perch^ il fango 
h come alia bocca del vestito. Beta 
striscia in piem. 

Bele e grateire^ quistioni noiose,. 
grattacapi, ralJar grattare in spagn., 
raiUer fr. 

Beinmo ^ rumatism , rnm^tich^ 
reuma, rumatisese avere reumi, ro- 
madisOy arromadisarse in spagn.,. 
rhume e s^en-rhumer in fr. Bema 
per reuma h anche nei trecentisti. 

Bende^ rendere, renM e reis reso. 
Bendise, arrendersi. 

B^si^ fieno di 2* e di 3' qnalit&,- 
riesi ed arriesi nel Friuli, risi in 
piem., regain fr. 

Besiste e arsiste^ resistere, resistl 
resistito. — Bese reggere, arsl 
(coU'esse duro), retto, sollevato. 

Bibotta^ il pranzo dato dagli sposi 
7 giomi dopo le nozze, repotia lat., 
poi pranzo allegro in generale. 

Bibb, rubbio, rubbo, peso di 25 lib- 
bre, arrohe spagn. 

Biculin e arcnlin, piccolo colle,. 
oeris ed ocriculum, dice Pesto, nella 
lingua dei Sabini. 

Bidda, ruta, erba nota, ruda in 
Piem. 

Bije, ridere, arij riso part., ryjeira 
risata {riyaAn spagn.), rijun ri- 
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dancione. Pres. ind. mi-a rijhy ti4 
rye, chiHe-u rijhy nuia njwnma, 
vui-i rije, lur-i rijo. Imperfetto 
mi a T\jva. Future mi-a ryVo. Con- 
dizion. mi a riireiva. Sogg. prescnte 
che mi a rija. Imperf. se mi a rijss, 
Riinda ridendo, rij ed arij riso, 
reido spagn. da mr.' In portoghese 
da rir, si fa nel pres. indicativo 
riOf ris, ri, rimos, rides, rim. Bions 
in fr., e riums in dial, normanno, 
ridiamo, rient in fr. ridono. Ride 
in rum. ridere. NeH'imperativo noi 
diciamo rijh (tu), rije (voi), ed i 
Portoghesi ri, ride. 

Riffa^ crosta, crittogama, sndiciume, 
roffia a Montale in Toscana, rufa 
in Lombr., roffa a Bel I a no, roife in 
fr. mod., roif in fr. ant., rof in 
olandes^ ruf in ted., ruffa in piem. 

Bifl^tte^ riflettere, riflettl riflettuto. 

Riga^ spartitura, scriminatura dei 
capelli. 

Rigndnn^ ballo antico, ricordato da 
un canto pop., riddone , rigodon 
piem., ricoudon provenz., rigaudon 
franc ese. 

Rigurizia, argalizia^ ad Acq^i, 
regoli zia, r/Zj/cyma lat. 

Rima^ la terra smossa dal porco nel 
grufolare la terra, e rimee il gru- 
fohav, rima e rimaturu il raaiale, 
in rumeno, rume piem. Bitnari dice 
Festo est valde qucerere. 

Bin-na^ una specie di fungo mange- 
reccio, nero sopra, gialio sotto, h 
fungo di scarto. 

Riscode e rscode, riscuotere, scuedi 
nel Friuli, scoder a Brescia. 

Rispnnde^ rispondere, rispUs o ar- 
spu8 risposto, respos in prov. 

Rissee^ lisciare coUa cazzuola dei 
muratori la calce sui muri, tnUtS" 
sare lat. 

Riss^ trucioli di legno, rizz a Parma. 

Ristin, cima di ramo, ramicello. Bo- 
sta in italiano b la chiusa fatta 
nei fiumi con rami d'albero. Bestare 
in bas. lat. vale anche impedire, 
arrestare. Betae nel bas. lat. rami 
che arrestano, fermano un fiume. 



Rmane^ rimanere, armagrit e armas 
rimasto. 

Rmjiee^ armijee^ rnmiee^ rumi- 
nare, biasciare, rumegar a Venezia, 
roumiar in prov. 

R5o, cerchio, circolo di persone, alone 
della luna, reu in Piem., cespuglio, 
brolo di Dante, brolh in prov. — 
Bona ruota, roeua a Genova. 

Robe, biancheria e vestiti; raubae, 
robae e raupae dice Muratori nella 
XXV dissertazione, significo nel 
Medio Evo ogni aorta di vestito; 
robas in spagn., arropoya in basco, 
raubilha in prov. — Bobin la gon- 
nellina dei bambini. Bobee rubare, 
ed in gergo fde u ses fare il sei. 

Rocli^ tiro, inganno, aiuolo teso al- 
trui. — Bocch e nome di regione 
a Carpeneto d'Acqui, che era chia- 
mata cosi fin dal 1458, ed anche 
prima, quando il culto di S. Rocco 
non esisteva, e non potevasi darne 
il nome alia regione. In rttcchis 
et spissis communis Carpeneti, ne- 
mo audeat incidere aut incidi fa- 
cere dice una rubrica. Horri in 
basco vale spina, ed orrpk spineto. 
La locality era piantata a vigne, 
fu in tempi anticbi uno spineto, 
che si lasciava crescere verso il con- 
fine alessandrino. Ecco una parola 
forse delPantica lingua ligure. 

Roeli^, dirupo, merl rocarb merlo 
che nidifica fra i dirupi. Bocca di- 
rupo e fortezza, rocca in italiano. 
Verruca un fignolo , una mon- 
tagnetta nel corpo ; cosi era chia- 
mato il monte tondeggiante sul 
quale gejieralmente gli Etruschi 
edificavano le loro fortezze, una 
Verruca h presso Pisa, ed una presso 
Trento. Arcaraso in basco, vale 
sopra la rocca, luogo dell'alta for- 
tezza. Boc sasso in celtico, roc, 
rocia in Piem. 

Rolee, girare a tondo, girellare, ro- 
tulare bas. lat., rotlar in prov., 
rodar spagn. e port., roder fr. ant, 
rouller it. mod. 

Role {rotula ital.), gli involucri del 
cece, tondeggianti. — Bola a Fer- 
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rara b Faiaola semicircolare del fo- 
colare, areola lat., roz a Belluuo. 

Rosipilla^ risipola, rosapella a Fer- 
rara, resipilia a Venezia, erisipik 
in franc. 

Boua^ ruota, roue fr.; ruela piccola 
raota, roek in fr. ant. 

Bn, rua, querela, rover e, robur lat., 
ruvrin-na, ruanin-na, piccola quer- 
ela; ruslott grosso bastone di quer- 
ela; rude, ruera querceto; rovre 

- chenaje in fr.; roure, rouviera in 
prov., roul In Piem., rori e ruH nel 
Priuli, rover nel rumeno di Mace- 
donia^ stejariu nel rumeno dacico, 
aritz, aristidia in basco, eiche, ei- 
chenvcUd Id ted., daur in irlandese. 

Bnmaiiiii^ colpo dato suUa testa pog- 
giando col poUice e feicendo glrare 
11 pugno, nocchino in Toscana. Pare 
ricordo di odio del Liguri contro 1 
Eomaiii. 

Bumbese^ appoggiarsi, arambese in 
Piem., arrimarse, arrimar in spag., 
— Arumb appogglatoio delle scale 
mantegn In Piem. ed a Parma ; 
rumba appresso, accanto, prope lat. 

Bumnee^ rimenare in lungo, anna- 
spare a casacclo. 

Bumpe^ rompere (a rumpe in rum.), 
rumipk e rutt rotto; rot e romput 
in provenz. , roto e rompido in 
spagn. — Bumpe, del cavalll e del 
buoi, Yale mettere i secondi denti. 

Bunchee, grufolare del maiali nella 
terra, ronchare negli Statuti Car- 
penetesi. 

Banehin^ runch^ nome di regione a 
Carpeneto d'Acqni, dato a Inoghl 
dissodati. E nome asato in questo 
senso in tutta Tltalia superiore, ed 
Indica anche quel tanto di sboscato 
fra le mura delle clttk e la cam- 
pagna. Bonco, Boncaglia ^ nome 



di paesi, e runcare in lat. = sbo- 
scare. 

Bundanin-na^ rondine, rinnina in 
Sicilia, rindunica in rumeno. 

Banfee^ russare, ronchissare latino, 
ronfler prov. e fr., ronchisar a Ve- 
nezia, roncar in spagn. e port., 
ronfar a Parma, runfuliari in Si- 
cilia. Bunfee diciamo del gatto 
quando russa, fa le fusa dicono in 
Toscana, il che dal Salvini fu detto 
tomire. 

Buss^ rosso, in gergo h cosi cbiamato 
11 sangue dal suo colore, eruthros 
in gr., roth ted.,.rQ;b spagn., rouge 
fr.; errutz in basco = 11 sangue. 

Buss^ h spesso 11 nome di uno del 
buoi appaiati. A questo proposito 
dice Festo : Bobum e rubro colore, 
qttasi rufOy rustici bovem appellant, 
11 che significherebbe che in gene- 
rale 1 buoi romanl erano rossi, come 
sono neiritalia superiore per lo piu. 
Ed aggiunge : hinc et homines boni 
colons et valentes dicti robusU et 
materia (il legno) qucd pTurimas 
venas eius coloris habet, robur dicta. 

Buss du su^ i raggi cocenti del sole. 

Bnssaso ed arsaso^ febbre scarlat- 
tina, ri^saina In Sicilia. 

Bnsnent^ rugginoso, colore fosco, ros- 
sastro. 

Batta, nel cantl popol. monf. vale 
strada, ma non deriv6 dal route fr., 
trovandosi rupta nel bas. lat. ad 
Indlcare che per la selva si erano 
rotti gli alberi, atterrati per dare 
passaggio alia gente, come dAster- 
nere si fece strata e strada. 

Butdre, uomo noioso, seccante. 

Bnzza^ canale, roggia, arruga, ar- 
rugia nel bas. lat., eruga in rum. 

Bnzze^ rugglre e fremere digrignando 
1 denti, rudere lat., ruzer in fr. ant. 
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E la lettera che comprende maggior numero dl parole, perch^ con essa co- 
mlndano molti vocaboli che in italiano ne son privi, e perch^ sta spesso per 
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c e per z. Succede anche il contrario. In una iscrizione Falisca edita dallo 
Schneider (Lipsia, Tenbner, 1886) sta scritto, zenatiw per de senatu — 88 sta 
anche per sc in latino ed in italiano per es. floresco (mi-a fiuris8)y cresco, in- 
crebesco {mi-a eress)^ riesco {mia riess), arrostisco (mi-a riistiss)^ proibisco (mi-a 
pruibiss). 



^k, sale {ra 8a fern., la 8alm spagn., 
a 8a & Genova). Saree salare, sara 
salato; 8arin, salinum lat. la sa- 
liera, 8alm nel Friuli, 8aJann a 
Vicenza; sari, 8arera il venditore, 
la yenditrice di sali e tabacchi; 
sart saporito, gnstoso, abboccato, 
8aburi di cibo, salato; 8arim, sapore 
di sale, salame, nel senso di agm- 
me, dolciunie ecc. 

Sabachee^ yincere, confondere con 
parole, sevami, rad. sev, y in cere, 
dominare in sanscr., sehem e sehe- 
8tai in greco venerare. Severu8 forte, 
giosto, in lat. la rad. sab si troya 
nel nome di molti popoli e laoghi. 

Sabadi^ sabbato, saba in Fiem. ed 
a Gasale, samedi fr., dissapte proy., 
sembete rum. 

Sabaree^ insollare, mettere paglia, 
fieno od altro in un mucchio, senza 
premerlo, come sarebbe Tuva nei 
tini, alia larga, senza che Tnya 
goccioli {zabal largo, aperto in 
basco) — sipareCf separee^ separare. 

Sabiunin^ polyerino del calamaio, 
sabbionareul a Mantoya, rinaloru 
a Messina. 

Saburee^ assaporare {saborear spag.)^ 
saburuSj saburt^ assaporato, salato, 
saboros proy. 

Saearlott ^ sacardiore ^ saear- 
disna^ eufemismo, inyece di sacro 
DiOy il sacredieu dei Francesi, che 
anch'essi dicono saperlotte. I bac- 
chettoni toscani inyece di per Dio 
dicono perbrio e perdirindio in 
Monferrato: perdin-na, 

Saccbee^ schiacciare, nus sacarele 
noci premicce che si scbiacciano fa- 
cilmente. 

Sagrin^ pelle di zigrino, dolore, di- 
spiaoere, sagrinese addolorarsi, c?m- 
grin, chagriner fir. 



Sagnmee, fare sn purchessia come 
nn basto, sagmare has. lat., mcd 
sagum^ male yestito, male aggiu- 
stato. 

Salopp^ salopeira, salace, salacity 
oscenita; sctlapuiius nel bas. latino 
yale piccolo uomo e lussurioso, sa- 
lopp prov., saJoppe fr., sloppy fan- 
goso in ingl. 

Sam^ sciame d'api, essaim proyenz. 

Samporgna, scaocia pensieri, istru- 
mento di ferro che suonasi tencn- 
dolo con una delle mani appoggiato 
alia rastrelliera dei denti, e facen- 
done yibrare coiraltra la linguetta 
di ferro, dice il Oarena. Ad Imola 
h detto garavlena, arbebia a Farma 
e a Mantoya, sanforgna, sanfonha 
in proyenz. Dicesi samporgna anche 
a donna di poco buoni costumi. 

Sampzee^ fare zampe, ciod impronte 
di piedi umani (pedae di Festo), 
nei campi seminati, nei prati da 
segare, calpestare, pestare, sampezz 
calpestio, orma di piede nella neye. 

Sangintti^ ayere il sangiuU^ sin- 
ghiozzo ; singuUire e singuUtis lat, 
sandocc singhiozzo a Parma, san- 
gioto a Vicenza, sanglot fr., singlot 
proy. 

SangY^ sangne, sangunee perdere il 
sangue , u m sang^nna u nas, 
m^esce il sangue dal naso, mi san- 
guina. — Sanguin, temperamento 
sanguigno, sanguin fr. — Sangu- 
gmdo sanguinello^ arbusto dalla cor- 
teccia di color rosso, sanguinetum 
lat., sangona a Vicenza. Sangu^ 
gnora sanguinella, erba, coUa quale 
i contadini si fanno uscire il sangue 
dal naso, sanguanina a Mantoya, 
sangiMneJa a Ferrara, sanguijuela 
in spagn., renou^e fr., JBluthirse ted. 

San-na^ bicchiere, nel linguaggio an. 
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tico dei canti popol. monferrini, sana 
in Piem., $ayna in prov., achana 
nel bas. latino. Zahn in ted. dente. 
I denti del cinghiale, le coma dei 
bnoi fnrono i primi bicchieri. 

Sansussi) stupido, ma non il sans- 
sottci dei fr. senza pensieri, bensl 
il 80S0 dei portogh. sciocco, ensosso 
spagn.y insulstts lat. 

SantSr, essere in s^, sapere che cosa 
si dice, non essere n^ vaneggiante, 
n^ brillo. Si dice anche in Toscana. 

Sappa^ zappa, sapa mm.; sapcidin 
contadino che zappa, vangdtu in 
Calabria; sapor zappatore militare, 
sapettr fr. 

Sapatee, calpestare grano in erba, 
fieno in prato, campi seminati, il che 
a Siena chiamano treacare ; cam- 
minare male, sapatun chi cammina 
goffamente, quasi fosse zoppo, a 
8chiopat& in mm.; battere, dare 
bnsse, zctccatiari a Messina, scuo- 
tere il pdliccumey mccutere lat., 
sactidir spagn., secodre prov., se- 
cotter fr., eapar a Yenezia, pestare 
i piedi. 

Sap^^ ponticello per entrare in an 
campo, fatto snl fosso che lo cir- 
conda (lappura); sapel in Piem., 
mp^ a Brescia ed a Cremona, stu^y 
zabi in basco vale ponte. Sapin {fee) 
dicono a Carpeneto quando i bam- 
Uni, allnngando come un ponticello 
il labbro inferiore stanno perpian- 
gere, fcmno greppo in Toscana, ad 
Imola dicono fer e pepi a Ferrara, 
far al spaptd, — Sambei nel Ve- 
neto, i gradini delle vie. 

Saraban^ antica forma di carrozza 
scoperta con sedili traverso, come 
banchi cAor a hamhs fr. oradisn- 
sata in Monferrato. 

8arabanda« spede di ballo antico, 
ricordato dai canti pop. monferrini, 

' za/rahamda spagn., sareba/nde franc, 
antico. 

Saraeca^ salacca pesce. Saracche di- 
ceyansi le battitore date solle palme 
delle mani ai discepoli discoli dai 
maestri d'nna yolta. A Mantova le 
chiamavano ptrsecch, in latino, an- 



gtnUae. Sarucch dicono a Parma i 
colpi dati sulla testa, Saraca anche 
in Piem. 

SarasS; ricotta^ seiraas in Piem., ae- 
raceua lat. sottinteso caseus, 

Sarasin^ saraceno. Au temp di ama- 
ain, al tempo dei Saraceni per in- 
dicare un'epoca lontana. I Saraceni 
yennero in Monferrato verso il Mile 
di Cristo. Sono ricordati dai canti 
popolari. Saratf chiasso, rumore, 
aciaratu a Genova, aarati in basco. 

Sarbiela^ nome di bosco folto ed an- 
tico a Carpeneto d'Acqui, che non 
h di cerri, donde potrebbe trarsi il 
nome di cerreteUa, non di aceri che 

• a Carpeneto diconsi dc^'a e sono 
assai rari, e mancano affatto in quel 
bosco. Sarhiela sarebbe nome locale 
basco ligure da sari, zu/ri bosco^ 
legno, e biekt o beJa, nero, zar-biehf 
bosco folto. 

Sarvaa^ salvaa, fem. aarvagia, aar- 
vc^af selvaggio, selvaggia, aalvaje 
spagn.^ aalvatge prov., aauvage fr. 
— 8arv{^'iin sapere di selvatico, di 
selvaggina, aa%i/v({jotm provenz. 

Sarzi (z dolce), rammendare, aarzi- 
dira rammendatura, aardre lat., 
zarzir e eurcir in spagn., aerzir in 
port., aardr e aarddwra in prov., 
aerciri in Sicil., aerzir a Parma, 
rentraire in fr. — Ir zuvne a chiai^ 
e ir vegie a aarzi prov. perch^ 
queste ultimo hanno piii pazienza 
nel lavoro. 

Sarzet^ erba che si mangia in insa- 
lata, vdlerianay loeuata-Aei botanici, 
pancacioli nella provincia di Lncca, 
galinell a Ferrara e a Mantova, 
coccolute di prad nel Priuli. Salr 
aeU in piem., douceUe in franc. 

Sarnn, carradore, charron fr. 

Sasl^ seqnestrare, aaxire negli Sta- 
tnti di Carpeneto del 1458, nel 
bas. lat. aaisare significa pigliare, 
estorcere. — 8aai vale anche sce- 
gHere, attaai in Piem., chaixir in 
fr., chauzir in prov., ciauaire in un 
sonetto di Dante da Majano. 

Sasl^ ingrassato, ben pasciuto, aagi- 
natua lat. 
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Sasanee^ stagionare, sasuna matu- 
rato a dovere, sasonar a Venezia, 
saisan fr. stagione. 

S'-atrimai^ in caso diverso, alia peg- 
giore ipotesi ecc. 

Sayei^ sapere, savi, sapi^ sapato, sa- 
vinda, sapendo. Pres. ind. mi^ 
sOy tirt saif ehiUe-u sa, nui-a gumma, 
vui-i sei, lur-i san. Imperf. ind. 
mi-a seiva, tirt seive, chiUe-u seiva, 
nm/Hjk sewOf vuiri sewCf lur-i seivo. 
Fntaro mi-a savrd ecc. Oonginnt. 
pres. che mi-a sappa, ehe U-i sapper 
ehe chilk'U sappay che nui-a sappo, 
che wm4 aappe, che Iwr-i sappo. 
Cond. mi-a savrewa, ti-t savreive 
ecc. — Sctveif saggezza, save e savi 
Qomo posato e tranquillo (sia save! 
sta fermo), ed anche dotto, sabi 

Erovenz., saino spagn., savio ital., 
1 fra Bonvesin da Biva si trova: 
ni sam fa oUramente non sappiamo 
&re altrimenti, saveir dioano i 
Normanni per savoir, e aveir (avei 
in Monferrato) per avoir. I Proven- 
zali dicono scnip io so, sapui saputo 
(sapi monf.), sacciit a Genova. 
Sappie si disse nel 300 per sappi. 
Sansissa^ salsiccia, sausisstm sAlaie- 
done, sausizBtmi a Messina. 

Santee e frnntee. assaltare i yian- 
danti per derubarli. 

Sbaccun^ millantatore, saperbo; di- 
cesi anche sbruffun, spaccone. 

Sbagnassee , bagnarsi freqaente- 
mente ed in buon dato. 

Sbaldnsia^ altalena, ebaiausia ad 
Acqui, soerlanea a Eegffio Emilia, 
hdsico a Genova, oggidl (bcUsico 
anticamente) sbilausia a Casale, 
sbdiama a Parma, spingui a Fer- 
rara, biscoio a Vioenza, a cunars 
a Mantova, sguindolo a Venezia^ 
gescola a BeUono, osciUaiio lat, 
colwmpio spagn., windbeutel ted., 
hauti in Piem., sancoUprevoHtkJUA' 
poli, zinzilica, in bilico, in basco. 
f^ a cuma a Nicosia di Sicilia. 

Sbambanee^ spargersi, diadogliersi 
di capelli, di mazzi di fieri; diee 
nno strambotto monferrino: 



risuUf^-na rissa i toi capelli 
Nun Icu^'e andde cosl dishamr 

hanati, 
Cavei sparpagnai disse anche 
Labia, poeta veneziano del seeolo 
Bcorso. 

Sbanatee^ muoyersi colle mani e coi 
piedi come per nnotare, exwxto, 
snami io nuoto in sans., neo in gr., 
Nar il nome del finme, Nera in 
lingua sabina, nerd in greeo mod. 
acqna. Nereidi ninfe delle acque. 

Sbardlee^ spargere faori del propiio 
Inogo una semente, propalare una 
notizia, fuori della famiglia. Bar- 
della dice Ducange, h la siepe, il 
confine di un prato (bordo, ooa- 
fine). Certi preti che in Monferrato 
pei loro costumi son detti sauta- 
ciuendre, saltarsiepi, dagli Spa- 
gnuoli son detti salta bardaks. — 
An sbardlunt quk e li, sparfim 
latino. 

Sbardlln-iiay basto, ed altri fomi- 
menti del cavallo, aberta nel bas. 
latino. BeriulaSj bisacce congiunte 
insieme che si portano sulle spalle, 
a Nuoro. 

Sbargaguee^ guastare, frutta, del- 
ciumi, frequent, di sprecare. 

Sbarnassee^ sfoconare il fuoco colla 
paletta (bama8)y^ormsar aMan- 
tova. 

SbariHee^ spaurire, fare andar via 
qualonno colle minaooe come si fa 
coi CMii e coi polli, smaraggar a 
Mantova, sbaruaite nel latino mac- 
cheronioo di Alione astigiano. — 
Abbaruim sbigottirsi a Messina, 
sbarui in Piem., oMiMtore a Noor*. 

Sbela^ sblmi^ chi lacera, cfai rovina 
presto i vestiti, desbelat tunicas 
dice Alione, ddabrer fr. 

Sbeiiy isben^ sebbene, bench^, man- 
cart a Nuoro^ mancai a Cagliari. 

Sherey divaricatOy sbiknco, storto, 
dicesi specialmente dei donti, che 
non commano coi loro paralleli del- 
Taltra maseella. Benerin fr. ant. 
saettare, oolpire, imbrooeare nel se- 
gno, o brsecia, puate da saettare. 

^blgee^ franare, sbigiimj shiggia 
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frana, lavma (rimadura a Man- 
tova), libia a Parma, timpa in Ca- 
labria. 

Sbitee^ spingere faori, andare, bUOj is 
presso Plauto. Bitta ferro tagliente 
con cai si tagliano, spingendo, le 
unghie dei cavalli. 

8bognee^ sbngnee^ far sappurare, 
premendolo, tin foruncolo, sboceiar 
a Mantova, espaugnar in prorz. ; 
puiho in gr., ptiteo lat. essere paz- 
zolente, pieno di pas. 

iSbosee^ staccare le fratta immatare, 
boae, abbozzate. 

Sbragee, gridare, fare rnmore, ra- 
jaU in sanscrito, latrare, abbaiare. 

Sbranz, rebbio del tridente, sbranz 
ancfae a Parma. 

iSbrinsee^ innaffiare, spnizzare,^rm- 
tcerora Tinnaffiatoio, sbrins lo 
flpruzzo, lo Bchizzo, prusch e prisch 
in sanscrito, proz^ procos in greco, 
gocciole di rngiada, sbrinch in Pie- 
monto, sbfizza a Messina, spiU a 
Brescia, spritzflech in ted. da spriz- 
jsen. — Esproquer in fr, ant. spruz- 
zare, espurriar in spagn. Hiod. dal- 
Pantico esprujar, 

:Sbri8^ tritato, minnzzolo, shm a 
Parma. 

rSbronee^ schiarire la selva, tagliandp 
quk e k i cespngli cresciati intorno 
agli alberi gross!, od i poUoni di 
questi, suhlueare lat., prehtea rum., 
pon& in Liguria. 

Bbrondee^ sbrnndee^ h il pnlire i 
rami piii grossi degli alberi, tagliati 
ad nso di pali, dai ramicelli minori, 
spara in Liguria — sbrundee ir 
earase, pnlire, preparare i pali da 
yiti. Le dae operazioni si accostano, 
«d anche i Terbi. Bronda in piem. 
h il grosso ramo, in gener. la fronda, 
bronde in fr. ant., broundas, re- 
brondiUaSt ubrouas in proYenz. , 
browndo in Linguadoca. — Brodiiy 
brondi si chiamarono i rami degli 
alberi fino dal mille, broeaje son 
detti i ramicelli a Parma, brana 
gli arbasti in basco, brocca vale 
cModino in ferro in Piem. ed in 
Jtfonferrato (ma prima fo in legno) 



ed anche talea di garofani detta 
' in spagn. clavello, clavm \B.t, grch 
veUu a Cagliari e Sassari, ^rat;^^? 
ad Alghero. Brichet, fiammifero di 
legno in Piem. ed in Monf. 

Sbruife^ pioviscolare e sprazzare con 
liqnido tennto in boeca, facendolo 
nscire col fiato a spruzzi, expro- 
flare lat., sbrofa in Lomb., borrifar 
in portogh., sbroffer e sbroff ad 
Imola ed a Mantoya, sbrofar, sbor- 
fare ed aborfare nel libro del Gan- 
dolfo persiano. — Quandi che ra 
Un-na r' i russay o u piov o u 
sbruffa dice un proverbio monfer- 
rino, o piove o pioviscola, schiezi- 
cheja a Benevento. 

SbBjiss^ tempo caliginoso e coperto 
d^estate, con caldo soffocante, esmou- 
ria in provenz. — SbM spavento, 
riboUimento, sbcijuz in Piem., ebuH- 
litio lat, — Sbvije spaventarsi, sbuji 
piem. 

Sbujentee^ sgaientee, scottarsi col- 
Tacqua calda {ccdiente in spagn.), 
far dare nn bollo alia carne sicch^ 
appena sembri cotta, ma sia ancora 
griUaja come dicono, guascotta, 
dnra. Sboenta dicono nei dno signi- 
iicati nel Friuli, sbc^fentar a Parma, 
callentai a Cagliari. 

Sbnrdee^ scegliere il iior fiore di ogni 
cosa; bord oon&ne in ted.; la cosa 
faori del liVello comune 6 migliore, 
h saperiore alle altre. 

Sbnrlee^ toccare maiappena an og- 
getto, di sfaggita, aU'orlo. 

Sbnree, levare la foglia agli alberi, 
percorrendo il ramo col pugno semi- 
chiuso, sicch^ le foglie si staccfaino, 
sgura in Liguria; aburabass erba 
che purga assai da basso, sealkh 
bdxiu in Sardegna. 

Sbnrslnnee^ ronzare(£!om&ar spagn.), 
come le api ed i calabroni detti. 
sburslun, 

Scablin^ sgabello; piccola cassetta 
di ferro {gabbia, cavea lat.), eo- 
perta con graticcio per scaldarsi i 
piedi, scabfetta piem. 

Soai^n^ scanno di legno; striscia di 
terra non smossa dairaratro, soam- 
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num lat., escaiio spagn. — Mun- 
tee an scagn^ insaperbirsi. 

Seaje^ frantnmi di pietre o di mat- 
toni, esquierlas in proveDZ., scats 
nel Friuli. — Scajore nome di r©- 
gione a Carpeneto d'Acqui, dove 11 
terreno h tutto a pietre schistose, 
che si rompono, si staccano, come 
i fogli di an libro, o le scaglie di 
pesce. EscUer in fr. ant., scUzan 
in ant. alto tedesco, sUsa a Milano, 
rompere. — iSfeoybree pigliare a sas- 
sate, esquiregar in pro v., esqutre- 
gada, sassaiuola. 

Seali^ spartire^ dividere due conten- 
denti {scaUn greco), fare la apart!- 
tura dei capelli (detta da noi sca- 
Ueira, seme^'a a jBelluno), scheiteln 
in ted. — Present, ind. mi-a seaUss, 
imperf. mi-a scaliva, fatnro scaliro, 
condizionale scaUreiva, gemndio 
scalinda, partic. scaW. 

Scalipp, scaripp, scheggia di legno, 
che taglia o graffia mentre qnalcnno 
maneggia o tocca alberi o tronchi, 
stecco che si sente talora nel met- 
tere scarpe nuovc. Kar vale pun- 
gere, tagliare, in zendico, keiro in 
greco (radice her), kormos scheggia. 

Seansee, mettere da parte il denaro, 
od altro, risparmiare, stipari in Ca- 
labria ; scanseira I'avanzo ; chi 
scansa, avansa, proverb, chi rispar- 
mia, aumenta. 

Scaparun, scamnss, >8campolo di 
panno, scaparon piem., escapoitron 
prov. 

Seapiole^ i fiocini delFuva a Molare 
d'Acqui, le bucce. 

Scapiss^ cappuccio, e inciampo mate- 
riale e morale, scapissee inciampare. 

Scaransi^ nomo ed animale crescinto 
a stento ; cracentes diceva Ennio 
per gracileSj scaracchio dicesi in 
Toscang, il ragazzo magro, e sten- 
tato, e caraxare nel has. lat., vale 
togliere carne, scamare. 

Scarayenna^ crepatura, intaccatura 
nel legno. 

Scarere I porcheria, oib^ 1 , excre- 
mentum in lat., apaskaras, avaska- 
ras in sanscrito, scoria in italiano, 



naskaro oggetto, odore disgnstante 
e ributtante in basco. — ScariiSy 
Scarpa uomo, donna, dati alle osoe- 
nitk, alle scaruseire; scros, serosa^ 
ria in Piem. 

Scarette^ dne pezzi di legno in for- 
ma di scala che si mettono sagli 
asini per portare fascine. — ScoA'a 
scala, scara da casmna e scarott 
scala a pinoli. 

Scarlassee^ scardassare la lana^ 
smrlatin scardassatore su carmi- 
nadori a Nuoro. — ScarlasswMMf 
dicesi la donna coi capelli arrnfifati. 

Searpentee^ dilaniare coll' onghie^ 
colle spine, scerpere e scd^ere in 
latino, cravanter in fr. ant., que- 
brantar spagn., ed anche escarmen- 
tar, escarapehir, escarvar; sgar- 
biar a Parma. — Sghirblee avrebbe 
quasi lo stesso significato, ma ac* 
cenna a falchi, ad nccelli di rapina, 
sghirbla, graffiato fortemente; frija 
sghirblaja ferita lancinante. Nel 
Gandolfo persiano, parlandosi ap- 
pnnto di nccelli di rapina h detto: 
qiMmdo h oaeh con le onge se 
scarpeUa, e noi si direbbe: quandi 
Vausi cur (con le) junge u s^sgofr- 
beJa sghirbela. Fra Bonvesin da 
Eiva nel contrasto fra la rosa e la 
viola, fa che questa dica alia rivale 
che h\ 

Plena de spin che sca/rpano — 
Ki entre lor se asseta; e di Giobbe 
ricorda che al sentire la notizia dei 
figli si straceid i panni di dosso: 
Li panni se Scarpa lob mintro, 
la came nudha 

Scarpentun e sghirblnn^ diciamo 
nno strappo, una lacerazione. 

Searpisee^ &re iropronte di passi, 
di scarpe, nei seminati. Vopisco 
nella vita di Aureliano, come nota 
il Muratori nella sua XXY disser- 
tazione, ricorda carpisciUum, cal- 
ceamenti genus, — Da carpiseulum 
sarebbe forse venuto il nostro voca- 
bolo italiano scarpa^ ed il monfer- 
rino scarpisee (carptsculare), 

Scarzdree, scaccniar^, levare i ram- 
poUi esnberanti alle viti (scarssole 
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piem.), agli alberi da fratta, detti 
in Monferrato acareoi, crescent! (da 
eresse e cherse ciescere) , search 
vioeui in Lignria. 

Searyee^ tagliare i rami agli alberi, 
decdlvare lat. capitozzare, acauree 
in Piem., scarvar a Parma. Ivi di- 
cono scalev per indicare la spoUo- 
natnra, da noi, scarveira, 

Seassee^ cancellare, quaMrin acasaa 
un qnattrino coll'esergo corroso, 
isburradu a Nuoro. 

Sc-eett^ non solo nel senso di schietto, 
ma di rassomigliantissimo al padre, 
trattandosi di figli. Esclate in fr. 
ant., slhata in ant. alto tedesco, 
figlio, schiatta. 

Schela^ scodella, squela a Molare 
d'Acqoi^ squela in fra Bonvesin, 
8a discua a Cagliari, escudela in 
pro v., ecuelle in fr. ant, scwsiUa in 
ted. ant., achuBsel in ted. mod. Da 
scutum deriy6 scuteUa, come da 
naviSf nayata, oggetti che fra loro 
si rassomigliano. 

Seherfl e sehirf i, ammnffire, im- 
putridire. 

Schergne (fee), minchionare a yoce 
o con atti; il Sacchetti dice fare 
ischerne, per fare scherno; schiSm 
ted. ant., seheren ted. mod. 

Schijee^ sdracciolare. Pros, indie. 
mi-a schifli , ti-t schife , chiUe-u 
schijay nui-a scMjumma, W444 
sehije, lW'% schijo, — Fnt. n^ira 
schifrd ; condiz. mi-a sehijreivaj 
gerundio schifanda, part, schija: 
sciddtcari in Sicilia ed in Calabria, 
sciulare a Napoli (sciyolare), sbisgar 
a Ferrara, se-sgUja a Genoya, bisgar 
a Parma, sfutghe ad Imola, shrissar 
a Venezia, gliscere \a,tmo, AmgJei- 
ten ted., escriler in franc, antico, 
resquUlar in proy. 

Schi^a-jdra^ laogo doye si sdrac- 
ciola, si sciyola^ per giaoco, lo seor 
ting-ring naturale, Inngo le ripe, 
o nei laoghi in pendio, sito sbris- 
8080 a Venezia, resquilladtir in 
proyenz., sbisgarola a Ferrara, sful- 
gonkda ad Imola. — Schifun lo 
sdracciolo^ resquittadun in proyenz. 



Chliin in greco diyento moUe, mi 
disfaccio, sciyolo. 

Schir^ tenebra, bnio, scare, oscnro; 
schirdOt cripta, sotto la chiesa. 

Schlree^ sghiree^ spazzare, palire, 
nettare. Schiree ra stdla spazzare 
la stalla; in qaesto senso i Tede- 
schi dicono auskehren, ed cmszu- 
kehren, — Schiree ^npussy i'n foss 
pnlire nn pozzo, un fosso. — Sghi- 
ree ha il significato di palire tin 
oggetto, nn piatto, una pentola 
dalla rnggine, o dalla lordnra, sgttri 
in Piem. , exciMrare rubiginem dei 
lat.; sgurar in tutta Emilia, esgui- 
rar in proy., eeurer in franc, excu- 
rar in catal., in spagn., in portogb. 

Schlrpnnc. golpe, nebbia, carboncbio 
delle biaae, brand in kom ted., 
mile fr. 

Schirsee^ accorciare, far corto {kttrz 
ted.); schirsese aceorciarsi, ratrap- 
pirsi, eseonrchar ed excourchat in 
proy. 

Schissee^ spingere, premere, strin- 
gere cosa afferrata, storcere ; in 
tntti i significati sta il yerbo basco 
erschitgettj stricar a Ferrara, estrth 
jar spagn., truisar proy., trusa in 
Lombardia, trusUare lat. — SchiS' 
sa, spingi, premi, tieni fermo. 

ScMtlee^ sporcare con sprazzi di li- 
qoido sporco, schiter fr. ant., sehi- 
zan neir antico ted,; schito cosa 
sporca a Venezia, aehit nel Comasco, 
^ scata nel greco moderno. 

ScMyee^ andare faori del diritto sen- 
tiero, uscire dal possesso proprio 
per entrare in qaello del yicino, di 
nascosto, metaforicamente errare, 
andare a sinistra attrivare a Nuoro; 
scajos in greco, sinistro, e8ca/r in 
basco, stOTto metaf., escai in pro- 
yenz. ant. 

Schiye^ ayere a schifo, a noia, sgi- 
viosa cosa, h in fra Bonyesin. Navr 
sea e scbifo {schiff naye ted.), de- 
riyarono dal mal della naye, di 
mare. 

Sc-cianchee^ stracciare, yesti ecc., 
sciancari in Sicilia ed in Calabria. 
8e-eiancacorda, monello che rompe 
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ogni freno materialeemetaf.i8^c-mn- 
cahraje^ camdda mare dices! del ra- 
gazzi che salgono sngli alberi, e ta 
madre accomoda i vestiti. — Fee 
a 8C-cianc€teavei battare via soldi, 
ii6ci, e fare a chi piglia piglia, ancbe 
stracciaDdosi i capelli ; fare a grap- 
pariglia nella Ver&ilia in Toscana. 

So-cianeh^ se-cianchett^ parte di 
Qn grappolo d'uva, piccolo grappolo 
rimasto addietro nella vendemmia, 
sgangu e scancu di racina in Si- 
cilia, acdluggia ad Alghero. 

Sc-ciappee^ spaccare legna, pietre, 
dividere in due una pesca. Ivi h 
mntazione di ^ in c corounissima. 
Sc-dappa d^lard, metk del lardo di 
nn porco, stiappa, schiappa. — Sc- 
ciappacassi, spacca-mestolo, giuoco 
fancinllesco detto in Toscana ^iian- 
eialino d'orOf mancatida ad Acqui, 
piombussel a Mantova, man-rossa 
ad Imola e a Parma. Consiste nel 
tener che fa chi sta sotto (coUa 
testa suUe ginocchia del tenitore) 
una mano aperta suUa scbiena, gli 
altri gli danno palmate, ed egli 
deve indovinare chi h stato. 

Sc-elari^ schiarire, sperare un novo, 
guardandolo contro la lace, vedere. 
Un s'j as'eiara manch aneU, non 
ci si vede ancora, non h aneora 
giorno, s'ciaire vedere in Piem., 
isciarai illnminare a Cagliari. 

Sc-ciarzi^ schiarirsi del cielo nuvo- 
loso, eclaredr sp., esclarzir prov. 

Se-ci&se^ spesso, serrate, fitto, di 
panni, di nodi fiitti fortememente, 
pachus gr., espes in fr. ant., ^ais 
in fr. mod. — Sc-ciass ar cor una 
stretta al cuore. 

Sc-ciatlee^ schiattare, crepare per il 
troppo grasso, creventar spagn., 
scciatta in Liguria, s'-ciate piem., 
esclatar provenz., eclater fr, 

Sc-ciayand^re^ contadino obbligato 
per una somma in denari, od in 
generi, a fare come uno scbiavo, 
tatti i lavori agricoli che comanda 
il padrone, senza dividere, come il 
massif mezzadro, i frutti. Ben pochi 
si legano a questi patti, ed il pro- 



verbio ac-ciavandare , dulandare 
(sciocco), indica cbe qoesto legame 
h sfuggito dai piu; a'davandb piem* 

Seidj 8citi^ verso con cui si paran 
via i volatili dai seminati, scib nel 
Friuli, 8ciu in Toscana, iaeh m 
sanscrito. — Vedi Sacchetti-Novella. 
XCVII. 

Sc-ciunfetta y veggio , scaldino ,. 
eckauferette fr. 

Sc-eiunfee^ gonfiare del legno nel- 
Tacqua, creparsi degli alberi per 
troppa linfa. 

Sc^iflee^ eiflee^ fiscbiare forte, 
supie in Piem., BC-cifiar a Ferrara, 
dfler ii.y subler prov. 

Sc-ciupli^ scoppiettare, dicesi sol- 
tanto dei baci. 

Sclent^ trasparente {sdent erne u au), 
e luminosQ, lindo nel sense spa- 
gnuolo, non italiano, hell ted. 

Scogia e durmleut^ le due grosse 
travi, superiore scogia, ed inferiore 
durmient, che colle due laterali, 
can^6»re, compongono 11 torcbio da 
vino. — Scogg scoglio, dado forato, 
cochlea lat. 

SeosSy grembo, schoss ted.; scussa 
grembiale, seosml in Piem. ed a 
Parma, sctisara grembialata; scur- 
zal ad Alghero, su deveniale a Sas- 
sari, antolena in varii luogbi in 
Sardegna. 

Scott; grossa spina delle acacia ecc, 
scotUn gli spin! delle rose, scot in 
piem. Da exaeutum lat., Scot fr. 

Seracee^ scatarree^ sputare, spet- 
torarsi, excrea^iulare lat. , acracCy 
scatarr (ancbe in Piem.), scaraccbio; 
scraccari in Sicilia, escraca^ prov., 
eracher fr. 

Serapee , razzolare delle galline, 
scrapeira razzolatura, spemaeear 
a Mantova, scorrovonai a Cagliari, 
escraper in fr. antico, spargere, 
stracciare. 

ScrasS; specie di cesto, cratia lat. 
per aiutare i bambini a camminare; 
clayon franc, escarcis in provenz.; 
scrass in Val di Scalve nel Bre- 
sciano. — Scrass dicono i contadini, 
il cercbio o la crinolina che una 
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Tolta asavano le donne, gaardin- 
fante. — ScrasSf cerchio di persone, 
capannello, circolo di filatrici nelle 
stalle, detto anche rda, 

Scrire e scrM, scriyere, acrk^ o 
scHce seritto part., eseriut in pro- 
venz.; escrevtdOy escrito in port., 
escrieho in spagn., scrM a Cagliari, 
Serire fr. — Se mi-a scrivisSy se io 
serivessi. II volgo dice scartira per 
Bcrittnra come nella Engaddina. 

Sendee^ scnotere, ma non crollare, 
socruke in Piem. Scrulwn tremito. 
brivido di freddo o di panra, scor- 
ton a Yenezia, socruUun a Casale 
M<^. — ScrtUee i plissun metaf., 
bastonare, seutuUari Kptdieeum ad 
tmUf in Sicilia. 

Serusse i dene^ digrignare (grmeer 
fr.) i denti, cruxir los dientea spag. 
Karraskaizea basco, erussir in 
proT.^ kriustan in gotico, ^rtrnc^tdt 
scricchiolare, cigolare a Gagliari. — 
Irvenir u fa serusse j erbo il vento 
fa scricchiolare gli alberi, u lece 
u scrms il letto scricchiola -^ dee 
in scTiissun, dare ana forte scossa, 
u n'jd nent da serusse, non c'b da 
rodere, da far nulla. — /8bni5«i, 
scosso, scriccbiolato, digrignato. — 
Ba mnesira ra scruss, la minestra 
crocchia aotto i denti, perchfe c*h 
dentro pietrazze od altro. — Ir 
furgu u scrussiva^ la folgore scro- 
sciava^ croissir in fr. ant., scrttssi 
piem., scriMcher nell* Engaddina, 
scrttscia a Geneva. 

Serutignee^ sticngnee, far scrati- 
nio, discussione a parole. Grate gr. 
romore cbiuso. 

Seuatee^ scoprire, sctMtee in Piem., 
seuaia a Milano, desquatar a Par- 
ma, desqwmar a Mantova, squa- 
giar a Venezia, descaiar in prov. 
Calii(pto in gr. io copro; cuare a 
Nuoro vale nascondere. 8i nonpo- 
des in giaru, amami a etUi, ciod 
di nascosto, dice nna poesia pop. 

Senbbe^ dispari, da appaiare, aeubi' 
dtis nel bas. lat. ScMee dispaiare. 
— Scuhiee in matrimoney non eon- 
clnderlo, non accordarsi. Meiscubbe^ 



che mdl cubia, meglio soli che male 
accompagnati. 

Senenlee^ levare i bozzoli, cucull^ dai 
rami a cui li attaccarono i bachi 
da seta, scuctHeira, sbozzolatnra. 
Golas in sans, palla, cosa rotonda. 

Sevminica^ seomnmca, iscuminiga 
a Nuoro. 

SGneQiiee5 fiorire delle rose, osdre 
dallo stato di boceiolo^ cttctmrna; 
spamr a Ferrara, spandersi, allar- 
garsi. -^ Fifa seucunc^fa zitellona^ 
uscita dal fiore degli anni. 

Sennde^ nascondere {ascunde, ascans 
in rum.), seus e scttndl nascosto, 
rescos in prov. ant. Zdo da scunde 
ginoco dei rimpiattarelli, escowif^ 
dalhas in prov. A Carpeneto dicono 
contro quelli del paese di Predoea 
(Alessandria) : Ciii dra Piriusa, j 
han ra fam ascusay ban la fame 
nascosta. Non h vero, ma il detto 
appartiene a quel soliti dispetti fra 
paese e paese. 

Scvplinee^ scalpellare. — ScwpleU, 
scuplm scalpello, escoph spagn., 
escopro port., escopre rumeno, scraf- 
feddonis a Gagliari. 

Sciipliiie«^ scnplee^ quel tanto di 
cereali che il mugnaio toglie per 
sua mercede sulla macinatura, Scu- 
pjadt$ra ad Imola, SbozgoicUura 
nel Saechetti; scup^ coppo, o cop- 
pello, misura pei cereali; 12fanno 
uno staio. 

Scnr^e^ colare, scur^ scolaro. 

Senratee^ rincorrere, inseguire, di- 
cesi anche s&Are e scuriy scttrs, rin- 
corso, inseguito. — Scuratin-na una 
corsa alia sveltR, ed anche diarrea, 
scorrenza. Scuruggio stillicidio su- 
dicio (in Val di Scalve, seoruggio 
vale aquazzone), la radice h scoria, 
escremento ecc. 

Senrsese^ corrucciarsi, adirarsi, am- 
musonarsi, eurg^ ad Imola, inchiz- 
zirs a Ferrara, scursa corruociato. 
Mi'a m scuress io mi corruccio, a^m 
scuressrd mi corrucciero, scursandse 
corrucciandosi, Seurseira, corruccio, 
muso. NelGandolfo Persiano h detto: 
h to oselo non Jo di eurezzare. 
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Scarzifi-na^ cintura di cuoio, eorii- 
zona lat. coreggia, scurtzia in bas. 
lat.; sciATzina colpo dato colla coreg- 
gia; scurzin, strisce di cuoio per 
allacciare le scarpe. 

ScliSj sciisa, scalzo, scalza, acaitiSt 
acai^a in Acqai. Da scus, di na- 
scosto, a scusi a Cagliari. 

Seutee^ verbo ant. ascoltare, ora di- 
cesi sente; scutee in Piem., escoii- 
tar in prov., Scouter fr. 

Scnttrinee , inqnisire, investigare, 
scuttrina ricercato, escudrinar sp., 
sqnittiniare, scratare. — Scuttrl 
fnrbo, Rcaltro, scalterito, isci^sit in 
mmeno. 

Sd^e^ allentare, rilasdore, sda allen- 
tato, calmato, sedato, desdee, deada 
in Piem. — Mi-a sdag, io allento. 

Sd^rn^se^ direnarsi, farsi male alle 
reni, derrengar spagn., desrenar 
proY., eremer fr. ant., srine ad Imola; 
dSrnara lombaggine a Parma. 

Sd^rnee, fracassare, tanto che dai 
colpi uno non si rialzi pi£i, atemere 
lat., steml nel Frinli; sternl in 
ram., sdraiarsi. 

8dorlee^ levare la dorla, il mallo 
verde alle noci, alle mandorle, desla- 
mar a Mantova, sgarugiar a Ve- 
nezia, dsehiclar a Ferrara. Ivi le 
donne che vendono noci fresche per 
le strade, dicono aid la chicca verda. 
In Yaltellina il mallo delle noci h 
detto parascia. 

8drochee^ rovinare, diruparCj far ca- 
scare dalla rocca, dalla rape. — 
Lur-i sdroceo, essi rovinano ab- 
basso, tranquon dice Eambaldo di 
Vaqueiras. 

8ee^ cielo, sttra in sansc. ; sri solaio, 
cielo della camera, palco. 

Secca {ra) in gergo cbiamano cosl 
i contadini la terra cbe li aflbtica, 
arida nel lat. biblico, terra, arda 
in arabo, erde ted., earth ingl., era 
in grecoy lurra in basco, ma anche 
erria, nel significato di terra natale. 
— Ma secca da*r fer, la morte colla 
falce, in gergo, la majra^ la magra, 
in Piem. 

S5i^ sete, sed spagn., sh port., s(nf 



iT.y ae a Ferrara, sd in Piem. — 
Sei tempia, son a Ferrara, dormidor 
a Parma, aono a Yenezia, aonwu in 
Sicilia, aas memorias in Sardegna, 
aien e poia catalano e spagn. 

Seida e seia^ seta, aeda proy. e 
spagn., aoie fr. 

Sej-ja^ setola, ciglia delle palpebre, 
aea nel Yeneto, aeola a Parma, ceja 
spagn., cilha provenz., seja piem. 

Seira^ sera, aira in Alessandria ed 
in Provenza, au aero a Nuoro. — 
Seira parlandosi di oggi, vale ieri, 
Vatraaeira ieri Taltro, aeira la seira 
nel circondario di Nizza Monf. — 
Seiree far sera lavorando, aaerar in 
prov., come pure nocee far notte 
sal lavoro, irnipta in rameno. 

Seiy^ sego, aeu rameno, auif fr. 

Seguiment^ segnito di an affare, 

Sroseguimento, aeymmiento spagn. 
, sedano, aelinon greco, aelinum 
lat., aeUar in Lomb., aellaru in 
Sardegna. 

Sempe^ semplice {aempice nel 300), 
e sciocco. Dicesi anche acem-mo in 
qaesto senso. 

Sen-na^ cena. I tre pasti dei conta- 
dini sono ancora alia romana cu- 
laaatUHf mbrenda, brenda, aen-na, 
colazione, merenda (che si fa verso 
Pana pom.), e cena. Merendam an- 
Uqui cUcebant pro prandiOy dice 
Festo, qitod acilicet medio die ca- 
peretur, 

Senre^ snis^ cenere, cinigia, cimia 
lat., cendre a Padoya, aene a Ge- 
nova, aenise a Yenezia, ceniza in 
spagn., cenre in proyenzale, cendre 
in fr., cenuala in rameno, zernia& 
Mantoya, e nolle provincie affini, 
ainiaia in Piem., farifari e cinixu 
a Cagliari, ch^jna a Sassari, aenra 
ad Alghero. 

Senrentnn-Ha ^ cenerentolona , ra- 
gazza sporca. 

Sepp d'ma^ ceppo di royere, meta- 
foricamente persone di caore e di 
testa dura, gena trv/ncia et duro 
robore nata. 

Serchee^ provocare, e andare alia 
cerca, aerca cercato; aercacarita po- 
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vero che chiede la c&xiiA (Hereon & 
Parma, cersitoru in ram., pordio- 
sero in spagn. perch^ domanda per 
amore di Dio); sercanic^je chi cerca 
nidi — ia gergo il sensale di ma- 
trimonio, denicheur fr., cereanisa- 
das provenz. 

Serne^ scegliere, semi, sernija scelto, 
scelta (£ima essemida dice Bam- 
baldo di Vaqneiras), cemer spagn. 
e cemidOf ceame, cemtU in rum., 
seme in Piem. Cemui per scelti h 
anche nelle rime genovesi pabbl. da 
A. Bartoli. — Ra sema, la scelta 
del soldati, derivata dal cemere (in 
lat. delectus da eUgo, deligo), cne 
h anche in ital. ma senza partic. 
servendosi di qaello di scegliere. 

Seryenta^ serva, servanta proy., ser- 
vante fr.; serventun seryaccia. 

Serye e slryi, servire. Pres. ind. mi-a 
servj 0, mi a sermss, U-t serve, o 
ti-t servisse ecc, jeu servisc dicesi 
in proy. forse da un yerbo neolatino 
serveseo, 

Sfanla, tafferia, piatto di legno per 
teneryi &rina od altro {bcisia a 
Mantoya), sfania il contenuto. 

Sfee^ disfare, sfaa disfatto, sfanda 
disfacendo. 

Sf^ra^ sferia ad Acqui, disfera a 
Molare d'Acqni, specie di barella in 
forma di grossa scala per traspor- 
tare letame, paglia, mistrage (le- 
tame-porta letter) in ted., civiere 
in fr. ant., scivera a Milano, ci- 
viera nel Veneto. — Fero greco e 
lat., zendico bar, io porto. 

Sft*aiisia e sftniiisia^ frombola, 
sfranza a Brescia, franda in Piem., 
fivnda in Sardegna. 

Sfrasee^ abortire delle bestie, fror 
gnumi io roropo in er,, frango lat., 
enfremdre in fr., sfra^ in Piem. 

Sfrisee^ sfilacciare dei panni^ iratller 
fr., frisar proy. 

SfriS) calteritnra nei yasi, segnaccio, 
sfre^io, sflriso a Napoli, sfris ad 
Imola, nel Friali e nel Piem. 

Sfrissun e sgrissuu^ gricciolo, bri- 
yido, sgrisd a Brescia. 



Sfrinajee e sflrnajee) sbricciolare 
da firuc^a, bricciola. 

Sftrosee^ frodare, sfros frodo, sfro- 
sadwr contrabbandiere, sfrusar e 
sfrus a Parma ed a Mantoya. I La- ' 
tin! antichi diceyano « si qnis fra%fr 
sus erit », inyece di c si qnis 
fraudem commiserit >. 

Sfondruj e fandroj^ sedimento, co- 
laticcio di bottiglie. 

Sfarniee^ faor nidiare, usdre faori 
dal nido {esfoumiar proy.). — 
Sfumiardo Taccello nidiaceo, nscito 
appena dal nido, crescinto a snffi- 
cenza, sfumior in Piem.^ esforniau 
proy., bSjatme fr. Sfumiee anche 
nel significato di nscire di patria, 
di ta^la. 

Sgabacee e sgabagee, sbuzzare nn 
polio, an pesoe ecc, leyare alcanch^ 
di dentro ad an sacco, ad an ba- 
gaglio. 

Sgaluceee^ occhieggiare, exoculare, 

Sgalassee^ scayigliarsi, slogarsi an 
piede, an braccio, storcere, piegare 
an ramo senza romperlo, quaUo 
lat., snavucdar a Parma. 

Sgandunee^ leyare i piselli, i fa- 
giaoli freschi dal baccello ex con- 
dere. — Mnt sgandun-n, U-t sgan- 
dun-ne, chiUe-u sgandun-na, — 
Grerand. sgandiManda, part, sgan- 
dwna» 

Sgandiimee^ far andar yia % gan- 
diun, la gonfiezza delle glandole alia 
gola, detta i gattoni. La operazione 
si fa dai contadini premendo forte- 
mente e stiracchiando col polpa- 
strello del poUice destro sal dorso 
di ana delle mani delFammalato per 
dieci yolte, pronnnciando qaesto car- 
me incantatorio. Inna 1, Dunna 2, 
Trenna 3, qiMre 4, quaren-na 6, 
CHan 6, btdcm 7. bides 8, ir casta- 
gne 9, i sun dis 10. Poscia fanno 
spalancare la bocca al paziente tanto 
che yi entri per diritto la 2' nocca 
del poUice. Forse in qaesto atto sta 
parte del rimedio. A Sassari strap- 
pano alcani capelli sul yertice del 
capo. 

Sgangiusa^ sgajnsa^ sgosia^ fame 
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Yolgarmente, sgheusia ad Alessan- 
dria, sgUsa e sgajusa in Lomb., 
sghessa e sghescia in qoalche luogo 
di Toscana, sghinza in Sassari, te- 
net sghingiu ad Alghero, gosea in 
basco. Geicz in ted. ant. significb 
bulimia, gueux o pezzenti si dissero 
i poveri a Brusselle e quel nome 
signific6 poi i liberali, quell! che 
combatterono o vinsero la ricca Spa- 
gna d'allora. Anche il Brofferio nei 
suoi canti piemontesi dice: 
Tireve an Za, gusaja 
Fk largo a u siw dart^necc. 
Sgarliyra, Tinsetto chiamato dai na- 
tnralisti melolonta scarabeuSj eon- 
quara ad Alessandria, givo a To- 
rino, gardus a Belluno, pampogna 
a Parma, escarhot in fr., escara- 
bissa in prov., scarahos greco. 
Sgartese e sgaratese, graffiarsi 
con iscbeggie e con spini la pelle, 
sgarateira, sgaratun la ferita fatta, 
desgarrar, desgarrada in spagn.j 
zarrapoTcatzia e zarrapatu in basco, 
cara^sin in greco , zerkratzen in 
ted. (scerpere lat.). In zendico kar 
vale tagliare, Tear eta il coltello, 
keret in semitico. Aratz in basco 
vale spina e spilla, come in italiano 
Tun vocabolo deriv5 dall'altro, ronsa 
in Piem., ronce in fr., bronco in 
ital. significa cespuglio spinoso , 
pieno di stecchi. 
Sgarnneej consumare le scarpe da 
una parte del gartmy calcagno 
(ecouler Jes souliers in fr.), sgaltMi 
ad Imola vale divenire sciancato. 
Sgela e siggia^ secchia, aiteUa e si- 
tula lat., sccelly secchiello a Par- 
ma, 8tja secchia e sigilin in Piem., 
sa carcida a Cagliari, seele in fr, 
ant., seau in fr. mod. — Sgela h 
vocabolo un poco antiquato, seggia 
h pitl comnne, sgiun secchione, 
giunett secchiello, s^lin secchiolino 
di latta {brecaU in Val Furva di 
Valtellina). 
Sgheiree^ sciupare, consumare la so- 
stanza, sgairee in Piem., $tn$sciar 
a Ferrara, asgayrare nel latino 
maccheronico di Alione, esguirrar 



in prdvenz. Chi sgheira smen-na, 
ehi scansa argojhj chi sciupa se- 
mina, chi risparmia raccoglie, dice 
un nostro proverbio. 

Sn^ai^ paura, ribrezzo, spavento, 
sgiai in Piem., esglay in prov., a 
ghiado mortis dicevano nel trecento, 
i morti di spada, idecapitati. 

SgHachee, schiacciare {nas agnacca 
naso schiacciato, schiss a Ferrara). 
SgniaclKf sgnichk in Piem. — Aj 
r' humma sgnicaja ce V abbiamo 
fatta. 

Sgnefer, minchione, schnepfer bec- 
cacdno in ted. I Trentini chiamano 
becanatH gli sbagli, gli errori neUe 
scritture. 

Sgnee^ segnare ; sgnee ir can aizzare 
il cane contro uno. 

Sgroja^ gttscio delle noci, delle man- 
dorle, il mallo si dice dorla, quindi 
i due verbi sgrojee, sdorlee e sgrou- 
jate in Piem. II gnscio h detto in 
latino coriumy cuUiola e carina, 
sgaola a Mantova, garla a Bellin- 
zona^ carya = noci in gr., karakas 
in sanscrito = noci di cocqo; gareU 
diciamo noi il gheriglio. 

Sgrdse^ crocchiante come sabbia sotto 
i denti; greve in fr. ant. sabbia, 
gro in cimbrico, grou nel dialetto 
di Cornovaglia, grae^ groa in bret- 
tone, grava in catalano. Sgruzz 
ruvido a Parma. 

SI, scure, sirott piccola scure, sichira 
scure in slavo, seguri a Cagliari, 
aitzcora in basco, scure e pietra 
(perch^ le prime scuri erano di 
pietra. 

Siara^ cicala, siala ad Acqui e a Ca- 
sale, sugara a Yenezia , siala in 
Piem. 

Siass, setaccio, cribrum setaeeum dei 
lat., seassu in Liguria, aedazzu in 
Sard., sedas in Lomb., sas in fr. 
ant., cedazo in spagn. — Siassee 
setacciare. Fera da siassee, scialare, 
non star 11 a setacciare la spesa, 
traendo Teconomia daireconomia, 
ma spendendo largamente. 

Sice, asciutto, seiutto in fr^ lacopone. 
Sice, bagna asciutto o bagnato, gri- 
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dano a Carpeneto i ragazzi che ac- 
compagnano gli sposi cbe tornano 
dalla chiesa, secondo che lo sposo 
getta loro pitl o meno confetti, o 
noci e nocciuole, secondo Tantico 
costume romano. — Siccin-na sic- 
cit^, tera sicin-na terra bibula, che 
ha bisogno d^essere spesso bagnata. 

Sieea^ zacca; sichera it terrene pian- 
tato a zacche, e Finsetto chiamato 
grille talpa, eucarola a Vicenza. 

Sidi^se^ affaticarsi molto, sicUa affa- 
ticato ed assetato, aidieira faticae 
noia stanchezza, sidio a Belluno^ 
sisio anche in ital. su sidis masch., 
seta a Naoro. 

Sidnd^ altrimenti, osmd in Sardegna. 

Siene, o cnmedie^ sciocchezze, scher- 
zi, motti allegri; sienun chi h por- 
tato alio scherzo, alia burla. La 
prima scena del teatro rastico, fu 
Pombra di nna pianta, achia in gr. 
dove adunandosi i villici, scherza- 
yano. 

Siff^ f rente a Carpeneto d'Acqui, eta/f 
nel Friuli, ceifo, ma in sense cat* 
tivo in italiano, ^vo nella lingua 
del Macaire, antico poemetto italo- 
francese, chef in fr. mod., ajtf/«.sp.,- 
chefdle in greco. 

Silia^ la gran Silia. A Carpeneto 
d'Acqni ed in tntta la vallata della 
Bormida presso quella citt^, ^tra- 
dizione che esistesse interne alia 
fonte d'acqua boUente, che fe* dare 
ad Acqni il suo nome, una cittk 
detta SiUa^ o Gran Siliay della 
quale ogni paese dove esiste la tra- 
dizione, sarebbe state una porta, 
od un borgo fuori di porta. Intomo 
al nome di Acqoi, che si pronuncia 
NaicqVf e Aiqv gi& dissi che sem- 
bravami dovesse significare easa, 
dttil, ricovero, luogo di convegno, 
traendolo da echea, eche^ che in 
basco vale casa, rifugio, torre. Papa 
Paolo III Famese neirandare a 
Nizza Marittima nel 1534 chiama 
la citt^ Ajqui e non Acqni. I Bo- 
mani la chiamarono Aquae Sta- 
tiellae. Ma h certo che la cittii con 
altro nome esistera prima della con- 



quista loro ; e che It! era anche per 
la posizione immezzo alia valle, il 
baluardo dei Liguri Stazielli, che 
furono vinti dai Komani nel 163 av. 
Cristo poco lontano da Acqui a Ka- 
risto {Kar piece, coUina in basco) 
era Cartosio. I Baschi, progenie ibe- 
rica, sorella dei Liguri antichi, chia- 
mano le cittk lUy Iri, Iria, La cittk 
dunque che dagli Acquesi era detta 
Eche la casa, la patria, dai vicini 
paesi chiamavasi IJiay Iria, seguendo 
Tuso ligure, come Boma era detta 
Urbs dagli abitanti, ma dagli altri 
Bomaf la fortezza, il rifugio. II 
nome di Ifia^ IHay lo troviamo in 
terra ligure a Voghera, Vicus Iriae 
dei lat., ad Ilirhama o Libama 
nel ciroondario di Novi, a Velleja 
o Veil-ilia, Troia stessa era detta 
Ilion forse ad indicare il forte sito. 
La tradizione popolare della Gran 
Silia avrebbe quindi un fondamento 
storico. — Un'altra citt^ che forse 
si chiamava pure Ilia, od Iria, ^ la 
ViUa del foro, forum dei Romani, 
Civitas ForeUa del Medio Evo, snlla 
via Emilia. I montanari delPalta 
vallata deirOrba, nel versante orien- 
tale deirApennino, dicono andare 
AjgtR per dndare nella pianura dei 
dintomi d* Alessandria, dove si re- 
cano per aiutare a mietere ed a 
raccogliere il grano ed il gran turco. 
Questa emigrazione di pochi mesi 
nelle pianure, i montanari usarono 
farla fino da antichissimo tempo. 
Zill era la Villa del foro dei nostri 

f'omi, la Civitas ForeUa del Medio 
vo, Hi, citt^ luogo di ritrovo, 
neirepoca preromana, il cui nome, 
anche dope la fondazione di Ales- 
sandria indica la citt^ ligure, di- 
strutta forse dai Saracen! nel 916 
di Cristo. 

Simia, scimmia. Pifee ra simmia, 
pigliar la scimmia, ubbriaccarsi, in 
spagn. tomar la mona, Ubbriachi 
come monne lo dicono anche in To- 
scana. 

Simitun, scemo di cervello, da amee 
scemare, insemni a Ferrara. 
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Simma e rels^ principio e fine, capo 
e coda, cima e radici, sim et rats 
in Folchetto da Mardglia. 

Sinqw^ cinque, sincov a Parma, 
chimbe a Nuoro. 

Sinquantee^ ciaramellare, tirareper 
le langhe, sinquanta nel Frinli, 
sinquantar a Yenezia. 

Sirena^ vecchia, magra e cattiva, se- 
grenacciaccia del Bedi^ sireine fr. 
antico. 

8iree {siUe ad Acqui), fischiare, zof- 
folare coUa booca, chiHar spagn. — 
Mi-a sir, U-t sire^ chiUe-u sira ecc. 
Fut, mia sir-rb, Condiz. mi-a sir- 
reiva, gerund. siraTidaf part. sira. 
— Siri e subiet, ciuflettf fischietto, 
zuffolo. — SttbulOf tusce tibicen 
didtur dice Festo ; subiee e stibiett 
a Nizza Monf. e a Casale, sublar 
e sublet in prov., churula in basco. 
Surings flauto in gr., svaramifs^c- 
cio risuonare in sanscrito, sus-sur- 
ro latino. 

Sihy Unfa degli alberi, scimbtoch a 
Milano, baumsaft ted., seve des 
arbres fr., saiva in piem., sapa lat. 
mustum decoctum. 

8inee^ asciugare, levare il suceo, a 
essucttf usca in rum., essuyer fr. 
Pres. mi-a siw, U-t sine, chilk-u 
siua, nui-a siu-ummaj vui-i siue^ 
lur-i siuo, Fut. mi^a siw-rd, Condiz. 
mia siw-reiva; gerund, siuanda, 
part, siua e sice (il w ya pronun- 
ciato come in Uascington). 

Slambree, stracciare abiti, panni, ecc. 
Slambra stracciato. Festo dice: 
Lambere est scindere aut laniare ; 
delabrer franc; diUxbraf slambra ti 
Casale ed altrove, stracciato, rotto. 
Questo come molti altri non h un 
francesismo. 

Slangui^ venire meno, languire, urn 
slanguiss ir cor sento come una 
debolezza nel ventricolo, nello sto- 
maco. II volgo, come i popoli an- 
ticbi non conosce molto la anato- 
mia. A Cagliari langiori yale ma- 
gro. 

Slaschee^ allentare la cinghia del 
calzoni, i nodi di una corda ecc.. 



slasch e slase^ allentato, rimesso 
della forza primitiva^ accasdato. 

Slatarese^ aprirsi il vestito davanti 
e mostrare il petto per caldo d'estate 
o per vanita nelle donne, slatara 
{latus, laieris lat.) aperto, bafara 
a Vicenza. 

Slayarsun, slayadenc , manrove- 
scio, sni denti, sulle labbra, alapa 
e colaphus latino, sehlappe ted., 
eselafa in provenz., lerfairon in 
Liguria, iscavanada a Nuoro in 
Sardegna. 

SlaTagee^ risciaquare di barili, vasi 
vinarii ecc., da slavage^ lavatictim 
bas. lat., lavata, slavacciar a Ye- 
nezia, savassar a Ferrara e Modena, 
aufvaschen ted., lagoussar in prov., 
rincer fr. 

Slester^ salamandra variegata, ea/n- 
senesiru in Liguria, malalissandra 
a Parma, marcissandUla a Ferrara, 
cercagrisa a Como. 

Slingeree, slingeri ^ alleggerire, 
lingey leggero. Mi-a-m sUngeriss io 
mi alleggerisco di panni, slinge- 
rindse alleggerendosi. 

Slingua^ strutto di lardo lique&tto, 
saimi in Sicilia, sagimen lat., dokg 
a Parma. 

Slinguee^ liquefare, avere Taquolina 
alia bocca per desiderio di alcunch^. 

Slive, lieve, pieghevole, facile, left 
in albanese, Uviano in spagn., eiacus 
in gr.^ laghibs in sanscrito, veloce, 
rapido, lejos gr., liscio, sottile, pu- 
li1». 

Slufla^ eiorgna, meretrice, lupa lat. 
in questo significato. 

Slunghese^ allungarsi ed allonta- 
narsi, shmga^ eloigne franc, mod., 
eshnziet fr. ant. 

Smangee^ prudere; smangiaso, sman- 
gisib e sm^ngiasun^ prurito; smange 
piem., sbrima, sbrimasun in Ligu- 
ria, spurir a Parma, far scador a 
Ferrara, manciasciuni a Messina, 
mangeun in provenz., demangeaison 
in franc. 

Smanni, minorare, diminuire, immi- 
nuere lat., smanut diminuito, mi- 
noreddu a Nuoro. 
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Smarri^ smary^, smontato di co- 
lore nei tessuti, smarrl nel Friuli. 

Smarinee^ dsmarinee^ sghiacciarsi, 
sciogliersi della neve, smarinars a 
Parma. 

Smee^ scemare, ana botte, nn fiasco. 
Simee invece levare la cima, al 
gran turco ecc. Simma vale cima, 
pnnta, e sopra, in aumma lat., an 
simma dra ca sal cnlmine della 
casa. 

Smenee^ snmnee^ seminare, semnar 
in antico spagn. 

Smentjee^ dimentlcare, smen^a di- 
menticato. Mi-a smentijh io dimen- 
tico, ti-t smenbije, chilh-u smentifa, 
wui-a smenty'umma, vui-i amende, o 
8ment\ie, lur4 am^ijo o smentHo. 
Fut. mi-a sment^'rd; Condiz. mia 
smenti-jreiva; se mi-a smenijeis, se 

' io dimenticassi, smentjanda dimen- 
cando. A Nnoro, ismentigare di- 
menticare, ismmtighende dimenti- 
cando. 

Smijee^ assomigliare ed anche essere 
d'opinione. U-m smija , mi pare 
che, ecc, me semble fr. — Smijee, 
Bmijee, minacciare, fare Patto di far 
qaalcosa, simulate lat. 

Smingui^ minato d'ossa, nomo od 
animale, delgado spagn., mince fr. 

Smlrcee ^ mescolare cose solide , 
smes-ceet mes-cee mescolare cose li- 
qaide. Smirceira mescolanza di 
fieno e paglia, ceci e fagioli; mis-tia, 
mes-cia^ ams-cia vinello, acquerello. 

Smdi^ ranno, liscivia, moi e mcja 
acquitrino. 

Smortee ir ih^ spegnere il faoco, 
smorUe 'na custiun accomodare^ 
sedare, calmare an alterco. Smort 
pallido, smorteira pallidezza, sca- 
lixiu e scalimentu a CagUari. 

Smiija^ scintilla di fnoco, gemmula 
lat. metaforicamente, senugia in 
Ligaria, spMa in Piem., smdla a 
Parma, sftdsna ad Imola, beluga in 
provz. 

Smnn-ne^ ofirire ana merce ed 11 
prezzo di essa nei contratti quasi 
an dono {mimus lat.), semoncer fir., 
semondre proy. — Mi-a snmn-n io 



offro, a-smtmiva offriva, a-smunro 
offrir5, a smunreiva oflfrirei , ,sa 
smuniss se io offrissi, c^'d smits ho 
offerto (at somds in proyenz,), smu- 
ninda offrendo. Chismun-n, spresia 
proverbio, chi offire ana merce la 
diminaisce di prezzo. 

Smurflun, schiaffo, na moffa a Mes- 
sina, mornifle in fir. ant. 

Sn^^ senata, cio^ qael tanto di firatta 
d'altro che sta tra la camicia ed 
il petto come in an sacco, sboJda 
a Parma. 

Snejee^ pigliare per la gola, stroz- 
zare, dar la morte (nex lat.) stroz- 
zando. Mi-at-snij^' io ti strozzo, 
sneja impiccato, strozzato. 

Snester^ sinistro, senester anche nel 
carrae dei fratelli Arvali. Un pro- 
verbio dice: ureggiu snestra, pa- 
rola unesta^ ureggia driccia, pa- 
rola mal dicda, 

Socch^ socca, marsocch^ seppa^^ 
ceppo d'albero , socca a Ferrara, 
soucca in provenz., toppo ital. 

Socera^ soccre^ zoccoli aperti per 
di dietro come una ciabatta, portati 
dalle donne, soccruny zoccoli tatti 
chiusi per aomini, sabots fr. 

Sofflet^ fisarmonica, spia in gergo. 

Soifrin^ sofranin^ snffrin, gurfa- 
nin^ zolfanello, uomo che si adira 
e prende faoco come Io zolfo, su/rfo 
da noi. 

Soffrl e sofre, sofErire, mAfert e suifrt 
sofferto. Mi-a suffrist io soflfro, sof- 
ferisco. 

Sogn (ra femm.), talento di dormire, 
elstteiio spagn.; sognachee sonnec- 
chiare. Sogn (a mas.), il sogno, i 
sogni. Sonnu a Cagliari, vale sonna 
e sogno. Da sommum lat. si fece 
sognt son, come da tmdemnia, van- 
digna, 

Sorgnar^ (sonoliento spagn.), son- 
nacchioso, Banchee ra sogn dicono 
i contadini Io svellere gli altimi 
capelli in fondo alia naca, dove se- 
condo essi ha saa sede la facolta 
di dormire. 

So Viy so qnl {so U, so qud ad Ac- 
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qui), celckj eetA fir. qaesta cosaqui, 
qaella cosa li. 

8oga^ snsta d'oorda {fustis lat.j^ 
corda e rotolo di corda, soka in 
basco, soca in Liguria, su^a in Val 
Gamonica, soga a Ferrara, dove c'^ 
anche la via dei Sogari, o cordai. 

S^i, s^Ja, o vol il tale, o la tale, 
quando non si sa il name di una 
persona, se vecchio gli si dice o msi 
(oh nonno!) se vecchia, o nona (oh 
nonna!). Attam, dice Festo, pro 
reverentia seni cuilibet dicimus, 
quasi earn avi nomine appellemns. 

Soppa (fee ra)^ giaoco in&ntile che 
consiste in cbi cammina piii Innga- 
mente sopra an solo piede, calzoppo 
in italiano^ a li zoppi in sic, a clo- 
clie pied in fr. A Carpeneto i ragazzi 
dicono di quelli della vicina Bocca 
Grimalda : Cui dra Bocca i fan ra 
soppa. — Cui d' Carpnei i ra fan 
daveij davvero. Questo detto allu- 
derebbe, secondo alcune vecchie 
donne interrogate in proposito, ad 
una taglia posta dal govemo, 
(quale?) che era lamentata come 
grave da quelli di Rocca Grimalda, 
e lo era realmente a quelli di Car- 
peneto. I greci chiamavano questo 
giuoco ascoliasmoSf in lat. aseo- 
hasmus, 

Soppin-soppetta {chpus lat. zoppo), 
avverbio, zoppicon-zoppiconi, cJoptn, 
dopant infr., a ph sopetm Piem., 
iopputoppu a Nnoro. 

Sore (sole ad Acqui), piano, unito, 
liscio. — Sora la suola delle scarpe, 
(wsoree risuolare. 

SpaisAj che nou conosce il paese doye 
si trova, despaysat in mm. 

Spantiee^ spargere, dei liquidiedei 
eolidi, pandere nel lat. class., eospa- 
tare nel latino antioo, expandicare 
nel has. lat., spannen in tedesco 
(spanna la mano aperta e disteai 
in italiano); 9pantagar a Viceaza, 
spantegci a Brescia, banacitzea in 
basoo. — An spantiuHj sparsamente. 
Spantii, spatari, sbarM in. Piem. 

Sparnissee^ schiacciare affatto, ad 
permciem, ad necem {nagajam in 



sanscrito, necros cadavere in greoo)^ 
Spanish ad Imola. — Mi-a spamiss 
io schiaocio, spa/rnisseira schiaocia- 
tnra. 

Sparpajee ir canette^ crescere a 
penna intera delle prime penne, o 
bordoni degli uccelli, uscire dal 
bozzolo dei bachi diyentati far£alle, 
sparpaJBy sfarfallare, sparpc^are a 
Yicenza, desparpajar in spagn. 

Spars^ aqmrago, sparsinna asparago 
teWatico. 

Sparti^ partire^ dividere fra due, 
nU<i spartisSf io faccio le parti. 

Sparzi^, ragazzacdo che spregia ogni 
consiglio ; sparzieira azione villana. 

Spoggy speix&o, espiegle fr. ant., ^ne- 
gei in ted. specchio, cristallo, ispiju 
a Nuoro, sprigu a Gagliari. Spe- 
getti dicono in Liguria gli ocehiali. ' 

Spenge^ dipingere, gpenc, spencia 
dipinto, dipinta. Fr^ Bonvesin di 
una immagine dice: la quai non era 
pengia per man d^alcun pengior, 
A n*j stareiva mane spenc ant 
culla ca. In quella casa non ci 
-starei neanco dipinto. 

Spermeut^ spirment^ ooraggio, ar- 
dire a tatta proya, atrevmentu a 
Gagliari. 

Spers^ di un membro, yale impotente, 
aocidentato in esso; solo, trattandod 
di compagnia, di amicizia perduta ; 
errante senza uno scopo, spers pr*ir 
rhimd vagabondo, giroyago solla 
terra. 

Spesse, nome di regione gi^ boschiya 
a Garpeneto d'Acqui, spissae negli 
Statuti del 1458, plexus oospugUo 
in lat, plessid in fr. ant., phis, 
pladsa in proy. cespnglio, jSaisat 
oespaglioso. 

SpXJa^ spica di grano, ed anche in 
jtpi; spi d^aj spiechio d'aglio; »pi§h 
layanda o spiconardo. — Spigheka 
nastro di filo intreeoiato. 

Spice* spigg, yetta in ital., la parte 
2» ael correggiato,' colla quale ye- 
ramente si batte il grano, tenea- 
dosi Taltra {cavaird^, in mano, 
espiche spagn., espicho port., spi- 
cuhun lancia, o legno della lancia 
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in latino, baril a Poschiavo, da 
varra verga in lat. 

Spiccee^ speceee, aspettare, spicm 
aspettato , spieianda aspettando, 
isettende a Nnoro. Peru il Pi^. 
ind. fa: m^a specc, io aspetto. 

Spissun^ splssnrent^ puzzolente. 

Spiaee^ sputare, expt/tere lat., ptuin 
gr. {spuar a Venezia), ruspiare a 
Naoro, sp^'en in ted., speina in got^ 
spiai^u in litnano. — SpiueUa lo 
sputa sentenze, coloi che di tntto 
si intende. 

Spling^ il razzente che hanno certi 
yini — SpUnskm pizzicotto, spUn- 
9iunee pizzicottare, pingoner^ pin- 
ion ft., prehensiOf ni$ lat., ptsee- 
gani a Venezia. 

Spnacinn^ ragazza coi capelli arraf- 
&ti git per le spalle. Peniculi, dice 
Festo, spongiae longae propter si- 
milHiifimem caudarum appeUaiae, 
penes enim cattdae vocahaniur, An- 
die in ted. c'^ questo significato. 

Sporze. porgere, portare avanti, part. 
sporzi e spwc, exporrigere lat, 
espurrir spagn. Un proverbio monf. 
dice: chi voo WfbOy sporza u di 
ehi vaole il fiioco, alzi, metta avaoti 
il dito. Fr^ BonTesin nelle cortesie 
da tavola dice: 8e iu sporzi Vacqua 
ale mom ecc. Pres. ind. mi-a sporz; 
Imperf. mi-a spurziva; Fat. mi^ 
spurzrd; ConcL mi-a spurzreiva; 
gerandio spurzinda. 

Sprimne, esprimere, spriml espresso, 
a Gaffliari sprimiu, 

Spnlle&a^ poUonaia, piantonaia di 
maglinoli da vite, da trapiantare 
nel nuovo anno, p4pim^e fir. — 
^puSke intingere, e in gergo bere. 
Un proverbio dice: ir vegg ch^u 
spuAuf VarpuJla, il yeccbio che beve, 
rimette le penne cadnte (per nn 
moniento). 

Spmeee^ ponzare e spingere, spun- 
dun {sponcion in Piem.), stimolo, 
pomgon ft. 

Spun-lie^ esporre. Talora vale sem- 
plioemente dire, come in rumeno, 
a-sptine, Spondere pro dicere pone- 
batur antiquitus dice Festo. 



Spnnsia^ spugna; spunsiarora fango 
spugnnolo , sponziiela nel Friuli, 
sponsignola a Brescia. — Spunsiu- 
nee pnngolare, spingere col pangolo, 
spunsiun, detto ancbe ai^'a, ai^;^, 

Spuntim^ specie di pnnzone, per spil- 
lare vino dalle botti, spuntunee lo 
spillare, ^mnden ted. 

Sqnaree^ spaccare ancbe in Piem., 
squadree riqnadrare. Squara spac- 
catura, mQtk di an'albicocca, di una 
pesca, carra in sardo. Squareenel 
sense di spaccare, spezzare, Tusa 
ancbe Dante Ik dove dice: Usqttd^'a, 
It sqitatra. Car in sanscrito vale 
spaccatura, cheiro in gr. significa 
io spacco, divide. 

Sqnarsee^ squarciare, essere il prime 
ad attraversare la neve caduta al 
mattino. SqtMrstm, spaccone che 
si fa dare il passo nella calca. 

Sqnase^ quasi, €isqtMsi nel Veneto, 
ascadxi in Liguiia. 

Srissee^ sdiricciare, spntci in pie- 
montese. 

fi^tman-na^ settimana, sa chida a 
Nuoro, sa ghedda a Sassari^ sa 
dna a Oagliari. 

Stabe^ stabbiolo, stalla del maiale^ 
staMum lat. 

Stacca^ tasca, a Molare d'Acqui ed 
altrove, tasche in ted. 

Staeehee^ staccare^ racoogliere mele, 
staccandole, sunar a Ferrara. 

Stamegna^ stamigna, staminea bas. 
lat. percbd si faceva di una rozza 
tela, stamen, poi si fece di carta 
oliata ; stamegna a Siena, stameiia 
spagn., stamenha provenz. e port., 
ad Acqui dicono stamigna, 

Stagn, vaso vinariochenongocciola^ 
compatto, che non £a danno, corpo 
regolato nelle sue escrezioni. 

Stanea^ la mano sinistra in gwge 
da noi, man stanoa a Ferrara co- 
munemente, sUnga in rumeno, esckn 
que in fr. aat., lit^ in ted., stank 
in ant. sassone, vale debole (stance 
ital.), man stanca, mano mancante. 

Btanghee, abarrare Tnscio con una 
stanga, ed ancbe chiudere in gen. 
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A Cagliari la serratnra h detta 
tancadura e Tanche sano in Sar- 
degna le possessioni chiuse con 
maro a secco. 

Starciu^ randello per stringere i fasci 
di fieno, per tirare contro i frutti 
sugli alberi, torturo ad Alatri, par- 
sell a Mantova; turcititri a Messina. 
Starciuree arrandellare, uomini od 
altro. 

Starnee^ abbrucciachiare, abbmsto- 
lire, ustrinare lat. Stama persona 
abbronzita dal sole. 

Steira, stella, steira cPTara stegolo^ 
manico delParatro, stiva lat., steiva 
piem., steva prov. — Esteil in fr. 
ant. significa palo, asta, stihhil in 
ant. alto tedesco. 

Stende^ stendere, sciorinare la bian- 
cheria al sole per farla asciugare. 
Steis e stendt, steso. Jua ateisa 
nva stesa, appassita at sole. 

St^sne^ starsene, accettare il com- 
promesso di qualcuno. — Side stare, 
mi-a stag io sto, mi i stag in Piem., 
ieu estauc in prov. Mi a steivay io 
stava, deo istaia a Nnoro. Omd 
chi siei? come state? steis a Ca- 
gliari. Tante volte stare in dial, 
monf. vale essere. Per es.: Vi sta 
faa, fu fatto, Vi sta cuncepi fu 
concepito; a Nuoro istesit ctmce- 
pidu. — Stee dHncantOf stare be- 
nissimo, star de bant nel Frinli. 

Stibili^ spargere la calce sopra una 
parete, poi arricciarvela con an 
raschietto, stabU a Parma, sfbbi 
in Piem. 

Sticnssee^ accapigliarsi a parole, 
irigoussar in provenz., streiten ^ted. 

Stim (A), a caso, a sorte, indigrosso, 
a stin a Belluno. 

Stin^ cesto, sUnrna cesta di vimini, 
dicesi anche sisUn, 

Stirflnn^ struflnn^ sflnn^ panno, od 
asciugamano arrotolato che le con- 
tadine mettono tra il capo ed 11 
peso che sopra vi portano, strofion 
greco, sirophium lat., strufion ad 
Imola, sfergon a Parma, coroglio 
ad Alatri da coroUum lat., comglio 
ad Arezzo , corvogUo a Napoli ; 



sfrvqjon, struvajofiy viluppo in 
Piem. 

Stirfoi^ trifoglio, ^afoi a Ferrara, 
su truvullu a CagUan. 

Stirplee^ lacerare un vestito fra gli 
sterpi, stirphm, stirpuna nna strap- 
pata alle vesti. Siirplese spedarsi, 
guastarsi i piedi per troppo cam- 
minare. 

Stiss^e^ gocciolare, stissa gocciola, 
stiria lat., staeos gr., stizea a Mes- 
sina. — U" stissa il tempo che goo- 
ciola {schizzicheijasi Benevento), ten- 
to prima che dopo la pioggia vera, 
sttbstiUum lat. SubstiUum tempus 
ante pluviam, non persiccum quod 
iam stiUaret out nondum desisset 
dice Festo. Dicesi anch'e Ursgutta 
gocciola, gotat agotar in proyenz., 
gotta^ gottai a Cagliari. Manch in 
stiss neppnre una gocciola, niente 
affatto, tm stiss in Piem., na sginza 
nel Veneto. 

StivM. gli stivaloni a tromba, exti- 
bialta caiceamenta lat. 

Stome, stomaco, e coraggio; stonUee 
stomacare, stomiin stomacuzzi, vo- 
miti. 

Stopee^ tappare anche in Piemonte, 
itouper fr., siropar a Venezia. — 
Stc^un, bussun tappo, bouchon fr., 
dopu, astupusu in rumeno. 

Stora^ stuoia di canne, storea lat., 
esiueira in provenz., estera in spa- 
gnuolo. 

Storm^ stnrm^ rumore, stormo ital. 
Gli Statuti Carpenetesi del 1458 
dicono qitando UniimtabUJum put- 
sat ad strumina, aut ad sirumita; 
Sturm t^d. 

Stortagnin, stortagnun^ sciancato, 
stortanello a Lucera, estourti in 
provenz. 

Straeolee^ passare con una pietra al 
di sopra di un campanile, di una 
torre, soprawanzare — stracoll ec- 
cesso in chicchessia. 

Stracu^^ cinghia che passa sotto la 
coda degli asini bardati. 

Stradyis, cosa strana (extravisum) 
fuori delFaspettazione comune; in 
Piem. stravis. 



strafugnee— stropp 
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Strafagnee, stirfagnee^ spiegaz- 
zare, gnalcire, anche in piem., aira- 
fugna a Brescia, strafugnar a Par- 
ma. — Strafugnin che si occupa 
degli affari altrui al di la del do- 
vere. 

Strafasare ^ uomo di poco conto, 
strafalari in Piem. 

Straghett^ vie traversali, chiassnoli, 
straeetii degli Statnti Carpen. del 
1458, viazzoeuJ a Parma. — Stra- 
jora stradicciola , santd sentiero, 
trieu provenz. 

Strambaree ^ andare barcoUando, 
d^strambarufif de stambalon a Man- 
tova. 

Strambott, stramontt, strambotto, 
estrambote spagn., estrahot franc, 
estribot prov., strandt in Piem., 
romaneUe a Ferrara. 

Stramiuee^ tramntare. Mi-a stra- 
miWf ti't stramme, chiHe-u stramma 
ecc. Fut. stramiw-rb, Condiz. stra- 
miw-reiva, ger. stramiuanda, 

Stranfl^ nomo di poca salute, ed 
anche stranfigio ; strafugio in Li- 
gnria. 

Stranflaree^ ansare, respirare con 
fatica^ irenfiare in Toscana, renacia 
in Lignria, ampia a Bergamo, al- 
lancare, abbasca/re, mantecciare a 
Napoli, reflare in lat., ahaner in 
fr. ant. — Ba stranfiara, il ran- 
tolo, Tambascia della morte. 

Strangussee^ &re ana cosa in furia^ 
trangosciata. 

Stranhiom^ soprannome, etctraneum 
nomen, stranom in Piem., scotmai 
a Parma ed Ferrara, scotnom a 
Mantova, acoUum a Bergamo, acot- 
ton a Brescia, porecla in rnmeno, 
eacainoum (nome sinistro) in provz., 
beiname in ted. In Monferrato di- 
cono anche auvemom e nunibrcige. 

Straninee^ stamutare, aterfiuere lat., 
iterwuer fr., ptamustai gr. 

Stransinee, sndare, eztrasndare, il 
verbo composto invece del semplice, 
auare a Nnoro, sueresit sad5, 
8%Mr a Yenezia. StranaitM, atrcmai 
(anche in Piem.), ceccosnda, uomo 

FuiBABO — Glossario monftrrino. 



che per poco cade morto della fa- 
tica, eairanainat in provenz. 

Strassafer-mtt^ cenciainolo che rac- 
coglie stracci, ferro, vetro rotto, 
atraaseferuit a Venezia. Vende pr'tn 
atraaaafer-rut per niente,- airaaaapat 
in Piem. 

Strayachee^ versarsi del liquido fnori 
del vaso, extra evacuare lat. tra- 
boccare, estraguar in provz., atra- 
vacar a Parma, treaca a Brescia. 
Mia atravachf io trabocco, e faccio 
traboccare. Butt pin^na ra atra- 
vacca, botte piena trabocca, dices! 
degli nbbriachi che manifestano cio 
che non direbbero da sobrii. 

Stravaniee^ vaneggiare, farneticare 
{bambanee in Alessandria), bamba- 
near in spagn., zavariar a Ferrara 
ed a Vicenza, reavaaaer in t'r. ant. 
Stravira in Piem., stravolto, stra- 
Innato. 

Strenze^ stringere, atrenzl e atrenc 
stretto. Dicesi anche per ristrettire 
nn vestito od altro, eatrefiher ed 
eatrecir in prov. {atricteacere lat.), 
partidp. eatrenc ed eatreit. Pres. 
ind. mi-a atrenz, ieu eatrenc prov. 
Pres. sog. che mi-a strenza^ ieu 
eatrenya in prov. 

String^^ nomo delicate di petto; ve- 
stito attillato. 

Stria^ Strega. LamiaSf dice Festo, 
quaa gaUica lingua atrias dicunt. 
Le grotte naturali sono dette a 
Carpeneto ca dir atrije, domoa de 
aaa janaa, case delle fate a Nuoro. 
Sotto il nome di fate, streghe, fanni 
ecc. dai popoli gia inciviliti, ricor- 
davansi anticamente le popolazioni 
che vivevano ancora preistorica- 
mente. 

Strtva^ verga flessibile {atrivaaa in 
Piem.), «(rtt?c^<a verghetta, atrivaa- 
aee sferzare, strivi ad Alessandria. 
Trabea in lat. trave e verga, iref 
in fr. ant. 

Stron e strim^ frastaono, mmore. 

Stropp^ la corona di paglia o di reste 
d^aglio usate, che si mette sotto le 
pentole di rame quando ci si rime- 
scola dentro alcnnch^, affine di non. 

8 
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stroppa — svuratee 



gaastarle od ammaccarle battendole 
contro il suolo, stropuJ nel Frinli, 
sti'op a Brescia, stropei a Modena 
ed a Parma; strope a Venezia, son 
detti i vimini {a^ofion gr. corona), 
estrope in fr. ant., estrovo in spagn. 
— Stroppiis, dice Festo, quod GrcBce 
dieitwr strofion pro insigni haibe- 
hatur in eapitibm aacerdotum, alii 
id coronam esse dixerunt Struppi 
vocabantwr in pulvinaribtis fasci- 
euli de verbenis facU, qm pro deo- 
rum capitibus ponebcmtur, 

Stroppa^ tarba, branco, stroup in 
Piem., strupo di Dante, troupe fr., 
stropos nel bas. lat. Antruppese 
imbrancarsi, atropelar in spagn., 
port, e provenz. 

Sloriigee^ fruconare con manipoli di 
paglia le scarpe sporche, le gambe 
del cavalli infangate ecc, torcher 
{r,f struciar a Ferrara, tergere lat.; 
stored in Piem., 8iru8ci& in Ligaria; 
strugiun, strucitm strofinacciolo 
materiale e metaf. torzon a Parma, 
tourchon in franc, ed in provenz. 

Strnssee^ roinpere, fare a pezzi, se- 
gare in Sardegna, eoctruncare lat., 
tres-a in slavo, trosar e destroear 
in spagn., struci in rameno, trowser 
fr., brechen ted., strtisciar a Fer- 
rara, consumare. — Strussa rotto, 
ma sempre relatiyo a legni, rami 
ecc, struncinat in rumeno. 

Stublnn^ erbe che nascono fra le 
stoppie del grano, prima e dopo 
segato lo strame, stipula latino, 
estobia ed esioubknma in proy., 
etouble in ft, 

Stninbe^ peso grave al ventricolo per 
indigestione. 

Stusee^ ascingare la faccia, le mani 
{stusaman ascingamano, tergimen- 
turn lat.), pnlire, rinettare piatti, 
stoviglie, stosar a Vicenza. 

^hj sole, sura in zendo, iisil in etrn- 
sco, ausel in sabino, sau (pron. sid) 
a Novara di Sicilia, fra i Monfer- 



rini cbe sono colli, sul a Casale 
Monf., sorele in Rumania e nel 
Friuli, su-a fuoco, calore in basco. 
— Surin solicello; sufi di terreno, 
solatio. 

Snassee^ gnadare, suass (s. dnro) 
gnado, guaezare anche in ital. 

Sndsuyra^ sottosopra, sodsovra a 
Ferrara, sodsora ad Imola. 

Snettra^ civetta, tuit a Como. 

Snfranin, zolfanello, e uomo coUe- 
rico, surfo solfo, astrfre spagn., 
enxofre port., soufre fr. In Piem. 
sufrin zolfino. 

Snla^ cipoUa, sevUla a (xenova. 

Snn^ snono, mi a sii/n-n^ io saono. 

Snnza, sagna, axongia lat, nsunsa 
a Messina, axonge fr. 

Suppll^ seppellire (gli uomini), astree 
sotterrare le bestie, sopplire h in 
Bono Giamboni. Mi a sttpplis^ io 
seppellisco; ajd suppUf ho sepolto, 
hapo sepultado a Nuoro. 

Snsta^ a snsta^ al coperto, schutzen 
in ted. riparare, a siAstu in Lignria, 
al coperto, amparu a Nuoro. 

Sntnrn^ uomo di pocfae parole, ma- 
linconico, saturnine, sotum a Man- 
tova, sombre fr., scUumio in Piem. 

Snyrin^ supino, suvrin chi vuol sem- 
pre stare sopra come olio, da suvra, 
sopra, a suba a Cagliari. 

Syertia^ rimboccatura del letto, ex 
vertere lat., revertega in Tjiguria. 

Syinchee^ sninchee^ tentare di di- 
yincolarsi, spingare caici, forte spin^ 
gava con ambo le piote, dice Dante. 

Svojee, svilnppare dopo avere ayyi- 
Inppato, dipanare il filo, indavnar 
a Ferrara, svojctr a Parma, abtoin- 
den ted. 

8Tiiratee^ svolazzare, eavei svuratai 
capelli sparsi, svolazzanti. Li soi 
capiUi svolatd h detto nella Begola 
deUa Vergine Qhriosa, scrittura 
del 1281, da me pabblieata a Li- 
vorno nel 1875. 



tabal6re — tanarun 
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Si raddoppia il t in molte parole che sono in italiano col ^semplice: aitta 
ainta, anvitta (anche anvida) invita, aruitta rivolta, calamitta calamita, cum- 
pitta cdmpita nel leggere, cumetta cometa, cumpietta compieta, Garitta Mar- 
gherita, gutnitta vomita, pianetta pianeta, mitt e mitta muto e nrnta^ ritia 
ridda rata, vitta vita ecc. E viceversa si pronnncia semplice dove in italiano 
h doppio: cuntrat contratto, diret diretto, esat esatto, infet infetto, suspet 
sospetto, tf^e^ oggetto. 

Come snccede nella lingua spagnuola molte volte si cambia in c: detto da 
dire, fa dieCy dicho spagn., dtc-tm lat. ; notte, fa nocc, noche spagn. ; petto, 
fsk pecc come in peccioruss pettirosso, pecho spagn.^ pec-tm lat.; tetto, fa tecCy 
techo spagn., tec-ttis latino. 



Tabaldre^ sciocco, tabcUeitri in Fie- 
monte, tabcdori in Lomb. e nelFEn- 
gaddina, tdbdkm a Parma, tampan 
a Ferrara, tabara/nu in Siciiia. 

Tablochee^ andarsene via. 

Taehee^ attaccare, tache piem., affer- 
rare violentemente. Un canto popo- 
lare dice: ta^aja pri U soi man 
bia/nchey la afferrb per le sue mani 
blanche. Taccapovr son detti in 
gergo i carabinieri; tacchee sutta 
seguitare, riempire i vani delle file, 
sollecitare. Taka-taka in basco vale 
sabito. — Taca attaccato, taca ra 
ca pressQ la casa, tachtach aderen- 
tissimo. 

Tachegn^ attaccaticcio, vischioso; 
taccagno , avaro ; attaccabrighe , 
tachegnoin a Farma, taqmn fr. 

Taj alar gli^ spaccone, che a parole 
spende e spande. — Tajapan pic- 
colo coltello che serve nnicamente 
per tagliar pane, copa^n in pro- 
yenz., tagghiapani in Calabria, 
brod-mesaer in ted. Miserieordia 
d!* fer in gergo, dare coltellate, vo- 
cabolo derivato dal ted. messer col- 
tello (col quale nel Medio Evo si 
finiva il nemico cadato), detto ap- 
punto in quel tempi la misericordta, 

Tajaragn^ tagnaragn, ragnatelo, 
tiilarahna spagn., taranina in pro- 



venz., telaniora a Brescia, tlarein 

a Parma, scarpia a Vicenza. 
Tajee^ tagliare, talare nel bas. lat. 

{tajee vr fen segare il fieno, ir gran 

mietere), ataje in rumeno; tajett 

scalpello. 
Tajeiss (tajiss in Piem.), bosco ce- 

dno, etaHies in ir. ant., taiUis in 

fr. mod.; tajeira e taj la parte ta- 

gliata annnalmente. 
Tfgora (tajola in Piem.), carrucola, 

terroeidla a Napoli, garucha in 

spagn., airela a Ferrara, trochlea 

latino. 
Tambass^ tambnrello da giuocare 

alia palla, tamhowr de basque fr., 

il tambnro grande tambwrnt e tarn- 

buminy il tambarino. 
Tambissee^ picchiare alia porta, ta- 

bust martello in provenz. — Dicesi 

anche psiicchee, posticare da posti- 

cum piccola porta in lat. 
Tanabogg^ bugigattolo, tanabiis a 

Ferrara, intanabuaar nascondere a 

Mantova. 
Tane^ tanti, ed anche molti. — Andee 

fra i pi* tanc, morire, ad pJures 

cUnre di Planto. 
Tananm, fondaccio d*acqaa nei ra- 

scelli, dove essa si raccoglie di pitk, 

tdnfano del Bedi, garropu a Ca- 

gliari. 
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Tane fiume Tanaro, il finme 
monferrino, profondo, tan-v/ra pro- 
fonda acqua. Tan profondo, da Utna 
caverna, profonditk, manca in lat., 
in gr., in ted., si trova in Eodano, 
urctrtan il fiume del Ligari di Pro- 
Tenza^ in Tan-aiSy in Dan-uhio, in 
Don, in Tanagery il fiume Negro 
in Basilicata^ dove passarono i Li- 
guri per andare in Sicilia; in Ta- 
narello, fiume monferrino, in Ta- 
navasso o Stanavasso, nome di due 
ruscelli uno presso Carpeneto d*Ac- 
qui, Taltro sulla ferrovia Genova- 
Torino, presso TApennino; in Ta- 
neto, cittk ligure anteriore alFe- 
trusca Parma, verso il Po, in Dwna 
fiume russo; in Tundras o twn^raa 
che sono in Siberia (la patria dei 
popoli liguri, di stirpe turanica) le 
regioni, od i tratti acquitrinosi del 
terreno. 

Tarabas^ tarabis,^ rumore, fra- 
stuono, toribos, rumore in greco. 

Tarabasca^ tavola di legno sulla 
quale sono attaccati due pezzi di 
ferro, mobili da una parte. Con 
questo istrumento nella settimana 
santa si cbiamano i fedeli alia 
chiesa quando son legate le cam- 
pane, accitula lat, tarabat in fr., 
estenebras in provenz. Fr. Molon 
nella sua opera postuma: I nosiri 
antenaU, ricorda che i montanari 
della Liguria e della Eezia, veni- 
yano cbiamati a consiglio ad sonum 
tabulae come dicono gli Statuti di 
Carrfe (Vicenza) del 1172. Porse da 
tabuJata, per metatesi si fece, ta- 
labata e tarabasca; tarambila a 
Geneva. 

Tarlibo^ uomo lento nei suoi movi- 
menti, poltrone, taro in Piem. 

Tarabusc-cee^ perdersi in discorsi 
noiosi e senza conclusione, tara- 
basche in Piem. 

Taranchin^ grossa sbarra di ferro, 
taranquin in prov. 

Tar die e^ tardare, intardia in rum., 
aterger, targer in dial, piccardo, 
atarzie in fr. ant. 

Tarin^ grosso ramo di querela segato 



per bruciare; tarir in fr. ant. ed in 
prov. bruciare, torrere lat., thar- 
rjany darrja in ted. ant. 

Tarlisli^ picchiettato, brizzolato (tra- 
luccicare), tarUsa a Parma, pedarla 
a Ferrara, da^piau a Cagliari. 

Tarnach^ contadino che sempre la- 
vora la terra {teram, contadino in 
rum.), uomo rozzo. 

Taross^ uomo materiale come un 
tronco, tori nel has. lat., ceppi delle 
viti. 

Tarpisera^ erba fatale alle talpe, 
da;tu/ra stramonium, tarpiseira terra 
scavata da esse. 

Tartant^ frattanto, intra-tanto, tarte- 
hortan basco. 

Tlise^ tasM^ tasl^ tacere {tesir in 
fr. ant.), tasinda tacendo, ta^ ta- 
ciuto, cagliare a Nuoro, dtiri a 
Cagliari. 

Tlissnra^ talea adoperata per I'in- 
nesto, marza, entein a Parma. 
Temno io taglio in gr., antamne 
in piem. — Tasslee, antasslee tes- 
sellare, tessella in lat., piccola pietra 
quadra pel mosaico. Tassura forse 
potrebbe derivare da teJcos figlio in 
greco, tuk prole in sans, perch ^ h 
come piccola pianta. 

Tasslott^ uomo grasso e piccolo, come 
un tasso, tessun nella Guascogna 
fr. son detti i porci. 

Tastee^ assaggiare, taste piem., tdter 
fr., taster in borgognone, tasta pro- 
venz. betasten ted., to taste ingl. 

Tat&^ tat^^ asino, cavallo, in lingua 
infantile. 

Tatinabd^ topinabd^ specie di pa- 
tata dolce, topinambour fr.; cosi 
detto dai popoli del Brasile chia- 
mati Topinambi, che se ne nntri- 
vano. 

Tku e tdn. asse su cui si porta il 
pane al lorno, tabula lat., cancolo 
a Venezia. 
Tanra e t5nra^ mensa, tora a Mo- 
lare d'Acqui, toura in Liguria, taula 
a Nuoro. 
Tavan^ tafeno, anche in Piem., teune 
in rum., taon fr., tavan prov. e 
borg., estros in gr. 
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TcosSt ogni cosa, toute chose fr. 

TFech^ grasso, di dura cotenna^ tecc 
piem., tecci ad Imola, dicJc ted. 

Tech^ tlech^ colpo di dito, zecca, 
flecu in rum., ceca in Alessandria, 
gheda a Mantova. 

Tecc^ tetto^ piccola capanna, attegia 
e tesqua lat., tJteca gr., involucro, 
riparo, Uit piem. Tegi, degi, tequi, 
casa, tetto natale in basco, la casa 
b detta echea {oichia in gr.). 

Tegn-gna^ tigna, tinea lat. (grami- 
nea lat., gramegna da noi), teina 
provenz., tetgne fr. 

Teja^ baccello delle civaie, ed invo- 
lucro del grano in suUa spica, tega 
in Toscana, toje in fr. ant., iqfe in 
fr. mod., iheca gr., teguUnegiMsa 
a Ferrara, teiga a Reggio Emilia, 
t^'a a Mantova, iiga a Brescia, 
t^a badana a Belluno, ^e^a a Ve- 
nezia ed a Parma, sa faixedda a 
Gagliari, sgorbia a Milano, schote 
ted., (e^ere coprire in lat., tech 
casa, in irland. 

T^mme^ temere, soffrire an morbo, 
tm\ temuto, tminda temendo. Vui i 
temme, voi temete, timeis a Gagliari. 

Tende^ distendere i covoni del grano 
sulFaia, per la trebbiatura, tendere 
agguati, teia teso. 

Tene^ tenere, tni tenuto, Unrd terr6, 
tinreiva terrei, tninda tenendo. 
Ch^ tena, cbe egli tenga, tenzat 
a Nuoro. 

Tenr^ tenero, tkrvio spagn., teren 
gr., terenum moUe, in lingua sabina. 

Tenze^ tingere, tenc tinto; u tenc in 
gergo, Tinchiostro, atramentum\a.t., 
sa tinta a Gagliari, Unte in ted. 

T§ra e tira^ fila, serie. Una canzone 
infantile comincia: tSra, handera^ 
Ba spusa ra va a Zena, Teres in 
lat., luDgo, presso ; tera fila a Bre- 
scia e ad Imola, tier in ing., tiere 
in fr. ant., Oeira e tieiro in pro- 
venz., iiera in Francesco da Bar- 
berino. 

TSra^ terra, fondo, possessione. Pa- 
trun d? tante iercy padrone di molti 
fondi. — Era in gr. zoUa, terra; 
iera in lat. antico. 



Termo^ termine, colonnino di pietra, 
con suvvi rimmagine del Dio Ter- 
mine presso i Latini, e di Mercuric 
presso i Greci to-ermejon; termo 
presso Ennio, terma fine in gr. 

Tert^ tardi; mi sa tardi, a rCho mat 
pitert, maipitass piem. 

Test^ tutto il pane di una cottura, 
panis testuaUcus lat., perch^ anti- 
camente il pane si cuoceva come 
una torta in vasi, vasa testa. In 
Monferrato ed in Liguria, si chiama 
testy testu la grande casseruola in 
cui si cuoce la farinata di ceci, che 
si vende calda in pubblico. Test 
chiamano i contadini i vasi da fiori, 
destinati a queiruso dopo che non 
servono piti in cucina(^ie8to9 spagn.), 
detti anche grasta; engrestan pro- 
venz. II Boccaccio ricorda i versi 
di una fanciuUa alia quale i fratelli 
avevano tolto il vaso del basilico, in 
cui aveva messo il cranio deiruc- 
ciso amante: 
Qual esso fu lo mal cristiano, 
Ghe mi fur5 la grasta 
Del basilico mio celimontano. 
Testa h il vaso del cervello, come 
in gr. cranion indica Telmo, ladi- 
fesa, la copertura del capo. — Teste 
dicono i contadini i solchi fatti alle 
barbe delle viti perch6 Tacqua 
scorra. — Test vale anche compatto, 
atticciato. 

Tetta^ mammella umana, ttUn il ca- 

{^ezzolo, e nella lingua infantile il 
atte che ne esce, trayon e tetin tt.^ 
tita in rum., dutte, tette in ted., 
teat in ingl., ditia, tida in basco, 
tete in gr., poppa, mammella, teto 
io allatto, titene, tite nutrice; dhatri 
nutrice, madre, in sansc, sa dida 
a Gagliari, fiUus lat., da felare al- 
lattare ; dadd-ja in gotico io suggo 
il latte, ti-ta in ant. alto ted. 
mammella. — Tetee e titee in Monf. 
poppare, tetar spagn., cituiiar a 
Ferrara. 
Tian e dian^ tegame, teganon in 
gr. vaso capace, che contiene, tianu 
a Gagliari, ti^no ad Alatri, tihan 
in provz. 
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Tibisoldi^ piselli selvatici, grovi- 
gliole, rovioeule a Mantova, bisdl- 
tos arwjos in spagn. 

T1CC5 tatti, tuchie ad Arezzo, tug 
in provz. 

Tilli^ tiri, tiqni^ ecco 1^, ecco 11, ecco 
qui, cidla! gaarda nel Frioli, taUa in 
Sicilia, d&)ddUj alhdda a Gagliari. 
Tilale, tiquile, tilile, tilaray tilira, 
tiquira, eccolo Ik, eccolo qui, eccolo 
li, eccola la, eccola li, eccola qni. 

- — TiquitUy Uquitra, eccotelo qui, 
eccotela qui, UUxtle, tihtrat eccotelo 
Ik, eccotela Ik. 

Tilett^ manifesto, cartello, avviso. 

Tignora^ gelone, Ugnola in Piem. — 
Gordicella, benda, tania, teniola lat. 

Tin-na^ tino, tinia dice Festo: stmt 
vasa vinaria; tina in Catone De 
re rusticaf tinasa in Liguria. 

Tirch^ testone, avaro, terco spagn., 
pirchio a Lucca, tetricus lat. 

Tirpe^ treppiedi, tribide a Nuoro. 

Tissun-na^ spada corta ed arruginita, 
tiasun fucile antiquato ecc, tissti- 
net coltello che non taglia. Tutte 
queste espressioni risalgono al tiz- 
zone al fuoco, e ricordano quel 
tempo preistorico, nel quale Tarma 
piu potente contro chiunque era 
come dicono a Gagliari, su mue- 
zioni aJlutUy un tizzone acceso. 
Anche la spada del Gid si chia- 
mava Tizona. 

Tlarnnee^ fare la intelaiatura ad 
una finestra, intJarar a Ferrara. 

Tneyra^ trivella, succhiello, tinivrm 
sacchiellino, tinivela e tinivJot in 
Piem., terebra e terebellum lat., 
iervela e tervJein a Parma, virrtna 
e virruggm in Sicilia, vertgola a 
Yenezia, vergala, vHala a Napoli. 

T5o^ prendere, torre, vol a ^ovallo 
a prendere. Non si usa che nello 
infinite; tor prendere a Ferrara, 
toUere lat., teur a Parma. L*anti- 
chissimo significato latino di tolUre, 
era rapire, rubare; poi col tempo 
indico pigliare. Festo dice che gli 
antichi dicevano emere, pro acei- 
pere, e che ademito vale auferto. 
Cosi in dialetto monf. catee vale 



comprare ora, ma capture nel has. 
lat. Yoleva dire rubare alia svelta. 

Tocch, pezzo, stuck ted., tocon spag., 
toccu in Liguria, toszo ital. X'^ 
in tocch ch'aspecc, h un pezzo che 
aspetto. 

Topia^ pergolato, taupia diceva an 
piacentino ricordato da Cicerone^ 
topiaria erano chiamati dai Bo- 
man! gli arbusti foggiati a case^ 
a ^radini, da topos gr. site, regione. 

Tnpin^ orinale, topf vaso in ted. 

Tore^ i rami pitl grossi delPalbero che 
lo continuano dove il tronco finisce. 
Taru e drus albero in Sanscrit 0^ 
turio chiama Columella 11 ramo 
dell*albero^ toria in catalano. Catone 
nel De re rttstica dice: Torus ut 
in corpore nostro, ita in trunco 
pars eminentior. — Tor tronco a 
Piacenza, trus a Parma ed a Mo- 
dena, triu albero in gotico, tree in 
inglese mod., trabs trave, albero in 
lat 

Torcee, spremere i graspi sul torcc 
torchio. 

Torse^ torcere, tordre fr., torser prov. 
Tursi e tort torto, attorcigliato. 

Tortagna e tnrtagna^ ritortola per 
legare fasci d^erba, od altro, virga 
tortanea lat., tortum in Pacuvio, 
corda per dare la tortura. — An- 
tortijeCf attorcigliare,* imbrogliare. 
Gaba da tortagne salice da ritor- 
tole, Ardote in Eomagna. 

Tortnn e turtun, focaccia cotta sotta 
la cenere, pants subcinericius lat. 
ourtoun il pane a Nizza Marittima,. 
to a/rton in gr., atarlejo spagn., 
artoa in basco, pane di gran turco. 

Tota, intacta virgo, tota lat., secondo 
alcuni, tochter ted., toute jeune in 
fr. ant. — Secondo altri deriverebbe 
dal sanscrito, toka, vergine {tuk 
posterita), che avrebbe il suo cor- 
rispondente in tekos gr. e doc russo. 

Tdto^ trottolino, topf ted., sotuUn in 
Piem., pirleina a Parma, marro- 
cula a Nuoro, bardofula ad Alghero. 

Toto^ cane in lingua infantile, titb 
in spagn., ioutou in franc, ant. 

Trabichese^ inciampare, cadere in 
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fossatelle della strada, trebucher fi:., 
trebujar spagn., strabuche piem. 

Traea^nott^ chi ha il coUo grasso 
e cor to, tracagn in Piem. ; trassa' 
gnot a Parma, tirricTnancuJu in 
sardo, trachaJa in lat. 

Tragnin-na^ corda piccola e forte, 
dicesi anche dlgnora; ligneul dicono 
i francesi dello spago incerato dei 
calzolai, detto in piem. trctf dal te- 
desco draht, spago. 

Trampnlin, trapnlin, giuoco pub- 
blico che consiste nel saltare sopra 
an asse posto in bilico, pigliando 
nel salto, salami, capponi^ appesi ad 
alta trave, trampelin a Mantoya, 
tremplin fr. 

Tranfls^re e trafas^re^ confasio- 
nario, visionario. 

Trappa^ grossa verga, trapetta ver- 
ghetta, trapuna legnata. Traps per 
trab8 diss§ro talora i Latini, tref, 
bastone, trave, in fr. ant., trap in 
provenz. — Trappa a Brescia b il 
tralcio della vite. Trabacca ital. 
ricorderebbe il trappa monf. 

Trapdnra, trapoira^ ribalta, cate- 
ratta in legno, nei solai, nolle can- 
tine, nei vecchi castelli, arbalza a 
Parma, trtxppe, attrapoire in fr., 
trapeira in portogh. Forse dalla 
radice greca Trap^ deny, trepo io 
mi volgo. 

Trayus^ inghiottito, ingoiato, da tror 
vunde {traonde in Piem.), travore 
nel Gandolfo persiano. 

Tr^e^ telaio; teira tela. 

Tree ed artree^ ritrarre da qnalche 
persona il lingoaggio, i lineamenti, 
trar a Mantoya. 1^ Cronaca Ali- 
prandina dice: La faccia quasi a 
mstican trasia, cio^ ritraeva» — 
Tree via^ gettar yia, protelare in 
ant. lat., che secondo Festo yale 
hnge propeUere, Tree in crifh 
gettare nn grido, tree in sciiippun 
da rije dare in uno scoppio di risa. 
Tree ir gran spanderlo per Taria 
per ventilarlo, trcihere lat. — Pros, 
ind. mi-a tragh, U-t trcij, cMUe-u 
tra' : tra?M, trahis, trdhit lat. (ieu 
track in proy.), nui-a tr-hummu, 



vui4 trhei, lur-i tran; nos traJU- 
mu8y V08 trahitis, %Ri trahunt, Fn- 
tnro mi-a trar-rd; condiz. min 
trar-reiva^ imperf. cong. se mi-a 
trheis; gerundio U'handa^ part, trha, 

Tressa^ treccia, thrsa ad Acqni, tressa 
proy., trix gr., tricae lat., tWssa 
piem. 

Triuns^.tiriuns. CoUe a Carpeneto 
d' Acqni yerso Eocca Grimalda ai 
piedi del quale h una sorgente, che 
in tempi piii antichi (e credenzoni) 
daya oUo, ed ora da acqiia. % Inogo 
aprico, sassoso, con tracce di cayeme 
facili a scayare neirarenaria di cui h 
composto, abitazioni delle streghe 
seoondo il yolgo, ma certamente sta- 
zione preistorica, come si pa6 argaire 
da cocci di yasi di antica fattnra, e 
fdsaiuole, troyati sal posto. Ithwrria 
nel basco vale fonte, sorgente, itwr- 
riso =B abitazione presso Tacqua, 
iturrtoz, ithurriy uthurri in dialetto 
labardino e basso navarrese = 
fonte. Questo nome toponimico h 
certamente ligare. Ttira h nome di 
fiame afflaente del Tobol che scorre 
in Siberia^ Ural h altro finme pure 
di quelle regioni, ed ura come h 
detto, in basco, yale acqua, ourea 
in gr. io yerso acqua. 

Tjrisiee^ usare, praticare molto in 
una casa, trudere lat. ed il suo fre- 
quentatiyo trusare, trusitare, trusar 
in provz., trusa in Lombardia. In 
questo senso nel Gandolfo persiano 
y'6 il yerbo, tribiga e triviga, 

Tmbbe^ trebio, graminacea, colle ra- 
dici della quale si fanno spazzole, 
trebium italicum dei botanici, frbz 
in piem. 

Trncinnee^ ingannare, trugen ted.^ 
truciun ingannatore, trocion piem. 

Trngn. cartilagginoso, dolcemente 
croccniante sotto i denti, come certi 
funghi, i tartufi ecc.^ trogny trognon 
fr., irognu in proy. Forse h corru- 
zione di tenerumey tenerognoh. In 
Piem. trogn yale yisaccio, troitgno 
provenz. 

Trnn^ taono^ per quasi tutta Italia, 
tron provz., portog., trueno spagn. 
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Trussa^ fasdo d^erba, posto a caval- 
cioni delle bestie da soma, tntscia 
a Messina, torsa in Valtellina. Tor- 
seUo rotolo di panno a Modena. 

Trtlss^ torsolo di cayolo {torulus pic- 
colo tronco), tnt88 in Piem., tro2o 
spagn., tro8 in fr. ant., trognon in 
fr. mod., truncu in sardo, totano a 
Yenezia, gandol a Parma, sctUaron 
a Yicenza, trussu a Messina. 

Tsd d'canTa^ bioccolo di canapa, gi^ 
preparato per essere filato. TsU tes- 
snto part, da tesse tessere, tzease 
in rum., part, tzezut 

Tstiire e tsnrie^ cesoie, forbici, tsbire 
in piem., tosoyre in prov., tonaoriae 
forflces lat., tusur in Bomagna, 
tixeras in spagn., tisuras ad Al- 
ghero, 808 forhighes a Nuoro. — 
Dicesi anche dsiiire e dsuria forbi- 
ciata. 

Tnooagalin-ne^ uomo che fa le pin 
minute faccende donnesche, giaco- 
fumna in piem., tale poule in fr. 

Tnaja^ tovaglia. — Tuajora specie 
di rozza tela cbe serviva a far vesti 
femminili. — Gorgiera o giogaja 
dei buoi pendente Inngo il lore collo, 
panoja in Piem. 

Ttiiree {toujr^ in piem.), rimescolare, 



iruare lat., rutnare ital. TvqoU 
porta sigari, toujau fr. 

Tnmatiche, pomidori, tomata8 a Pia- 
cenza, tomache a Parma, tomates 
son dette dagli Spagnuoli che primi 
li ban fatte conoscere, tomatiques 
franc. 

Tnrdnn^ testardo, che ha la turda 
la testa dura; turd^, turda ja, cozzo 
dato dagli arieti. 

Tnrtrdo^ imbuto, twrtromnt piccolo 
imbnto; iurtarol a Brescia, tortar 
snl Yerbano, lora lat., Uuruin ram., 
hrettOj lorett a Parma, tortaireu 
in Ligaria. 

Tntin^ can&ii^ cantUe^ pannocchie 
di gran tarco sgranate, tutoli; bo- 
recch in yalle Calepia a Brescia, 
inago8 in val Seriana, tuti^ tAteri 
ad Alatri, perch^, dice il sign. 
D^Avoli, i chicchi sono disposti, 
torno il torso, come i capelli in- 
torno al capo, neiracconciatara del 
tutuliM lat. 

Tnttl d'cana^ nodo di canna tagliata 
alle due estremit^, astnccio, estiSii 
franc, e8tuche spagn. 

Tqy^ mama bianca, od azznrrognola 
comnne nel Monferrato ; tuvera 
mamiera, tuparia in basco. 



Non di rado sta per o e viceversa; spesso si cambia in i, ed t semplice 
<M)me nelPEngaddina, dove dicono 8cartira, mctsvra, Igina, scrittnra, misura, 
lana, e noi, acrittira^ e 8cartira, am^tra, lin-na. Ha pare talvolta il snono 
del w ted. ed inglese, non pigliando il g avanti come in italiano, nolle parole 
<li origine teutonica, dicendosi, uera^ ua/rdiay per gnerra, guardia. 



TJIi^ vedi, ecco, agb, in fr. ant. Ua la 
vedi la, t*a qui vedi qni, vaqui prov., 
ludale eccololk, tialile eccololi. — 
Vequ\ vedi qui a Genova, gechl 
nel Yeneto. 

Uach^ nech^ sordastro, surdaiec in 
rum. 



Uaoee^ stare in agguato, vaxihia in 
ant. sassone, aguaitm in bas. lat. 
Stee a ra uacia ; far la aguaita a 
Ferrara, stare in agguato. Stee an 
s\a uada, stare sulla lusinga nel- 
Taspettazione. — Uaciarora, rete, 
agguato, teso. 



nagnee — nnzd 



121 



Ua^ee^ nadagiK^e^ gagner ft., 
getomnen ted., vcign^ piem., balan- 
eare a Nuoro. 

Uanga^ yanga. II Maratori dice che il 
Yocabolo appartiene a qnalche an- 
tica favella italica. Gia si trova in 
Palladio, inyece di bipdliumf hoyau 
fr. Eicordando che anticamente non 
si conosceva il ferro e che gli uo- 
mini per layorare la terra la smno- 
vevano con nn rozzo palo adunco, 
io deriverei il yocabolo da uncaf 
yerga ritorta, adunca paloricnnro, 
come h nella forma sua complessa 
la zappa oggidl. Gonosciuto il ferro 
di nn solo istmmento se ne fecero 
tre: la zappa ricurya (detta in gergo 
dai Monferrini, rampin-na — la 
yanga, hipaUum dai due pali nno 
dritto, ed nno attrayerso (staflFa) 
per appoggiaryi il piede — il ba- 
dile che tiene nel manico dritto della 
yanga e nella curya del ferro della 
zappa. Anca in litnano yale uncino, 
erpeka in basco colpo d*artiglio ed 
erpice, irpex lat. E da nna stessa 
radice tmcus sarebbero deriyate 
ungula, e ancora che b una specie 
di graffio a pitl uncini. Tutti gli 
istrumenti adoperati dall'uomo nel- 
Tagricoltura, ricordano il suo anti- 
chissimo mezzo di procurarsi il cibo, 
i denti e le unghie. 

Uannliiiy Gioyannuccio, loannuhM 
lat., questi diminutiyi nei nomi di 
battesimo sono comuni: PiruUn 
Pietro, SUvtdin, StivuHy Stefano, 
BiasuJ, Bicisin, Biagio, Bigul En- 
rico, Baduly BcKlin Bernardo. 

Uaresoh^ cattiyo, noioso. 

Uarere. Nome di un antico santuario 
presso Orsara d^Acqui detto: Ba 
Madona dir uarere, la Vergine dei 
Yangeli. AUe ChAognele, alle Qua- 
gneUi esclamazione dei trecentisti 
pel Vangelo, 

Uarnacia^ donna male in arnese, con 
una brutta guamacca. 

Uasoa^ lenzuolo col quale, agitandolo 
Bopra se stesso come una frusta, i 
contadini procurano un po* di yento 
per separare meglio il grano dalla 



polyere, suH'aia, Vasqtiear in spag. 
ed in basco =±= riyoltare, e la pa- 
rola sembra molto antica. 

Uastee^ guastare, v(Mtare \a,t., sciu- 
pare, royinare. Uastanoec, ladrun- 
colo che di notte ya a rubare nei 
possessi frutta, od animali. 

Uatanm^ ni^sa^ gleba, grossa zoUa 
di terra, taffuni, tunfnni in Sicilia, 
garaton a Farroa, gevi in Liguria, 
glebae lat., codol ad Imola^ gribani 
a Yicenza, garag in proyenz., gite- 
ret in fr., ver-vcuitum in lat., h il 
maggese, arvattu in sardo, berbecho 
in spagn. — Nella donazione fiitta 
dai marchese Rinieri di Monferrato 
al Monastero di Lucedio il 28 marzo 
1133 dice che egli rinunzia ai fondi 
donati: per culteUwn, festucatn, no- 
datam, vantonem et vasanem terras; 
tMtaruny gropp dicesi anche di chi 
h impacciato, grossolano. 

UatraHsee j spiegazzare, gualcire, 
sbattere in qu& ed in 1^, batassare 
in ant. ital., pixtasso in gr. 

Ubbligassinn^ doyere. T'o; fa ra to 
part d'ubbligassitm, hai fatto il 
tuo doyere. 

Ugnidln^ ognidin^ ognuno, ognidun 
nel Friuli, scaddgnon a Ferrara. 

Uespre^ yespro. Temp d^uespre yerso 
la sera, vespera lat. 

Uindo^ arcolaio^ windeJ ted., ghindol 
a Piacenza, guindel a Beggio, guin- 
dolo nella Versilia in Toscana, ^mn- 
dan a Parma, davnadw ad Imola 
e Ferrara, devidoir in fr. Ghindulu 
fra i Monferrini, detti Lombardi, 
in Sicilia, indalu e animulu a 
Messina. 

Uisch^e^ imbizzarrirsi da uisch; usco 
spagn., aivischj aevisch in gotico, 
080080 in fra Bonyesin. 

Uiseh^ animale inqaieto e cattiyo, 
uomo subdolo, ve8CU8, fastidioatM 
presso Festo; Guglielmo il Gui- 
scardo, era Tuno e Taltro. 

Ulla^ pignatta, oUa, houle fr. ant. 

Unze^ ungere (bsontar a Paifma, ado- 
perando il yerbo frequentatiyo in- 
yece del semplice), part, unsi e unc. 
Unc eT legn in lingaa fiirbesca si- 
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uregge — vantage 



gDifica olio. Ma in rumeno, unt h 
il barro, e unt de lemn vale olio, 
comnnemente. A Gagliari s^ollu er- 
manu h Tolio, oUu de porcu la sa- 
gna, oUu de acca il grasso del bo- 
vini. II vocabolo che in na luogo h 
in gergo, in nn altro b comune. 

Uregge^ oreccbie, uriggi in Alessan- 
dria, urije in Piem., orijcis a Nuoro, 
orege in irk Bonvesin. — Urgiun, 
urgiadaj asino, asineria. — Uregge 
d^pess chiama il volgo a Carpeneto 
d^Acqni le conchiglie fossili, che ivi 
si trovano in un banco d^argilla az- 
znrrina. La corruzione delle parole 
latine murex piseis pa5 aver dato 
origine a questo vocabolo. 

Urelia^ Aarelia. Cosi si dice pare, 
utur per autore, ed Ugenia per 
Eugenia, Uropa per Europa, men- 
tre poi Ottavio, diventa Authve, 

Urmera^ olmeto, alameda spagn. 
viale, perebfe generalmente i viali 
sono &tti di olmi. A Carpeneto ana 
valle detta nel 1458 Vallis mmo- 
rum ora si chiama Vol d^Urmou. 

Urtija^ ortica. Tera da urUje terra 
da ortiche, terra grassa, perch^ 
questa erba non viene che presto 



le case, fra le immondezze, e dove 
c'^ od h stata traccia di aomo. 

Urtido^ orticello, terreno grasso e 
fertile. Uortus dice Festo, c^ud 
anti^uos omnis villa dicebatury quod 
ibi, qui arma capere possint, ori- 
rentur. "k probabile che dalle lordure 
degli aomini e degli animali addo- 
mesticati essendo diventato grasso 
il terreno, ivi le erbe si addome- 
sticassero e migliorassero tanto, da 
chiamarvi piu specialmente le po- 
polazioni preistoriche ad abitarvi, 
di allontanarsene di poco, come 
indica la espressione volgare la via 
delVorto per dire poca distanza. 11 
terreno delle terremare h anche 
oggidi, an terreno da orto, e le 
terremare erano, come h noto, orto 
e patria delle antichissime popola- 
zioni. 

Urncch, aUocco, stnpido, loco spag., 
oroch in Val Gamonica^ ouluch in 
Piem. 

Usl^e^ uccellare, auxeUare negli Sta- 
tati Carpenetesi del 1458. 

Ustirment^ istrumento, carta legale, 
estormento in spagn. ant., esiur- 
ment in prov., stormenti nella cro- 
naca del Malispini. 



Talora sta per b, o p, canva canapa, cannabis lat., luv Inpo; scuva scopa ecc, 
senva senapa — talora per f — stiva stafa. schive schifo, iuv tafo. Anche 
a Naoro dicono ifois per voi, bidda per villa, binma per vigna ecc, birgunea 
per vergogna, baghide per fate. 



Yaehise, dese a ra vacca^ iniiac- 
chirsi, darsi alia poltroneria^ ava- 
chir in fr. ant., schvdchen ted. 

Yall^e^ vagliare il grano, vannere 
lat., vc^'ri piem. 

yanardl , Venerdi , Chenabura a 
Nuoro, Scenabara a Gagliari. 

Tandegn-gna^ vendemmia, vinde- 



mia, lat., mandematzea in basco, 
vendan?ia provenz. 
Tantage^ vantaggio^ punto nel ^iuoco 
della palla, usatatissimo in Liguria 
come fra i Baschi, avantage in fr. 
ant. — Un proverbio relative a 
matrimonio dice: mei parage che 
vcmtagCt meglio paritk fra i con- 
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jugi (paratge in provenz.), che su- 
periority dell*ano o delFaltro. 

Tantarin-na, ventaglio, handreUa 
a Molare d^Acqui, mntarokina a 
Parma. 

Tanzaje e vanzM, avanzumi, re- 
mansajas in spagn., vaneai a Man- 
tova, vaneoi a Parma. 

Tare e yar^i^ valere, costare, var- 
siua valsente. Min var, io valgo, 
varinda valendo, vaH e vars^ ya- 
Into. 

Yargnaii, querulo, lezioso, vergne, 
vergneire, leziosaggini, ndscioeut a 
Genoya, inveniae lat. , vmcole, 
squase a Napoli, verzgne slI^ Aixa&f 
chenseiare e cf^ensciaa a Nnoro. 

Yarlere^ bastonatara, da varra yerga 
in lat. — Varlia lividura, impronta 
di bastonatnra, macula varraUs e 
vibex in lat., vernigon a Parma. 
Van bastoni forcnti in bas. lat. e 
baragna, siepe in Ligaria. 

Tameis^ scherzo di cattivo genere, 
vemeae in Lignria, in lat. verna lo 
schiayo mal educate per la liberty 
datagli dal padrone. VemaUtas 
buffoneria in bas. lat. 

Taroire, yairore^ yarole^ pustole 
del yaiuolo, ir vairo, vairoU in fr. 
ant. ed in piera., virnelas spagn., 
su vermizzolu a Nuoro. 

Tartly yirti^ yirttl, vatM in dialetto 
borg. 

Yarzela^ yerghetta^ varge in rumeno, 
ervele in fr. ant., frasda sul lago 
di Como. A Nuoro, m buste, h la 
yerga, il bastone, fastis lat. — 
Vereela a Mantova h la verghetta 
del coreggiato, da noi detta spice 
e spigg, spiculum lat. 

Yas dra gesia^ nayata, corpo della 
chiesa. Vas trattandosi di ballo, 
vaUteer, 

Ya-snrda^ nome di una yalle chiusa 
va-salvaja yalle seWatica, valUs sil- 
vaUca, Anche nelPEngaddina c'^ 
una vaUis sUvatica detta ora alia 
ted. vaselfaih, — Vau yalle in 
proyenz. 

Yasela^ botte (anche a Mantoya), 
fosse in ted. 



Yasendee e yasandee^ dar molestia, 
essere molesto, vesaims lat. Va- 
senddi impicciato, aveosanda nolle 
rime gen. del XIII sec. pubblicate 
da A. Bartoli. — Vasendun chi di 
nulla si inquieta. 

Yegg (I), i yecchi, i genitori, i 
nonni, sos antipassados a Nuoro e 
SOS hezzos, die Eltern in ted., per 
contrapposto, ai figli, i zuvo, 

Y^gghe^ yedere, vugghe in Acqui, 
avghl e visi yeduto, yisto, hiriy 
bistu a Cagliari, bider, bidu a 
Nuoro. Mi^a vigro, yedro, vigreiva, 
yedrei, vghinda yedendo. Arveggse, 
arvuggse a riyederci. 

Yei, yero, veira yera, veir provenz. 

Yei^ andate (da vag io yado, va'uc in 
proy.), vais in spagn. Sogg. pres. 
che mi-a vaga, que jeu vauga in 
proyenz., che vui4 vagTie, que vos 
vajais ed andais in spagn. 

Yeira, anello, cerchietto (ma non 
braccialetto), ghiera in Toscana, 
viera e vera nel Veneto, verette nel 
Friuli^ veroletta a Napoli, viria nel 
basso lat. II yilucchio che cinge, 
circonda le piante, da noi h detto 
aJviria. 

Yene^ ayni^ yenire, avneisa, avnissa 
io yenissi — contro a me venesse 
dice Dante. Lur i veno, essi yen- 
goQO, benint a Nuoro. 

Yense^ yincere, vensl e venc, o vine 
yinto; binchido yinto e bineher a 
Nuoro, veneer spagn., part, vencido; 
veneer provz., part, vencutj a invins 
in rum. (vencere dicono anshe a 
Siena). 

YensOy essi yincono. II Cayalca scriye, 
ponOf dico, eado per pongono, di- 
cono, cadono; anche in Proyenza si 
dice vendo, navsso per vendan, 
naysson = yendono, nascono. 

Yentr, yentrnn^ yento forte, ven- 
iriss yentaccio. 

Yera^ ghinna^ femmina del porco, 
scrofa. 

Yerna^ ontano albero, vem, guema 
nella Brettagna francese, earn in 
irlandese, erle in ted., verna proyz., 
dnes a Brescia, oniei in Lomb., 
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onaro a Vicenza, oner a Venezia. 
AmU^f ontaneto, era come si h detto, 
una cascina, immezzo agli olneti, 
presso Morsasco d'Acqui, aunaje in 
fr., ainedo in spagn., aUnetum lat. 

Vero, a Carpeneto, yetro, veder ad 
Acqui, vero a Venezia, veire proyz., 
verre in fr. In fr^ Giacomino da 
Verona : 

Clare como Iver, blance, pin 
d*almerin. 

Veso^ travata, snlla quale dormono 
i polli, nMsHt a Bergamo, perehoir, 
juchoir fr., gioucu in Liguria. — 
Veso dicesi anche una piccolacasa 
mal congegnata, posta in alto. — 
Veso diciamo 11 Monyiso, Mons 
Ve8idu8; Vaso in basco indica 
monte, e vasoko montanaro, basco 
degli Spagnuoli e dei Francesi, men- 
tre i Baschi chiamano se stessi 
Escualdtmac, Fnrono i Baschi pia- 
nigiani, primi a dire: hablar espa- 
nol como un vasoko come un mon- 
tanaro, perch^ la lingua montanara 
^ sempre meno corrotta. I Francesi 
fecero propria Tespressione dicendo: 
parler fratiQais comme un b<Mqfie 
espagnol Poi basqtte diyent6 vachCf 
e quindi nacque il motto: parlar 
francese come una yacca spagnuola, 
ed anche parlare italiano come una 
yacca spagnuola. Forse la parola 
Veso indicaya fra i Liguri una 
montagna in generale, come fra gli 
Arabi GhibeJ indica monte. I Eo- 
mani ayendo preso il nome di ve- 
sulus per nome proprio, dissero 
mons vesuhiSf precisamente come i 
Sicilian! chiamarono PEtna, Mon- 
gibello, che yorrebbe dire monte- 
monte, al pari del romano mons- 
vesus, 

Viage^ yiaggio, viatge proyenz. e 
spagn. 

VimmOj yimine, parola antiquata, 
ora dicesi gurin; vim in proyenz., 
vime in fr. ant., osier in fr. mod., 
bachweide ted., vimna chiuso con 
yimini in Piem. 

Vin-na^ yino agretto con graspi, nel 
quale si mettono a macerare certe 



quality di pomi detti rusnentj pomi 
ruggini, che yi pigliano un sapore 
agrodolce. 

Yin-flapp. yino syanito, vappa lat. 
Fiapp aicesi anche dei frutti per 
tempo diyentati insipidi — dei ra- 
yanelli, che non pizzicano pi^, per- 
ch^ yecchi. — Vinulanty vignulant 
attendente a yigne, a Molare d* Ac- 
qui, a Parma chi&mBiio scariolanti 
quegii operai che trasportano terra 
coUa carriola. 

Yinyera^ scoiattolo, vinverra in Li- 
guria. 

Vira^ una yoltata, un giro, virer fr., 
viri piem., virar proyenz. Virar 
m'amor dice il troyatore Ser Bla- 
cassetto. Dal ted. wirbeln deriya- 
rono tutti questi yocaboli, ma anche 
il latino ha vertere, Anvirido chia- 
miamo il boletus eduUs perch^ ha 
11 cappello conyesso e tondeggiante. 

Vira^ an yira^ yerso, nella direzione 
di. 
Vioretta, yiola, viore rumeno. 

Yisohee^ accendere il fuoco, vischk 
piem., vusca sicil. Da Bisca paglia, 
fustis lat., con cui si accende il 
fuoco, deriy5 bischee e vischee. In 
Monf. dicesi anche pissee (fastis-pu- 
stis) inyece dipischeCy a fine di non 
confondersi con pischee pescare^ e 
bischee arrabbiarsi. 

Visese e ayisese^ ricordarsi e talora 
anche accorgersi; an sim visa me 
ne sono accorto, mi abieesi a Nuoro. 

Visor a^ ysora^ piccola vite, viticuJa 
lat. e viiiola; visella a Vicenza, 
vitze yite in rum., vis in Piemonte. 

Visti^ yestire, vistl, vistta yestito, 
yestita, vestua nel poema del Ma- 
caire. Mi^a m'vistiss io mi yesto. 
Vistl abito maschile, vesta dadonna. 

Vitipere^ birbone, cattiva persona, 
vfHperio in Bono Giamboni. 

Vitran^ yetran^ nel senso di yec- 
chio in genere. L^usa in questo 
senso anche fra laeopone. Batri- 
nesce diyentar yecchio in rumeno, 
boitrinu il yecchio, vetus e vetidus 
laf., vieto antico, antiquato, in ital. 

Vive, yiyere, viviva yiyeya {bimat a 
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Nuoro), vivk rissuto, vivinda viven- 
do; Nuira vivumma, viviamo, vi- 
vums in dial, normanno, nel quale 
si dice pure devums, dobbiamo, 
(wums abbiamo, da noi duvumma, 
avumma. 

Tiyagn^ orlo, Tha anche Dante; vi- 
vagna fonte di acqna viva, come 
fontana aqita fontanea nel bas. lat. 

Tiyass^^ molto viyace, vivasseira vi- 
vacity. 

Voce pei, voce fradei^ vostri piedi, 
vostri fratelli. Davanti a vocale ri- 
compare il pronome regolare nella 
sua forma: vosir^agnei^ vostr'aiv i 
vostri agnelli, vostre api. II mode- 
simo succede di nosir nostro. 

Vdi, vuoto {vqfee, vi^'ee vuotare), 
void in Acqui, sbu^u in sardo, 
vuid in fr. ant., vide in mod., vui- 
dus nel bas lat., vuider e voider 
in fr. Bambaldo di Vaqueiras dice: 
la ciutatg se vueja, la citt^ si vuota, 
ed in monf. si direbbe; ra sita a 
8* vojtty od a s' voida, Vojee ra hum- 
hula in gerg. andare in carcere. 

Vorei, vnrei, anrei^ volere, ausi 
volato, vohuto ancbe in Toscana. 



Lwr i voro, essi vogliono, i volo in 

piem., voJon in prov., sboru in rum. 

Mi^ voj io voglio, jeu vuelh in 

prov. 
Ynlandrin-na^ volatrice, rundanin- 

na, vuJandrin-na «rondine che sem- 

pre vola, golondrino in spagn. — 

Vuratee e svuratee svolazzare. 
Turin e gurun^ affamato, divoratore 

di quanto vede, vorator lat. 
Vusee, urlare, bociare, vws«ra, vu- 

sada urlo, scbiammazzo. Ft«9, voce, 

vox lat., boghe a Nuoro. 
Tns e penna^ dicesi di certi uccellini 

cbe fanno gran chiasso^ e di cbi, 

con piccolo corpo fa gran chiac- 

chiere. 
Tnsatee^ gridare ad intervalli, voznar 

spagn. 
Tutee^ voltare, volcar spagn., holcar 

catal. — Vutese voltarsi indietro, 
' rivoltarsi, veawtrer se fr. ant., vatir 

trer fr. mod. Vutee ruttare, regol- 

dar spagn. — Vota giro, vota volta, 

di tempo, hoda spagn. 
Vzinee, avvicipare, vzinese avvici- 

narsi. Vzinaja vicinato, vzinia a. 

Mantova. 



Non si pronnncia generalmente spiccata come in italiano, ma piuttosto 
dolce, salvo in fine di parola. Lo spagnuolo Yelasco, citato dal Diez, d^ la 
vera pronuncia della z di quella lingua^ e del dial, monferrino^ dicendo cbe 
la £r si fa sentire: < arrimada la parte anterior de la lengua a los dientes, 
« no tan apegada como para la ^, sino de manera que quede passo para algun 
« aliento o espiritu, que adelgazado con faer9a, saiga con alguna manera 
« de zumbido, que es en lo que diffiere da la p » . — E precisamente la pro- 
nunzia della zeta monferrina. Cosi in spagn. paz, cuezo^ pace, cuoco (da cuo- 
cere) la z suona come pasz, cueszOy ed in dialetto monf. pasz, cosz (a Cagliari 
cozzut cuoco). — Spesso sta per d, come in zmesHee, zmeste, domesticare, dome- 
stico, maztra e mastraj madia, madda in dialetto beotico, maza in greco co- 
mune; crezze, cherze credere (in dial, eolico dicesi carzia per cardia cuore), 
carzi, cherzi creduto, crezut in rum. Rappresenta pure soventi il ^ e Vj: zi- 
zura giuggiula, zizola a Ferrara, jt^uha lat., sparziay spregiato; Zohia gio- 
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vedi, loviat dies lovis, funz fungo, faunz tra i monferriui di Sicilia, Zena 
Geneva, znugg, znucc ginocchio. Anche in italiano dal lat. jus brodo, Jushas 
in sanscrito, si fece etippa pane bagnato nel brodo, jusze in lituano. 



Zak! lo scrosciare del fnlmine detto 
a Nuoro zacchidare. 

Zane^ baffone, sannio lat. , 

Zan-Maria^ Grioyanni Maria, Zcema- 
ria a Venezia. — Zuan Giovanni. 

Zanzia^ gengiva, encia in spagn., 
zinzina a Messina, sinsia a Gagliari. 

Zasin^ diginno, zasinee digianare, 
zasmanda diginnando , zazimnda 
nelle rime gen. pnbblicate da A. 
Bartoli — jeuner fr., ayunar spag., 
azima ram. Diumare, diunzu a 
Nuoro. 

Zata^ piatto fondo. 

Zere^ gelo, zra gelato, zree gelare 
(ger^ gera rum.), zlee in Acqui. 

Zerb^ incolto, sito erboso, gerbido, 
vegro a Venezia. Zerba erba in 
basco, da noi piano erboso, e piota, 
zolla erbosa. — Zerh aspro, acerbo, 
austero, kerb ted., gherp nel Frinli. 

Zerma d' fo'^ scintilla di faoco, gem- 
mula lat. 

Zidd^^ Gindeo, ancbe Giddif Zudd 
ram. Bate i Ziddd b il ramore cbe 
si & il Gioredi Santo nelle chiese, 
ad indicare la morte di G. Cristo. 
£j costamanza antichissima e forse 
rimasnglio di sacra Eappresenta- 
zione. 

Zigu\, esegairc^ zicussttm esecnzione. 

Ziml^ esibire, eximir spagn. AJd 
zimiy ho esibito. 

Ziree^ giurare, zira giurato, ziranda 
giarando. — Mi-a zir-rb io gia- 
rer6, je ju/rrai fr. per je jurerai, 

Znestra^ ginestra, sparto, znctstrin 
piccola ginestra. 

Zneiy^ zneirer^ ginepro, juniperua 
lat., zinebro spagn. 

Znngg e snngg^ ginocchi, ben'ujoa 
in dial, logodarese. 

Z5o, giaoco, da giuee giocare, ettghee 
e gioghee in Acqai. 

Z5o d'bate i sod^ o i buttnn. Si 
fa in dae giaocatori. II 1® batte il 
suo soldo bottone contio il maro. 



il 2** yince se riesce battendo il suo 
soldo a farlo andare presso qaello 
del compag)io alia distanza di una 
spanna. Nel Milanese il giuoco d 
detto spanetta, 

Zdo di quatir cantun. Si fa in 5 
giaocatori; il capo sta immezzo, 
gli altri ai 4 canti della camera. 
Comincia il giuoco, e ciascuno si 
move per cambiare il posto col 
compagno, ed intanto chi stava im- 
mezzo cerca di occupare nno dei 
quattro canti momentaneamente 
vuoto. 

II gioco h detto: le quatre coins 
in fr., a reuda a Mantova. 

Zdo dir eatagiollo. Si porta un 
bambino , od un fanciullo snlle 
spalle dicendo: chi vbo catee m 
sacch d^brenn? chi vuol comprare 
un sacco di crusca? chi vdo catee 
iV agne? chi vuol comprare un 
agnello? Da agn^ h derivato il nome 
al giuoco. GatagioUo sarebbe corru- 
zione di catagnol compra agnellotti, 
agnellettL II giuoco dicesi in Sicilia 
a cavuUceddi cotfi, e a Nicosia: a 
purti ^ncolagnhij a portare in collo 
I'agnello, e colui che porta grida 
come da noi: o chivbcaU fCagneu? 
Non sarebbe forse un giuoco pa- 
trio colk portato dai Monferrini? 
— In Piemonte dicesi a catapule 
a comprare polledri, animali gio- 
vani, pohs gr. ; a Mantova a portar 
Je groppCf a cavaUuccio in Toscana, 
a caderi nel Frinli, a cuppetta, a 
cavaUoz a Ferrara, porta-porta scor 
gnellin a Milano. 

Zdo dra cayalin-na* Due ragazzi 
appoggiati al muro si chinano a 
fare da cavalli, altri due loro com- 
pagni saltano loro sulla schiena e 
fanno da cavalieri-giocatori dimorra. 
Chi perde scende e va al posto del 
compagno che lo portava e vice- 
versa. A Mantova il ginoeo h detto, 
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ai eavai, in provz. dUer a chivaJon; 
a Nicosia di Sicilia a porgiu berritt 

Z5o d'omss e griff. Gettansi in 
aria le monete (soldi o 2 cent.); ano 
dei ginocatori scommette che le mo- 
nete cadranno colla croce^ nel di- 
ritto, dove ora h la stella d'ltalia, 
e anticamente stava la croce; I'al- 
tro scommette che avranno Taqnila, 
11 grifagno augello, Taqnila di Sa- 
Yoia, delle monete piem., doye ora 
h la testa del re. £) giaoco usita- 
tissimo dappertntto. I Eomani dice- 
vano capita aut navim, A Mantova 
testa e cros, a Milano cros e kttera, 
Santi e Gappellette. 

Z5o dra galin-na e dra ynrp. II 
capo dei giaocatori vttrp volpe si 
pone dinanzi al 2^ che ha dietro 
di s^ nna schiera di compagni. Co- 
minciato il giaoco, la volpe moven- 
dosi tenta £ pigliare qualcuno dei 
pnlcini o delle galline minori, ma 
la maggiore sempre gli si para di- 
nanzi e lo impedisce, fino a che la 
volpe sorprende indifesa qnalche 
gallina, e la obbliga ad andare al 
sno posto. II giuoco h detto a Man- 
tova garatolet rampatole. 

Z5o di ladr^ o ladr e oarabini^^ 
a Mantova b detto sbir e ladar, in 
Grecia, Clefti e Turchi, Clefti e 
Armatoli. — Si fa in parecchi ra- 
gazzi, alcuni fanno da ladri, altri 
da carabinierl che tentano di pren- 
dere ed arrestare i ladri. Se qnesti 
per5 riescono a toccare nn panto 
convenato (che ricorda Tasilo degli 
antichi tempi! e delle chiese cri- 
stiane) non possono pitl essere presi. 
In Sicilia h detto if giaoco tocca- 
vmru ed a Nicosia di Sicilia a 
rugna, 

Z6o dra lippa-sippa. n giuocatore 
mnnito di un bastone Tango an 
braccio fa sede del giaoco an co- 
lonnino, an albero, an tratto di 
maro, e di qai lancia pitl che pa5 
lontano, battendolo, an bastone il 
terzo pitl corto del prime appantato 
ai lati. n ribattitore cerca o di pi- 
gliare per aria il bastoncino o di 



lanciarlo a far toccare il colonnino 
del capogiaoco. Se riesce, vince, e 
si scambiano le parti. Se non riesce 
il capogiaoco fa saltare il bastoncino 
per 8 volte, allontanandosi sempre 
dal colonnino, e vince tante misare 
del bastone grosso qaante ne misara 
rintervallo tra il colonnino ed il 
panto dove cadde al 3** salto il ba- 
stoncino. Qaandosi h raggianto certo 
namero di qaelle misare, si h vinto. 
A Ferrara il giaoco h detto j9an(26n, 
o lipporpandony a Parma algerlOt 
a Milano lippa-matrigia. — Lippa 
da Vore (olio). Si giaoca a circolo 
di 7 od 8. Ogni giaocatore con an 
bastone lango an metro scavaana 
baca nella terra, tenendo da parte 
il terreno scavato. 015 fatto il capo 
giaoco piglia i bastoni di tatti) li 
lancia in on colpo alia maggiore 
distanza che pad. Ognano cerca di 
raggiangere il proprio bastone e ri- 
tornare rapidamente aUa propria 
baca, perchd i compagni toriiati 
prima di lai, gli rabano Vore, Tolio, 
la terra scavata. 015 si ripete pa- 
recchie volte poi si chiade il baco 
£Eitto. Ohi non ha abbastanza terra 
da riempiere il sao baco e tararlo 
affatto, deve andare a ripigliare la 
terra rabatagli dai compagni, che 
nelPandata e nel ritorno al sao baco, 
lo bastonano ben bene. — II giaoco 
va in disaso, ma parmi sia an pze- 
zioso ricordo delle epoche preisto- 
riche. Ogni aomo a£bandonava la 
propria caveroa manito delle armi, 
6 gaidata da sao Oapo si lanciava 
a predare. Fatta la spedizione ra- 
pidamente si tornava alia scavata 
dimora ad impedire che nel frat- 
tempo i nemici, od anche gli schiavi 
non derabassero la casa. Qae^li che 
tornava pitl tardi di tatti doveva 
mendicare dai compagni, che lo in- 
saltavano, ana parte della preda 
da servire per si e per la propria 
famiglia. 
Z6o dra manetta* I giaocatori, ma 
generalmente sono giaocatrici, ten- 
gono an determinate namero di 
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zo di migett— z6o da r6o 



noccioli di pesca, di bottoni, di cen- 
tesimi ecc. nel pugno, egettandoli 
in aria devono riceverli col dosso 
della mano. Qaanti noccioli, bot- 
tom ecc. cascano in terra, sono per- 
dati per Puno e gnadagnati per 
Taltro. II ginoco si dice a Mantova 
ed in Monferrato: ManeUa^ a ri- 
pigUno in Toscana, cistragali in lat., 
in Sicilia a cincUf a Nicosia di Si- 
(^lia: e piccichi. A Milano ha di- 
versi nomi, fra gli altri dicesi far 
Mbrescia. 

Z6o di migett^ dei mucchietti. Un 
estraneo al giuoco fa tanti macchi 
di polvere, di pala di fieno, di 
crnsca, nascondendo in esd, cen- 
tesimi o soldi in diverso nnmero. 
Poi si tira a sorte a chi deve es- 
sere il primo a disfare nno di qaei 
mucchietti. Egli cerca di disfare 
quello che crede pin ricco di soldi, 
e spesso si inganna. Mano mano 
yengono gli altri ginocatori. Chi 
▼ince di piu ha il diritto di fare i 
naovi macchi, ma non di disfarli, 
perch^ deve sempre deciderne la 
sorte. — A Mantova il giuoco h 
detto remoUU ; a mucin a Ferrara, 
a cruschell a Milano. 

Z5o dra mingia^ detta trottola. Si 
scommette da ognuno dei giuoca- 
tori che la propria trottola girer^ 
pitl lungamente che quella dei com- 
pagni. La prima trottola che si 
ferma, h condannata ad essere messa 
in mezzo ed a ricevere i piogg, gli 
intaccamenti delle trottole degli 
altri. A Mantova il gioco dicesi el 
corlo. II giuoco 6 anche ricordato 
da Persio nella Satira 3» dove dice: 
Neu quis callidior buxum tor- 

quere fiageUo. 
E giuoco noto anche in Sardegna. 

Z5o dl'dugia sehiraja. Giuoco di 
mosca cieca, o beccalaglio in To- 
scana. Oonsiste nel bendare gli 
occhi a chi va sotto e nell'obbli- 
garlo a fermare qualcuno dei gino- 
catori che gli girano intomo, e cosi 
farlo andare al suo posto. A Man- 



tova h detto: a Vorbsm, a Milano 
Orbiseu. 

Z5 d'oss^ dei noccioli, o di pesca, o 
di albicocca. Si mettono in ^a 
dritti tanti noccioli qaanti sono i 
giuocatori che con un nocciolo pitk 
grosso, detto bott da noi, e coc- 
cidh a Lucca, cercano di buttare a 
terra quelli dei compagni. Tanti 
se ne butta, altrettanti sono gna- 
dagnati. II giuoco dicesi a Manteva: 
a le miole. In Monferrato si suole 
anche fare un mucchietto di 3 noc- 
cioli, con un quarto posto superior- 
mente da raffigurare il maschio di 
un castello, perci6 il giuoco dicesi 
anche castlett o castUn-ne, a Milaao 
dicesi, a gcisUn od at pigneu. 

Z5o d'joY. Giuoco che consiste nel- 
Tessere o tenUore tenendo on novo 
rosso di Pasqua, o battitore cer- 
cando di rompere col proprio il 
guscio deiruovo del competitore. 
n giuoco ^ detto a scossett a Man- 
tova, a scoccetto neirUmbria. 

Z5o dir pesta ris (detto a Mantova 
a scarga Pa^an). Due ragazzi si 
siedono schiena contro schiena, poi 
passandosi le braccia sotto le ascelle, 
si soUevano altemativamente. 

Z5o dir pnsset. Si giuoca a far car 

dere in una buca noci o soldi tirati 

da una certa distanza. Allude Persio 

a questo giuoco nella Satira 3» : 

Augustae coUo non faJlier orcae. 

Z5o da r5o. Si mette un soldo sopra 
una noce e intomo la terra si segna 
con un circolo. Chi riesce a buttare 
giti il soldo dalla noce e farlo uscire 
dal circolo, guadagna. A Mantova 
chiamano questo giuoco : ziAgar a 
TO, Talora il soldo si mette sopra 
un birillo o pezzo di legno, ma al- 
lora il circolo si allarga, perch^ 
riesce piu facile di far cadere la 
moneta. A Mantova i birilli son 
detti barichei. Si usa anche mettere 
5 birilli ad una certa distanza &a 
loro e vince chi con una palla ne 
atterra di piii. A Milano il giuoco 
h detto: anda sH^ de rigoron, ed 
aJ tanghen. 



z5o dir bische — zuvo 
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Zoo dir bisehe^ delle paglinzze, gia 
ricordato, le huschette a Milano. 

Z5rs^ Giorgio, lortz in proyz. 

Zort^ fa d^zort^ fa in modo che — 
Zortea per sorte h in basco, e di- 
mostra la incertezza della pronuncia 
ibero-ligure tra s q z, 

Zngatee^ andare giuocando^yi/^uetor 
spagn. 

Znncre^ cinghie di caoio coUe quali 
si attaccano i buoi al giogo, zoncli 
a Parma, jugahs corrigiae lat. 

Zunze e zunzi. giungere, giunc, 
zunc giunto. Zunze ir man volgar- 
mente arrendersi, aggiuntare sas 
manos a Nuoro. Zunze arrivare. 

Znree e zncchee^ picchiare, battere; 
at zucch dui pign^ ti do {te refilo 
a Venezia) due pugni ; zeha, jotzea 
battere in basco, zurra, zurratu 
firasta da battere, zula battere in 
Liguria. 



Znye^ zhyo^ giogo, zugon gr., jugum 
lat., zuHy zune in rumeno, jove in 
provz. e catalano, eov a Parma,. 
zuo fra i Monferrini di Sicilia. A 
Nuoro lo chiamano ju-u. Rubare 
giogo altrui, ivi h un peccato riser- 
vato alia autorita diocesana: in 
cantu chi est causa de medas (molti) 
ateros dannos temporales et spiri- 
tudleSy dice il catecbismo. II villico 
che uon abbia il giogo dei suoi 
buoi, non puo essere accettato per 
sposo. 

Znya^ giiiva^ la trave maestra del 
tetto, quasi giogo. 

ZuTO; znvuott^ giovane, giovinotto, 
zuvantira e zvantira gioventti, gio- 
Ventura a Sassari. — luvenis lat., 
javias in sahscrito, doven a Bel- 
luno, aizeos in Oraero. 



Ferbabo — Qlossario monferrino. 
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